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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

9

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord
international qui aurait df etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit traits ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adopts
un r~glement destin6 it mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme # trait6 # et l'expression o accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a admis comme principe de s'en tenir i la position adopt~e
i cet 6gard par l'Rtat Membre qui a pr~sento l'instrument it l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tetat comrnme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sent: par un P-tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre
donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 accomplir ne conf rent pas Ai un instrument la qualit6
de , trait6 o ou d', accord international o si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne
conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publiks dans ce
Recueji, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3127

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ETIHOPIA

Exchange of notes constituting an agreement providing for
the termination of the lease of the Gambeila enclave.
Addis Ababa, 5 July and 12 August 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 January 1956.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
RTMOPIE

] change de notes constituant un accord portant resiliation
du bail relatif A l'enclave de Gambeila. Addis-Ab6ba,
5 juillet et 12 aofit 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 janvier 1956.
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No. 3127. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA
PROVIDING FOR THE TERMINATION OF THE LEASE
OF THE GAMBEILA ENCLAVE. ADDIS ABABA, 5 JULY
AND 12 AUGUST 1955

Her Majesty's Chargd d'Affaires at Addis Ababa to the Ethiopian Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Addis Ababa, July 5, 1955

Your Excellency,

I have the honour to refer to Article IV of the Treaty concluded between
our two Governments and signed at Addis Ababa on May 15, 1902.2 As
your Excellency is aware, it is the view of Her Majesty's Government in the
United Kingdom that the period of lease of the Gambeila enclave under the
term of that Article runs until the termination of the condominium in the Sudan,
which will represent the termination of Anglo-Egyptian government there.
The legal termination of the condominium will in their view actually take
effect at the moment when the Governor-General of the Sudan hands over his
powers to a new Government of the Sudan and leaves the country. This
transfer of power may be expected to take place during the first quarter of 1957.

2. Her Majesty's Government in the United Kingdom are nevertheless
aware of the desire of the Imperial Ethiopian Government to secure an early
termination of the lease of the Gambeila enclave. Accordingly I have the
honour to inform your Excellency that Her Majesty's Government in the
United Kingdom are prepared, without prejudice to the legal interpretation
of Article IV of the aforesaid Treaty and in the interests of meeting the expressed
desire of the Imperial Ethiopian Government, to agree that the actual return
of the Gambeila enclave in full sovereignty to the Imperial Ethiopian Govern-
ment shall take place during the flood season of 1956; that is to say, during

1 Came into force on 12 August 1955 by the exchange of the said notes.

'De Martens, Nouveau Recuedi ginftal de Traitds, troisi~me s6rie, tome II, p. 826.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3127. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITHIOPIE PORTANT
RtSILIATION DU BAIL RELATIF A L'ENCLAVE DE
GAMBEILA. ADDIS-ABtBA, 5 JUILLET ET 12 AOTIT 1955

1

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique h Addis-Abiba au Ministre
des affaires itrangkres d'gthiopie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Ab~ba, le 5 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a larticle IV du Trait6 conclu entre nos deux
Gouvernements et sign6 a Addis-Abdba le 15 mai 19022. Comme Votre Ex-
cellence en est informde, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
est d'avis qu'en vertu dudit article, le bail relatif i l'enclave de Gambeila doit
prendre fin avec le condominium anglo-6gyptien sur le Soudan. A son avis, le
condominium prendra 1dgalement fin quand le Gouverneur gdndral du Soudan
transmettra ses pouvoirs h un nouveau Gouvernement du Soudan et quittera
le pays. Ce transfert de pouvoirs aura lieu probablement au cours du premier
trimestre de 1957.

2. Cependant, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'ignore
pas que le Gouvernement impdrial 6thiopien ddsire qu'il soit rapidement mis
fin au bail relatif i l'enclave de Gambeila. En consequence, j'ai l'honneur de
faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni est dispos6, sans prejudice de l'interprdtation I6gale de 'article
IV dudit Trait6 et en vue de rdpondre au ddsir exprim6 par le Gouvernement
imp6rial 6thiopien, accepter que l'enclave de Gambeila retourne effectivement
et en pleine souverainet6 au Gouvernement imp6rial 6thiopien pendant la
saison des pluies de 1956, c'est- -dire au cours de la pdriode comprise entre la

' Entr6 en vigueur le 12 aoit 1955 par 1'6change desdites notes.

2 De Martens, Nouveau Recuei g, dral de Traitds, troisi~me sdrie, tome II, p. 826.
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the period mid-July to mid-October; and shall be finally completed by mid-
October 1956. I am also to propose that July 1956 negotiations should begin
in Gambeila between representatives of your Government and of the Govern-
ment of the Sudan regarding details of the hand-over, including inter alia such
matters as the disposal of physical assets and the transfer of administration.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Imperial Ethiopian
Government I have the honour to suggest that the present Note and your
Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an agreement
between our two Governments in this matter.

I avail, &c.
J. E. KILLICK

- II

The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Charge d'Affaires
at Addis Ababa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, August 12, 1955
Sir,

I have the pleasure to acknowledge receipt of your Note of July 5, 1955,
reading as follows:-

[See note I]

It is, further, a pleasure for me hereby to declare the agreement of the
Imperial Ethiopian Government with the provisions of paragraph 2 of that
Note. In consequence, that paragraph of your Note under reference and the
present reply should be regarded as constituting an agreement between our two
Governments in the matter to which those two Notes refer.

Accept, &c.
AKLILOU

No. 3127
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mi-juillet et la mi-octobre, le transfert devant etre complktement termin6 A la
mi-octobre 1956. Je suis 6galement charg6 de proposer que les repr6sentants
du Gouvernement de Votre Excellence et ceux du Gouvernement du Soudan
entament en juillet 1956, A Gambeila, des n~gociations en vue de r~gler les d6-
tails du transfert, en particulier des questions comme le sort des avoirs materiels
et le transfert des pouvoirs d'administration.

3. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement imperial 6thiopien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence h cet effet soient considr~es comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
J. E. KILLICK

II

Le Ministre des affaires itrangkres d'hthiopie au Chargi d'affaires de Sa Majesti
britannique 4 Addis-Abdba

MINISTRE DES AFFAIRES frRANGtRES

Addis-Ab6ba, le 12 aofit 1955
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 juillet 1955 ainsi
conque:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement imperial 6thiopien
donne son agrement aux dispositions du paragraphe 2 de ladite note. En con-
sequence, ledit paragraphe de la note pr~cit6e et la pr6sente r6ponse doivent

tre considrs comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
sur la question A laquelle se rapporte le pr6sent 6change de notes.

Veuillez agr6er, etc.
AKLILOU

N- 3127
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GREECE
and

ITALY

Trade Agreement (with additional protocol and exchange
of letters). Signed at Rome, on 10 November 1954

Official text: French.

Registered by Greece on 26 January 1956.

GRECE
et

ITALIE

Accord commercial (avec protocole additionnel et echange
de lettres). Sign6 'a Rome, le 10 novembre 1954

Texte officiel franFais.

Enregistri par la Grace le 26 janvier 1956.
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No 3218. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
ENT DU ROYAUME DE GRtCE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA R]-PUBLIQUE ITALIENNE. SIGNi A
ROME, LE 10 NOVEMBRE 1954

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R6-
publique Italienne, d~sireux de favoriser, dans le cadre de la collaboration
6conomique europ~enne, le d~veloppement des 6changes commerciaux entre
les deux Pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les Parties Contractantes appliqueront aux produits originaires et en
provenance de leurs territoires respectifs toutes les mesures prises ou prendre
conform6ment aux d6cisions de l'O.E.C.E.

Toutes les mesures de lib6ration, prises ou h prendre h la suite desdites
d6cisions, s'appliqueront donc automatiquement aux produits originaires et en
provenance de la Grace d'une part et de l'Italie d'autre part.

Article 2

Les deux Gouvernements s'engagent h dlivrer, en tant qu'elles soient
n6cessaires, les licences et toute autre autorisation pour l'importation dans les
deux Pays, dans le cadre des r6gimes g6nraux pr6vus dans le pays m8me, sans
aucune discrimination par rapport h celles originaires et en provenance d'autres
Pays membres de l'Union Europ~enne de Payements; de m~me les deux Gou-
vernements s'engagent d~livrer, dans le cadre des r~gimes generaux existant
dans les deux Pays et sans aucune discrimination, les licences d'exportation et
toute autre autorisation n6cessaire pour l'exportation vers l'autre Pays.

Article 3

Pour les marchandises reprises dans la liste A, ci-jointe et pour les valeurs
y indiqu6es, le Gouvernement Hellknique s'engage h d6livrer les licences d'im-
portation et toute autre autorisation n6cessaire en dehors de celles pr6vues h
l'article prcedent.

Article 4

Les marchandises italiennes h 6tre import~es en Grace et les marchandises
hellniques h 6tre import~es en Italie seraient factur~es en dollars U.S.A.

1 Entr6 en vigueur r6troactivement h partir du 1er juillet 1954, conform6ment I'article 7.



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 11

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3128. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC. SIGNED
AT ROME, ON 10 NOVEMBER 1954

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Italian Republic, being desirous of promoting the development of trade between
the two countries within the framework of European economic co-operation,
have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall apply to goods originating in and imported
from their respective territories all measures taken or to be taken in accordance
of OEEC decisions.

All liberalization measures taken or to be taken in accordance with such
decisions shall therefore apply automatically to goods originating in and im-
ported from Greece and Italy respectively.

Article 2

The two Governments undertake to issue any licences and other authoriza-
tions required for importation into either country, under the general systems
laid down in the countries themselves, on an equal footing with goods originating
in and imported from other countries members of the European Payments
Union; similarly, the two Governments undertake to issue, under the general
systems laid down and without any discrimination, any export licences and
other authorizations required for exportation to the other country.

Article 3

The Greek Government undertakes to issue such import licences and
other authorizations as may be requisite in addition to those referred to in the
preceding article in respect of the goods enumerated in schedule A annexed
hereto up to the values specified therein.

Article 4
The Italian goods to be imported into Greece and the Greek goods to be

imported into Italy shall be invoiced in United States dollars.

1 Came into force retroactively from 1 July 1954, in accordance with -article 7.
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Article 5

Le r~glement des paiements affrents aux 6changes commerciaux entre les
deux Pays s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'Accord de paiements
en date du 4 f~vrier 1953'.

Article 6

Afin de favoriser le d~veloppement des 6changes commerciaux entre les
territoires des deux Parties il sera constitu6 une Commissibn Mixte compos~e
des repr~sentants des Gouvernements int~ress6s.

Elle se r~unira la demande d'une des deux Parties et aura pour tache de
surveiller l'application du present Accord et de proc~der p6riodiquement h
l'am~nagement de la liste y annex~e, par rapport surtout aux d~cisions qui
pourraient 6ventuellement 6tre prises, au sein de I'O.E.C.E., en mati~re de
lib6ration des 6changes et de paiements multilatraux.

Article 7

Le present Accord, qui remplace l'Accord commercial sign6 i Rome le
4 f~vrier 19532, sera valable pour une p6riode de 12 mois. II sera consid6r6
comme entr6 en vigueur A dater du ler juillet 1954.

S'il n'est pas d6nonc6 au moins trois mois avant la date d'expiration de la
p6riode de validit6 ci-dessus, it sera consid~r6 comme renouvel6 par tacite
reconduction pour une annie et ainsi de suite.

FAIT Rome, en frangais et en double exemplaire, le 10 novembre 1954.

Pour la Grace: Pour l'Italie:
N. GREGORIADES F. PESCATORI

LISTE A

EXPORTATIONS ITALIENNES VERS LA GAcE

Vaieur en
S U.S.A.

Peaux de reptiles .......... .......................... ... p.m.
Fourrures .... ... .... ............................. p.m.
Pierres pr~cieuses .......... ......................... ... p.m.
Couteaux, cuillers, fourchettes, dor~s ou argent~s, montres en or ou en argent 25.000
Parfums et articles de parfumerie ....... .................. ... 25.000
Tissus de soie, carrfs, 6charpes, passementerie, rubans et bonneterie de soie 50.000

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 295.

2 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 189, p. 269.

No. 3128
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Article 5

The settlement of payments relating to trade between the two countries
shall be effected in accordance with the provisions of the Payments Agreement
dated 4 February 1953.1

Article 6

A Joint Commission consisting of representatives of the Governments
concerned shall be set up in order to promote the development of trade between
the territories of the two Parties.

It shall meet at the request of either Party and shall have the duty of super-
vising the application of this Agreement and of periodically reviewing the
schedules annexed hereto, with special reference to such decisions as may be
taken by the OEEC in respect of the liberalization of trade and multilateral
payments.

Article 7

This Agreement, which supersedes the Trade Agreement signed at Rome
on 4 February 1953,2 shall remain in force for a period of twelve months. It
shall be deemed to have come into force on 1 July 1954.

Unless denounced not less than three months before the date on which
the above-mentioned period of validity expires, it shall be deemed to be renewed
by tacit agreement for successive periods of one year.

DONE at Rome, in two copies, in French, on 10 November 1954.

For Greece:
N. GREGORIADES

For Italy:
F. PESCATORI

SCHEDULE A

ITALIAN EXPORTS TO GREECE

U.S. dollars

Reptile skins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
F urs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Precious stones . . . . . . . . . . . . . . . . .
Knives, spoons, forks, gilded or silver-plated, gold or silver watches
Perfum ery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Silk fabrics, squares, scarves, trimmings, ribbons and silk hosiery

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 295.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 269.

. . . p.m.

. . . p.m.

. . . p.m.
• . . 25,000
. . . 25,000
• . . 50,000

NO 3128
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD COMMERCIAL DU
10 NOVEMBRE 1954

A la suite des n~gociations, ayant conduit h l'Accord commercial sign6 en
date de ce jour, la Dd6gation hellknique et la D6lgation italienne sont convenues
de ce qui suit:

1. La D61lgation italienne a vivement insist6 pour l'inclusion dans la liste
annex~e h l'Accord susdit d'un contingent pour l'importation des marchandises
soumises A l'autorisation pr~alable du Minist~re de l'industrie hellknique.

La D6l6gation hellknique a d~clar6 que l'importation en Grace de toute
provenance de ces produits est autoris~e, cas par cas, de la part du susdit Mi-
nist~re et par cons6quent il est impossible de fixer un contingent ad hoc.

La D6lgation hellknique a toutefois d6clar6 que son Gouvernement a
l'intention de proc~der, a la suite de la revision du tarif douanier y aff6rent, h
la liberation des importations des marchandises susdites.

La D66gation italienne prend acte de ces d6clarations et des assurances
donn6es par la D6lgation hell6nique qu'entre-temps toute concession accord~e,
A quelque titre que ce soit, A des Pays tiers en ce qui concerne l'importation des
produits soumis au visa du Ministre hell~nique de l'industrie, sera automatique-
ment 6tendue et dans les m~mes conditions aux importations des m~mes articles
originaires d'Italie.

2. Au cas oii les mesures de liberation prises par l'un des deux Gouverne-
ments seraient rapport~es, les Autorit~s compkentes du Pays importateur adopte-
ront imm~diatement les dispositions n6cessaires en vue d'assurer la continuit6
des 6changes.

Dans le cas vis6 ci-dessus la Commission Mixte italo-hell6nique se r6unira
au plus t6t, et en tout cas dans un dlai de 3 mois afin de proc6der h l'adaptation
de l'accord A la nouvelle situation.

Les Autorit6s comptentes du Pays importateur prendront, dans le cas
vis6 ci-dessus, les mesures qui, compte tenu de la situation, seront propres h
permettre l'ex6cution des contrats en cours y compris les contrats A long terme
ainsi que la fourniture de marchandises ayant un caract~re saisonnier.

Les deux Parties Contractantes sont d'accord que dans le cas oil les
formalit6s concernant l'octroi des permis de d6douanement, tels que contr6le
des prix, bon de d6douanement, etc., venaient h constituer, de l'avis de l'un des
deux Pays, un obstacle au libre 6change des marchandises, le Gouvernement de
rautre Partie examinera avec la plus grande bienveillance les recommandations
qui lui seront adress6es A ce propos.

FAIT A Rome, en frangais et en double exemplaire, le 10 novembre 1954.

Pour la Grace: Pour l'Italie:
N. GREGORIADES F. PESCATORI

No. 3128
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TRADE AGREEMENT OF
10 NOVEMBER 1954

Following the negotiations leading to the Trade Agreement signed this day,
the Greek and Italian delegations reached agreement on the following points:

1. The Italian delegation pressed strongly for the inclusion in the schedule
annexed to the said Agreement of a quota for the importation of goods subject
to prior authorization by the Greek Ministry of Industry.

The Greek delegation stated that the importation of such goods into Greece
from any country whatever was authorized in each specific case by the said
Ministry and that it was therefore impossible to establish an ad hoc quota.

The Greek delegation stated, however, that following a review of the
relevant customs tariffs, its Government intended to liberalize the importation
of such goods.

The Italian delegation notes these statements and the assurances given by
the Greek delegation that in the meantime any concession granted on whatever
ground to third countries in respect of the importation of goods subject to
authorization by the Greek Ministry of Industry would automatically be extended
on the same terms to the importation of such goods originating in Italy.

2. If the liberalization measures taken by either of the two Governments
are revoked, the competent authorities of the importing country shall imme-
diately make the necessary arrangements to ensure the continuity of exchanges.

In the case specified above, the Joint Italian-Greek Commission shall
meet at the earliest possible date, and, in any case, within three months, in
order to adjust the Agreement to the new situation.

In the case specified above, the competent authorities of the importing
country shall, with due regard to the situation, take appropriate measures for
the execution of current contracts, including long-term contracts, and the
delivery of goods of a seasonal nature.

The two Contracting Parties agree that if the formalities connected with
the grant of a customs clearance permit, such as examination of invoices, bond
discharge certificate, etc., should ever, in the view of either country, constitute
an obstacle to the free exchange of goods, the Government of the other country
shall give the most sympathetic consideration to the recommendations which
may be submitted to it in the matter.

DONE at Rome, in two copies, in French, on 10 November 1954.

For Greece: For Italy:
N. GREGORIADES F. PESCATORI

N- 3128
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IeCHANGE DE LETTRES

I

Le Prdsident de la Dildgation hellinique au Prisident de la Ddligation italienne

Rome, le 10 novembre 1954
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti la conclusion de l'Accord Com-
mercial sign6 en date de ce jour, la D6l6gation hell~nique a pr~sent6 la question
du r~gime douanier existant en Italie pour le coton grec.

Selon nos informations, le coton grec import6 en Italie n'est pas encore
classifi6 dans un des quatre groupes 6tablis par les Autorit~s douani~res, c'est-A-
dire: 1) cotons am~ricains et similaires; 2) cotons 6gyptiens ((long staple *;
3) cotons 6gyptiens ( short staple) et similaires et 4) ((cotons indiens et simi-
laires #, pour lesquels les droits de douane ad valorem sont calculks base d'un
tarif publi6 chaque semaine par le Bureau Central des Douanes. Au contraire,
pour le coton grec, les droits de douane sont calculs sur la base de la valeur
indiqu~e sur la facture, ce qui constitue un regime d~favorable par rapport
au coton turc de la meme qualit6, qui est inclus dans le groupe < indiens et
similaires Y>.

En consequence, j'ai l'honneur de vous prier, Monsieur le Pr6sident, de
bien vouloir intervenir aupr~s des Autorit6s italiennes comptentes, afin que
le coton grec soit inclus, en ce qui conceme le tarif douanier, dans la IVme
cat6gorie ( cotons indiens et similaires *.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

N. GREGORIADES

II

Le Prdsident de la Ddilgation italienne au Prdsident de la Diligation hellinique

Rome, le 10 novembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

En date de ce jour vous avez bien voulu me faire la communication suivante:

[Voir lettre I]

En prenant note du d6sir exprim6 ci-dessus, j'ai l'honneur de vous in-
former que je ne manquerai pas de m'en faire l'interpr~te aupr~s des Autorit~s
comptentes italiennes en leur recommandant un examen bienveillant de la
question.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

PESCATORI

No. 3128
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Chairman of the Greek delegation to the Chairman of the Italian delegation

Rome, 10 November 1954

Sir,
In the course of the negotiations leading to the conclusion of the Trade

Agreement signed this day, the Greek delegation raised the question of the
customs regulations existing in Italy with respect to Greek cotton.

So far as we are aware, Greek cotton imported into Italy has not yet been
classified in one of the four groups established by the customs authorities,
i.e.: (1) American and similar cotton; (2) Egyptian " long-staple " cotton;
(3) Egyptian " short-staple " and similar cotton; and (4) Indian and similar
cotton, for which ad valorem duty is charged under a tariff published weekly by
the Central Customs Office. In the case of Greek cotton, on the other hand,
customs duty is charged on the basis of the value shown in the invoice, a system
operative to the disadvantage of Greek as compared with Turkish cotton of the
same quality, which is included in the group " Indian and similar cotton ".

I accordingly have the honour to request you to make representations to
the competent Italian authorities to have Greek cotton included, for customs
purposes, in category (4), " Indian and similar cotton "

I have the honour to be, etc.

N. GREGORIADES

II

The Chairman of the Italian delegation to the Chairman of the Greek delegation

Rome, 10 November 1954
Sir,

In your letter of today's date you were good enough to inform me as follows:

[See letter I]

I note the desire expressed above and I have the honour to inform you
that I shall not fail to convey it to the competent Italian authorities and to re-
commend that they should give the matter sympathetic consideration.

I have the honour to be, etc.

PESCATORI

N* 3128
Vol. 227-3
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III

Le Prdsident de la Ddldgation italienne au Prdsident de la Ddilgation helldnique

Rome, le 10 novembre 1954

Monsieur le President,

Au cours de n~gociations qui ont abouti i la conclusion de l'Accord Com-
mercial sign6 en date de ce jour, la D6l6gation italienne a attir6 l'attention de la
D6lgation hell~nique sur le fait que le tarif douanier hell~nique ne pr6voyant
pas une position sp6ciale pour les gaz liqu6fi~s, la classification faite par analogie
frappe l'importation de ce produit d'une manire disproportionn6e A sa valeur,
en particulier pour le fait que les droits sont perqus (( Brut pour net *. I1 en
r~sulte que le prix de vente de ce produit se pr~sente comme fortement augment6.

La D6lgation italienne en consid6ration du fait que les gaz liqu6fi6s sont
une source d'6nergie destin~e surtout a la consommation populaire et la pro-
duction artisanale saurait gr6 la D6lgation hell~nique si elle voulait bien
intervenir aupr~s des Autoritds hellniques comptentes en leur recommandant
de bien vouloir r~examiner la classification douanire des gaz liqu6fi6s en vue
d'abaisser les droits de douane jusqu'au niveau des droits frappant les produits
ayant un emploi analogue tel que le p~trole d'6clairage (kros~ne).

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

Federico PESCATORI

IV

Le Prdsident de la Ddldgation helldnique au Prdsident de la Ddldgation italienne

Rome, le 10 novembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

En date de ce jour vous avez bien voulu me faire la communication suivante:

[Voir lettre III]

En prenant note du d~sir exprim6 ci-dessus, j'ai l'honneur de vous in-
former que je ne manquerai pas de m'en faire l'interpr~te aupr~s des Autorit6s
comptentes hellkniques en leur recommandant un examen bienveillant de la
question.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute con-
sidration.

N. GREGORI ADES

No. 3128
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III

The Chairman of the Italian delegation to the Chairman of the Greek delegation

Rome, 10 November 1954
Sir,

In the course of the negotiations leading to the conclusion of the Trade
Agreement signed this day, the Italian delegation drew the Greek delegation's
attention to the fact that as the Greek customs tariff makes no special provision
for liquefied gases, classification by analogy affects the importation of this
product to a degree disproportionate to its value, particularly as customs duty
is charged according to gross weight. As a result, the selling price of this
product is considerably increased.

In view of the fact that liquefied gases are a source of energy intended
chiefly for popular consumption and for the handicrafts industry, the Italian
delegation would be grateful if the Greek delegation would make representations
to the competent Greek authorities recommending that they should re-examine
the customs classification of liquefied gases with a view to reducing the customs
duty to the level of duties applicable to products used for similar purposes, such
as lamp oil (kerosene).

I have the honour to be, etc.

Federico PESCATORI

IV

The Chairman of the Greek delegation to the Chairman of the Italian delegation

Rome, 10 November 1954
Sir,

In your letter of today's date you were good enough to inform me as follows:

[See letter III]

I note the desire expressed above and have the honour to inform you that
I shall not fail to convey it to the competent Greek authorities and to recommend
that they should give the matter sympathetic consideration.

I have the honour to be, etc.

N. GREGORIADES

N- 3128
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V

•-Le Prdsident de la Diligation italienne au Prisident de la Diligation hellinique

Rome, le 10 novembre 1954
Monsieur le President,

Le Gouvernement italien a eu d6j l'occasion d'attirer l'attention du Gou-
vernement hell6nique sur le fait que les possibilit~s assur6es h Italie pour l'im-
portation en Grace de sp6cialit6s m6dicinales dans certains cas sont rendues
inop6rantes du fait que les Autorit6s sanitaires hell6niques refusent l'enre-
gistrement de certaines sp6cialit6s italiennes sous des raisons varies, dont la
plus usuelle est que la sp~cialit6 dont on demande 1'enregistrement ( ne contribue
pas au d~veloppement de la sant6 publique ,>.

Je desire attirer votre aimable attention sur le fait qu'une telle attitude est
en contraste avec 1'esprit du Trait6 d'Amiti6, Commerce et Navigation entre
l'Italie et la Grace sign6 h San Remo le 5 novembre 1948.

Attendu que certaines sp~cialit~s italiennes, dont 'enregistrement a &6
refus6 en Grace, ont t6 r~guli~rement enregistr~es en beaucoup d'autres pays
6trangers, ce qui t6moigne de leur idon6it6 h 6tre enregistr6es, selon les prin-
cipes internationaux, je vous prie de bien vouloir intervenir oil de droit afin
que, l'avenir, l'enregistrement des sp6cialit~s italiennes soit examin6 avec la
plus large compr6hension.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

Federico PESCATORI

VI

Le Prisident de la Diligation hellinique au Prisident de la Ddldgation italienne

Rome, le 10 novembre 1954
Monsieur le President,

Par lettre de ce jour vous avez bien voulu me faire connaitre ce qui suit:

[Voir lettre V]

En prenant note du d~sir exprim6 ci-dessus, j'ai l'honneur de vous informer
que je ne manquerai pas de m'en faire l'interprte aupr~s des Autorit~s comp6-
tentes hellkniques en leur recommandant un examen bienveillant de la question.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

N. GREGORIADES

No. 3128
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V

The Chairman of the Italian delegation to the Chairman of the Greek delegation

Rome, 10 November 1954
Sir,

The Italian Government has already had occasion to draw the Greek
Government's attention to the fact that in certain cases the facilities afforded to
Italy to export proprietary medicines to Greece are rendered inoperative through
the fact that the Greek health authorities refuse to register certain Italian med-
icines on various grounds, the most usual of which is that the medicine whose
registration is applied for " does not contribute to the furtherance of public
health ".

I wish to draw your attention to the fact that such an attitude is contrary to
the spirit of the Treaty of Friendship, Trade and Navigation between Italy and
Greece signed at San Remo on 5 November 1948.

In view of the fact that certain Italian proprietary medicines whose reg-
istration has been refused in Greece have been duly registered in many other
foreign countries, a fact which bears witness to their fitness for registration in
accordance with international principles, I would request you to be good enough
to make representations in the proper quarters to ensure that sympathetic
consideration is given in future to the registration of Italian proprietary medicines.

I have the honour to be, etc.

Federico PESCATORI

VI

The Chairman of the Greek delegation to the Chairman of the Italian delegation

Rome, 10 November 1954
Sir,

In your letter of today's date you were good enough to inform me as follows:

[See letter V]

I note the desire expressed above and have the honour to inform you that
I shall not fail to convey it to the competent Greek authorities and to recommend
that they should give the matter sympathetic consideration.

I have the honour to be, etc.

N. GREGORIADES

N- 3128
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VII

Le Prisident de la Diligation italienne au Prisident de la DlIgation hellinique

Rome, le 10 novembre 1954

Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h la conclusion de l'Accord Com-
mercial sign6 en date de ce jour, la D6lgation italienne a fait ressortir que,
selon l'avis des milieux int~ress~s, les 6changes entre les deux Pays seraient
grandement facilit~s si les Banques commerciales en Grace pouvaient tre
autoris~es preter leur garantie pour l'importation de marchandises dont le
payement peut, selon les dispositions hell~niques, etre r~gl6 h terme.

En relation h ce qui precede, je vous saurais gr6 si vous vouliez attirer
I'attention des Autorit~s financires hell~niques sur le point de vue des milieux
commerciaux italiens en vue d'une 6ventuelle revision des dispositions existantes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

Federico PESCATORI

VIII

Le Prisident de la Diligation helldnique au Prisident de la Diligation italienne

Rome, le 10 novembre 1954

Monsieur le President.

En date de ce jour vous avez bien voulu me faire la communication suivante:

[Voir lettre VII]

En prenant note du d~sir exprim6 ci-dessus, j'ai l'honneur de vous informer
que je ne manquerai pas de m'en faire l'interpr~te aupr~s des Autorit~s comp6-
tentes hell~niques en leur recommandant un examen bienveillant de la question.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sideration.

N. GREGORIADES

No. 3128
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VII

The Chairman of the Italian delegation to the Chairman of the Greek delegation

Rome, 10 November 1954

Sir,

In the course of the negotiations leading to the conclusion of the Trade
Agreement signed this day, the Italian delegation emphasised that in the view
of the interests concerned, trade between the two countries would be greatly
facilitated if Greek commercial banks could be authorized to give their guarantee
for the importation of goods in cases where credit settlement is permissible
under Greek regulations.

In connexion with the foregoing, I should be grateful if you would draw
the Greek financial authorities' attention to the view held in Italian business
circles with a view to a possible revision of existing regulations.

I have the honour to be, etc.

Federico PESCATORI

VIII

The Chairman of the Greek delegation to the Chairman of the Italian delegation

Rome, 10 November 1954

Sir,

In your letter of today's date you were good enough to inform me as follows:

[See letter VII]

I note the desire expressed above and have the honour to inform you that
I shall not fail to convey it to the competent Greek authorities and to recommend
that they should give the matter sympathetic consideration.

I have the honour to be, etc.

N. GREGORIADES

NO 3128
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Ix

Le Prisident de la Ddilgation helldnique au Prisident de la Diligation ita lienne

Rome, le 10 novembre 1954

Monsieur le President,

Me r~fdrant aux conversations qui ont abouti a l'Accord Commercial
sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous communiquer que les Autorit~s
comptentes helkniques accorderont automatiquement A l'Italie toutes con-
cessions d6jh accord6es ou A accorder h des Pays tiers en matire de transports
maritimes ou adriens des marchandises faisant l'objet de trafics directs ou in-
directs ainsi que de passages maritimes ou a6riens de personnes r6sidantes en
Grace.

En outre l'amlioration de 'actuelle proc6dure requise pour la vente des
billets de passages maritimes de la part des Agences des Compagnies italiennes
fera l'objet de la meilleure attention des Autorit~s comp6tentes hellniques.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

N. GREGORIADES

x

Le Prdsident de la Ddldgation italienne au Prdsident de la Ddldgation helldnique

Rome, le 10 novembre 1954

Monsieur le Pr6sident.

En date de ce jour vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit:

[Voir lettre IX]

En vous d6clarant mon accord avec ce qui pr6cede je vous prie d'agrder,
Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Federico PESCATORI

No. 3128
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IX

The Chairman of the Greek delegation to the Chairman of the Italian delegation

Rome, 10 November 1954

Sir,

With reference to the conversations which led to the conclusion of the
Trade Agreement signed this day, I have the honour to inform you that the
competent Greek authorities will automatically extend to Italy any concession
granted or to be granted to any third country in respect of the carriage by sea
or air of goods entering into direct or indirect trade and the conveyance by sea
or air of persons resident in Greece.

The competent Greek authorities will also give close attention to the matter
of improving the present procedure for the sale of steamship tickets by the
agencies of Italian companies.

I have the honour to be, etc.

N. GREGORIADES

X

The Chairman of the Italian delegation to the Chairman of the Greek delegation

Rome, 10 November 1954

In your letter of today's date you were good enough to inform me as follows:

[See letter IX]

I wish to state that I agree to the foregoing. I have the honour to be, etc.

Federico PESCATORI

NO 3128
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No 3129. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' COMMERCIAL ENTRE LA GRIPCE ET LES
PAYS-BAS. ATHtNES, 5 ET 14 JUILLET 1955

Ath~nes, le 5 juillet 1955
No 2805

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant aux conversations qui viennent d'avoir lieu h Ath~nes entre

cette Ugation et le Minist6re Hell6nique des Affaires letrang~res au sujet des
6changes commerciaux entre les Pays-Bas et la Grace pendant la p6riode allant
du ler f~vrier 1955 au 31 janvier 1956, j'ai l'honneur de soumettre a Votre
Excellence les propositions suivantes:

1. Les 6changes auront lieu sur la base des mesures de liberation des
importations et des exportations prises ou a prendre, par le Gouvernement des
Pays-Bas et le Gouvernement Hell6nique, soit dans le cadre des d6cisions de
I'O.E.C.E., soit d'une fa~on autonome sans aucune discrimination a l'6gard des
autres Pays membres de 1' O.E.C.E.

2. Au cas oii l'une des Parties Contractantes viendrait h apporter des
modifications dans ce regime de lib6ration, susceptibles d'affecter les importa-
tions, la Commission Mixte, pr6vue h l'article 8 de l'Accord de Commerce
Grco-N6erlandais du 5 f6vrier 1953, sera immdiatement convoqu6e, h la
demande de l'autre Partie, en vue d'examiner la situation et 6tablir des contin-
gents pour les produits int6ressant l'autre Partie Contractante.

Dans l'attente de l'arrangement h intervenir par le canal de la Commission
Mixte, ci-haut pr~vue, le Gouvernement qui aurait recours A de pareilles mesures
s'engage, d'ores et d6j , h examiner avec toute bienveillance, dans l'esprit des
relations cordiales entre les deux Pays et dans le cadre de leur commerce tra-
ditionnel, les demandes de licences d'importation soumises par les importateurs
intress~s.

3. Le Gouvernement N~erlandais s'engage h dlivrer des Licences d'im-
portation pour les marchandises grecques suivantes jusqu'h concurrence des
quantit~s ou valeurs indiqu~es pour chacune d'elles.
Fruits frais (pommes, poires)*, fl ...... ................... .... 38.000
Puree de tomates en boites d'un poids de 5 kg ou plus et destin6e A l'industrie

de conserves, fl ....... ........................... .... 38.000

* L'importation de pornmes sera suspendue pendant la p6riode allant du 15 juillet 1955
jusqu'au 15 mars 1956; l'importation de poires sera suspendue pendant la pdriode allant du
15 juillet 1955 jusqu'au 15 f~vrier 1956.

L Entr6 en vigueur le 14 juillet 1955 par ' change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3129. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
TRADE AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND THE
NETHERLANDS. ATHENS, 5 AND 14 JULY 1955

I

Athens, 5 July 1955
No. 2805

Your Excellency,

With reference to the recent conversations held at Athens between this
Legation and the Greek Ministry of Foreign Affairs concerning trade between
the Netherlands and Greece during the period 1 February 1955 to 31 January
1956, I have the honour to submit the following proposals:

1. Trade will be governed by the liberalized import and export measures
taken or to be taken by the Government of the Netherlands and the Greek
Government, either within the framework of the OEEC decisions or independ-
ently without any discrimination with respect to other countries members of
the OEEC.

2. If one of the Contracting Parties modifies this liberalization system in
a manner likely to affect imports, the Joint Commission provided for under
article 8 of the Trade Agreement between the two countries of 5 February 1953
shall be convened immediately at the request of the other Party in order to
examine the situation and establish quotas for the products of interest to the
other Contracting Party.

Each Government undertakes in advance that in the event of its taking
such action it will, pending such arrangements as may be made through the
Joint Commission, as provided for above, give sympathetic consideration, in
the spirit of the cordial relations existing between the two countries and in the
framework of their traditional trade, to any applications for import licences
submitted by the importers concerned.

3. The Netherlands Government undertakes to issue import licences for
the following Greek goods up to the quantities or values indicated for each:

Fresh fruits (apples, pears)*, florins .... ................ .... 38,000
Tomato purde in tins weighing 5 kg. or more, and intended for the preserves

industry, florins . ...................... 38,000
* The importation of apples shall be suspended during the period 15 July 1955 to 15 March

1956; the importation of pears shall be suspended during the period 15 July 1955 to 15 February
1956.

1 Came into force on 14 July 1955 by the exchange of the said letters.
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Sel marin, tonnes ....... .... ......................... 5.000
Placages, fl ....... ..... ............................ 76.000
Divers, fl ...... .. ............................. ... 190.000

4. Le Gouvernement Hellnique s'engage h d6livrer des licences d'impor-
tation pour des produits cosmtiques n6erlandais jusqu'h concurrence d'une
valeur de fl. 19.000.

5. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de la pr6sente lettre, les autorit6s com-
ptentes du pays importateur prendront les mesures ad6quates, compte tenu
de la situation, en vue de permettre 1'ex6cution de contrats en cours au moment
d'une d6lib6ration 6ventuelle, y compris les contrats h long terme pour lesquels
une approbation de transferts de change a 6 accord6e h l'importation par une
banque autoris~e selon les dispositions des importations en vigueur.

6. Les machines et les pices de rechange mentionn6es dans la liste du
Minist~re Hell6nique de l'Industrie (et pour l'importation desquelles une
autorisation dudit Minist~re est requise) de provenance n6erlandaise b6n6-
ficieront du m6me traitement que celles de tout autre pays membre de 1'Union
Europ6enne de Paiement.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de vouloir bien me marquer l'accord du
Gouvernement Royal Hell6nique sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

W. C. POSTHUMUS MEYJES

Monsieur S. Stephanopoulos
Ministre des Affaires tItrang~res
En ville

II

MINISTiRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGtRES

No 07811
Ath~nes, le 14 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 5 juillet 1955,
ainsi conque:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement
Royal Hell6nique sur le contenu de la lettre pr6citte.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

S. STEPHANOPOULOS

Son Excellence Monsieur W. C. Posthumus Meyjes
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire
En ville

No. 3129
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Sea-salt, tons ........ .......................... .... 5,000
Veneer sheets, florins ..... .... ....................... 76,000
Miscellaneous, florins ...... ....................... ... 190,000

4. The Greek Government undertakes to issue import licences for
Netherlands cosmetic products up to a value of 19,000 florins.

5. In the circumstances provided for in paragraph 2 of this letter, the
competent authorities of the importing country shall take suitable measures,
having regard to the situation, to permit the performance of contracts, including
long-term contracts, which are in course of execution at the time such con-
sultations are held and for which approval of a transfer of currency has been
granted by an authorized bank in accordance with the import regulations in
force.

6. Machinery and spare parts, as specified in the list of the Greek Ministry
of Industry (for the importation of which authorization by the said Ministry is
required), of Netherlands origin shall receive the same treatment as machinery
and spare parts originating in other countries members of the European Payments
Union.

I should be grateful if you would signify the agreement of the Royal Govern-
ment of Greece to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

W. C. POSTHUMUS MEYJES

His Excellency Mr. S. Stephanopoulos
Minister of Foreign Affairs
Athens

II
ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 07811
Athens, 14 July 1955

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 5 July 1955,

which reads as follows:
[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm the agreement of the Royal Govern-
ment of Greece to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

S. STEPHANOPOULOS

His Excellency Mr. W. C. Posthumus Meyjes
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Athens

N O 3129
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No. 3130. TRADE ARRANGEMENT 1 BETWEEN GREECE
AND JAPAN. SIGNED AT ATHENS, ON 12 MARCH 1955

The Royal Government of Greece and the Government of Japan, being
desirous of expanding trade between Greece and Japan at the highest volume
practicable, have agreed as follows:

Section 1

a. All transactions in regard to trade, including services, between Greece
and Japan shall be conducted in accordance with the terms of this Arrangement,
except as otherwise agreed between the authorities of both Governments.

b. There shall be a Trade Plan,2 on an annual basis, covering transactions
relating to the purchase and sale of Greek and Japanese. goods and services
between Greece and Japan. The Trade Plan consists of List " A " and List
"B " listing Greek goods to be imported into Japan and Japanese goods to
be imported into Greece respectively.

c. Both Governments agree to facilitate the sale and purchase of goods
and services set forth in the Trade Plan, consistent with import, export and
exchange laws and regulations which are in effect or may come into effect in
the respective countries.

d. Without prejudice to the provisions of Section 7 of the Payments Arran-
gement3 between Greece and Japan concluded simultaneously herewith the
Government of Japan agrees to permit the importation from and exportation
to Greece and the Government of Greece agrees to permit the importation from
and exportation to Japan at least up to the amounts set forth in the Trade Plan.

e. Both Governments agree to consult with each other concerning the
possibility of carrying out transactions on a multilateral basis, barter or com-
pensating transactions if circumstances require, in order to promote trade
between Greece and Japan.

1 Came into force on 1 April 1955 in accordance with section 5.

'See p. 36 of this volume.
3 See p. 44 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3130. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA GRRCE ET
LE JAPON. SIGNP A ATHtNES, LE 12 MARS 1955

Le Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement du Japon, d~sireux
de d~velopper dans toute la mesure du possible les 6changes commerciaux
entre la Grace et le Japon, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Toutes les operations commerciales, y compris les 6changes de services,
entre la Grace et le Japon s'effectueront conform~ment aux dispositions du
present Accord, i moins que les autorit6s des deux Gouvernements n'en con-
viennent autrement.

b) II est institu6 sur une base annuelle un Programme d'6changes commer-
ciaux2 s'appliquant aux operations d'achat et de vente de marchandises et de
services grecs et japonais entre la Grace et le Japon. Le Programme d'6changes
commerciaux se compose d'une liste (A)) et d'une liste (B)) qui 6num~rent,
l'une les marchandises grecques qui seront import6es au Japon, et l'autre les
marchandises japonaises qui seront import6es en Grace.

c) Les deux Gouvernements conviennent de faciliter la vente et l'achat
des marchandises et des services 6num~r6s dans le Programme d'6changes
commerciaux conform6ment aux lois et r~glements relatifs aux importations,
aux exportations et aux changes qui sont ou peuvent entrer en vigueur dans les
deux pays.

d) Sans prejudice des dispositions de l'article 7 de l'Accord de paiement 3

conclu entre la Grace et le Japon en m6me temps que le pr6sent Accord, le
Gouvernement japonais convient d'autoriser les importations en provenance
de Grace et les exportations vers la Grace et le Gouvernement grec convient
d'autoriser les importations en provenance du Japon et les exportations vers le
Japon au moins jusqu'a concurrence des quantit6s fix6es dans le Programme
d'6changes commerciaux.

e) Les deux Gouvemements conviennent de se consulter sur la possibilit6
d'effectuer des transactions multilatrales ou des operations de troc ou de
compensation si les circonstances l'exigent, afin de d6velopper le commerce
entre la Grace et le Japon.

1 Entr6 en vigueur le l e r avril 1955, conformiment & l'article 5.

' Voir p. 37 de ce volume.
3 Voir p. 45 de ce volume.
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Section 2

The settlement of all transactions relating to the purchase and sale of goods
and services set forth in the Trade Plan shall be effected in accordance with the
terms and provisions of the Payments Arrangement between Greece and
Japan concluded simultaneously herewith, except as otherwise agreed between
the authorities of both Governments.

Section 3

A joint Committee composed of representatives of both Governments
shall be constituted; it will look after the satisfactory functioning of this Arrange-
ment and will be enabled to make any proposal tending to improve the trade
relations between the two countries. The joint Committee will meet upon
request of either Government.

Section 4

This Arrangement shall be effective for a period of one year as from the
date of its coming into force. In case neither of the Governments shall have
given notice in writing of its intention to terminate this Arrangement to the
other ninety days before the expiration of the said period, it will be automatically
prolonged each time for another one year.

Section 5

This Arrangement shall come into force as from April 1st, 1955.

DONE in duplicate in English, in Athens, on March 12th, 1955.

For the Government of Greece:
A. J. KAPSAMBELIS

Chief Delegate
For the Government of Japan:

Shiro ISHIGURO
Chief Delegate

GREECE - JAPAN TRADE PLAN

April Ist, 1955 - March 31st, 1956

In accordance with the terms and provisions of the Trade Arrangement between
Greece and Japan signed on March 12th, 1955,1 the representatives of the Government
of Greece and the representatives of the Government of Japan hereby adopt the Trade
Plan attached hereto.

I See p. 34 of this volume.

No. 3130
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Article 2

Le r~glement de toutes les opdrations d'achat et de vente de marchandises
et de services 6numdrds dans le Programme d'6changes commerciaux s'effectuera
conformdment aux dispositions de l'Accord de paiement entre' la Gr&e et le
Japon conclu en m~me temps que le present Accord, h moins que les autoritds
des deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

Article 3

Une Commission mixte composde de repr6sentants des deux Gouverne-
ments sera constitude; elle veillera au bon fonctionnement du present Accord
et pourra faire toutes propositions tendant h amdliorer les relations commer-
ciales entre les deux pays. Cette Commission mixte se r6unira la demande de
['un ou l'autre Gouvernement.

Article 4

Le pr6sent Accord sera valable pendant une p6riode d'un an a compter
de la date de son entree en vigueur. Si, quatre-vingt-dix jours avant la fin de
cette p6riode, aucun des deux Gouvernements n'a notifi6 par 6crit h l'autre
partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord, ce dernier sera automa-
tiquement et chaque fois prorog6 d'un an.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler avril 1955.

FAIT a Ath~nes, en double exemplaire en langue anglaise, le 12 mars 1955.

Pour le Gouvernement grec:
A. J. KAPSAMBELIS

Chef de la ddlkgation
Pour le Gouvernement japonais:

Shiro ISHIGURO

Chef de la ddldgation

PROGRAMME D'CHANGES COMMERCIAUX

ENTRE LA GRtCE ET LE JAPON

ler avril 1955 - 31 mars 1956

Conformdment aux dispositions de l'Accord commercial entre la Grace et le Japon
conclu le 12 mars 19551, les reprdsentants du Gouvernement grec et ceux du Gouverne-
ment japonais adoptent par la prdsente le Programme d'6changes commerciaux ci-joint.

'Voir p. 35 de ce volume.
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This Trade Plan sets forth the estimate of the Greek and the Japanese goods and
services to be exchanged between Greece and Japan during the period from April 1st,
1955, to and including March 31st, 1956.

DONE in duplicate in English in Athens on March 12th, 1955.

For the Government of Greece:
A. J. KAPSAMBELIS

Chief Delegate
For the Government of Japan:

Shiro ISHIGURO
Chief Delegate

LIST "A"
EXPORT FROM GREECE

Unit: U.S. $ 1.000
f.o.b. Greece

Leaf tobacco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200Lea tbaco............................... . ........ 0

Dried fruits '(including raisin, dried figs, etc.) . ......... 300
Olives and olive oil ...................... ........... .. 400
Raw cotton .......... ........................... ... 400
Emery powder and emery products ............ ............. 150
Corundum ....................................... 100
Minerals (including gypsum, talc, Santorine earth, bauxite, magnesite, caustic

magnesite, manganese. chrome, baryte, etc.) ... ................ .... 500
Raw hides and skins 75
Salt ................................ .. . . .. 75
Tanning extracts . ......... ....... 100Tanigexra................................... •...10

Miscellaneous (cigarettes, olive-stone oil, mastic, carrob, glue, canned vegetables,
wines, etc.) ........... ........................... .... 100

Invisible .............................. 100

TOTAL 2.500

LIST "B"
EXPORT FROM JAPAN

Unit: U.S. $ 1.000
f.o.b. Japan

Machinery:

Textile machines, agricultural machines, electric machines and supplies, rolling
stocks, passenger cars and trucks, bicycles, motor cycles, motors and
engines,,ships, sewing machines, optical products, other industrial machines,
etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Metals and metal products:

Steel plates and sheets, steel bars, steel tubes and wires, hand tools, metal
ware, non-ferrous metal products, etc. ...............

No. 3130
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Ce Programme donne une estimation des marchandises et des services grecs et
japonais qui seront 6chang~s entre la Grace et le Japon du ler avril 1955 au 31 mars
1956 inclus.

FAIT a Ath~nes en double exemplaire et en langue anglaise, le 12 mars 1955.

Pour le Gouvernement grec:
A. J. KAPSAMBELIS

Chef de la d~lgation
Pour le Gouvernement japonais:

Shiro ISHIGURO

Chef de la d~l~gation

LISTE ( A#
EXPORTATIONS GRECQUES

Unit6: 1.000 dollars des letats-Unis
f.o.b. Grace

Tabac en feuiles .... ... .. 200
Fruits secs (y compris les raisins secs, les figues s~ch~es, etc.) ..... 300
Olives et huile d'olive ....... ........................ .... 400
Coton brut ......... ............................ .... 400
Poudre d'6meri et produits d'6meri ..... ................. .... 150
Corindon ..... ........ ............................. 100
Min~raux (y compris le gypse, le talc, la terre de Santorin, la bauxite, la magn6-

site, la magn~site caustique, le manganese, le chrome, le baryte, etc.) 500
Cuirs et peaux bruts .... ... ........................ .... 75
Sel ........... ................................ .... 75
Extraits tannants .... .......................... 100
Divers (cigarettes, huile de noyaux d'olives, mastic, caroube, colle, conserves de

legumes, vins, etc.) ....... ........................ .... 100
Exportations invisibles ....... ........................ .... 100

TOTAL 2.500

LISTE o B
EXPORTATIONS JAPONAISES

Unit6: 1.000 dollars des Rtats-Unis
f.o.b. Japon

Machines
Machines textiles, machines agricoles, 6quipement et fournitures 6lectriques,

materiel roulant, voitures de tourisme et camions, bicyclettes, motocyclettes,
moteurs, navires, machines coudre, materiel d'optique, autres machines
d'usage industriel, etc ..... ... .......................

M~taux et articles en metal:

T61es et feuilles d'acier, barres d'acier, tubes et fils d'acier, outils A main,
articles manufactures en metal, produits m~talliques non ferreux, etc.

1.300

200

N* 3130



40 United Nations - Treaty Series 1956

Chemical products:

Iodine, dyestuff, insecticides (B.H.C.) thiamin hydrochloride (vitamin BI),
chemicals and pharmaceuticals, others including caustic soda and ammonium
sulphate, etc ...... ... .. ........................... 200

Ceramics :
Pottery and porcelain ware including table ware. Wash-stand, sanitary ware,

glass ware, etc ..... ... ... .......................... 200

Textile products :

Rayon yarns and fabrics, cotton yarns and fabrics, etc ............... .... 200
Canned fish meals .... ... .... ......................... 200

Miscellaneous:

Glass syringe, smokers' supplies, pencils, fountain pens, toys, sewing needles,
fishing instruments, wooden products, bamboo products, paper products,
dental and medical equipment, human plasma, celluloid sheet, photographic
film, paper, etc ........ ........................... . I. .100

Invisible .... ... ... ............................. .... 100

TOTAL 2.500

March 12th, 1955

ADDITIONAL PROTOCOL ANNEXED TO THE
GREECE-JAPAN TRADE PLAN1

1. During the course of the negotiations on the Greece-Japan Trade Plan signed
on March 12th, 1955,1 the Representatives of Greece expressed their desire of exporting
one thousand (1.000) tons of Greek leaf-tobacco to Japan since the exportation of leaf-
tobacco constitutes both economically and socially one of the most serious problems of
Greece.

2. The Representatives of Japan having taken note of the desire of the Greek Repre-
sentatives stated that, because of the fact that the installations of toasting tobacco in
Japan were completely destroyed during the last war and that the Japanese smoking
public is not at present familiar with the blend mixed with Greek leaf-tobacco, the
maximum amount of its importation into Japan should not exceed the value of two hun-
dred thousand United States of America Dollars (U. S. $200,000) during the period of
the current Trade Plan, but that the Japanese Government will be prepared to give its
favourable consideration to the purchase of a larger amount of Greek leaf-tobacco when
technical and other arrangements make the japanese Monopoly Corporation ready to
consume a greater quantity of Greek leaf-tobacco.

See p. 36 of this volume.
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Produits chimiques :

lode, produits colorants, insecticides (B.H.C.), chlorhydrate de thiamine
(vitamine BI), produits chimiques et pharmaceutiques, produits divers y
compris la soude caustique et le sulfate d'ammoniaque, etc . ..... ... 200

Produits c~ramiques :

Articles en c6ramique et en porcelaine, y compris la vaisselle, les lavabos, les
articles d'hygi~ne, la verrerie, etc ................. ........ 200

Produits textiles:

Filks et tissus de rayonne, files et tissus de coton, etc. ......... . 200
Conserves de farine de poissons. ...... ................... .... 200

Divers :

Seringues de verre, articles pour fumeurs, crayons, stylographes, jouets, aiguilles
i coudre, articles de p~che, articles en bois, articles en bambou, articles en
papier, instruments et appareils dentaires et m~dicaux, plasma humain,
feuilles de celluloid, films et pellicules photographiques, papier, etc. . 100

Exportations invisibles ......... ........................ .... 100

TOTAL 2.500

Le 12 mars 1955

PROTOCOLE ADDITIONNEL ANNEXR AU PROGRAMME D'TCHANGES
COMMERCIAUX' ENTRE LA GRACE ET LE JAPON

1. Au cours des n~gociations qui ont abouti A la signature, le 12 mars 1955, du
Programme d'6changes commerciaux1 entre la Grfce et le Japon, les reprfsentants de la
Gr&e ont exprim6 le d~sir d'exporter au Japon mille (1.000) tonnes de tabac grec en
feuilles car l'exportation du tabac en feuilles constitue pour la Grce, tant sur le plan
6conomique que social, un des probl~mes les plus graves auxquels elle ait a faire face.

2. Apr~s avoir pris acte du d6sir exprim6 par les repr~sentants de la Grace, les
repr~sentants du Japon ont d~clar6 qu'6tant donn6 que les installations japonaises de
torr~faction du tabac avaient &6 enti~rement d~truites pendant la derni~re guerre et que
les fumeurs japonais n'6taient pas accoutum~s A l'heure actuelle au melange comportant
du tabac grec en feuilles, les quantit~s import~es au Japon ne devraient pas d~passer
la valeur de deux cent mille dollars des Rtats-Unis d'Amrique (U.S. $200.000) au cours
de la p&iode d'application du present Programme d'6changes commerciaux, mais que le
Gouvernement japonais sera pret A envisager la possibilit6 d'augmenter ses achats de
tabac grec en feuilles lorsque des arrangements, d'ordre technique ou autre, mettraient
le monopole d'Rltat japonais A meme de consommer davantage de ce tabac.

1 Voir p. 37 de ce volume.
N- 3130



42 United Nations - Treaty Series 1956

3. The Representatives of Greece stated that in the event of such an increased
purchase of Greek leaf-tobacco by Japan, the Greek Government will be prepared to
give its favourable consideration to make the corresponding increase in the import of
Japanese products, in particular, machinery, metals and metal products as well as chemical
products, in excess of the sum figuring in List "B"'.

For the Government of Greece:
A. J. KAPSAMBELIS

Chief Delegate

For the Government of Japan:
Shiro ISHIGURO

Chief Delegate

See p. 38 of this volume.
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3. Les repr~sentants de la Grace ont d~clar6 que si le Japon augmentait ses achats
de tabac grec, le Gouvernement grec serait prt A envisager la possibilit6 d'augmenter
dans la m~me proportion ses importations de produits japonais et en particulier de
machines, de m&aux et de produits m~talliques ainsi que de produits chimiques, au-deA
de la somme indique dans la liste < B .

Pour le Gouvernement grec:
A. J. KAPSAMBELIS

Chef de la d~lkgation

Pour le Gouvernement japonais:
Shiro ISHIGURO

Chef de la d~lgation

L Voir p. 39 de ce volume.
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PAYMENTS ARRANGEMENT' BETWEEN GREECE AND
JAPAN. SIGNED AT ATHENS, ON 12 MARCH 1955

The Royal Government of Greece and the Government of Japan, in order
to facilitate payments between Greece and Japan, have agreed as follows:

Section 1

A non-interest-bearing account in terms of United States of America
Dollars designated as the Greece-Japan Open Account (hereinafter called the
Account) shall be maintained on the books of the Bank of Japan, Tokyo. For
the purposes expressed in this Arrangement the Bank of Greece and the Bank
of Japan shall be designated as agents of the Government of Greece and the
Government of Japan respectively.

Section 2

Except as otherwise agreed between the authorities of the two Govern-
ments, all payments due and payable for goods and services between Greece
and Japan shall be effected through the Account in accordance with the pro-
visions of this Arrangement and pursuant to the foreign exchange laws and
regulations which are in effect or may come into effect in the respective countries.

Section 3

The Account shall be credited with payments provided for in this Arrange-
ment to be effected from Japan to Greece and shall be debited with the
payments provided for in this Arrangement to be effected from Greece to
Japan.

Section 4

Statements of the Account shall be furnished periodically by the Bank of
Japan to the Bank of Greece.

Section 5

a. All transactions involving goods and services to be effected through
the Account shall be expressed in United States of America Dollars.

b. Payments by importers and remitters provided for in this Arrangement
to the account and payments to exporters and remitters provided for in this
Arrangement from the Account shall be effected in the national currencies of
the respective countries.

1 Came into force on 1 April 1955 in accordance with section 12.
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ACCORD DE PAIEMENT' ENTRE LA GRtCE ET LE JAPON.
SIGNie A ATHtNES, LE 12 MARS 1955

Le Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement du Japon, en vue
de faciliter les paiements entre la Grace et le Japon, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un compte tenu en dollars des tats-Unis d'Amrique, non productif
d'int~r~t, d6sign.6 sous le nom de Compte courant gr6co-japonais (ci-apr~s
d~nomm <(le Compte *) sera ouvert h Tokyo dans les livres de la Banque du
Japon. Aux fins du present Accord, la Banque de Grace et la Banque du Japon
sont d~sign6es respectivement comme agent du Gouvernement grec et agent
du Gouvernement japonais.

Article 2

A moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement, tous
les paiements dus pour des 6changes de marchandises et de services entre la
Grace et le Japon s'effectueront par le Compte, conform~ment aux dispositions
du present Accord et aux lois et r~glements en mati~re de change qui sont
ou peuvent entrer en vigueur dans les deux pays.

Article 3

Le Compte sera cr~dit6 des sommes correspondant aux paiements qui,
conform~ment au pr6sent Accord, devront 8tre effectu~s par le Japon la Grace
et sera d~bit6 des sommes correspondant aux paiements qui, conform6ment au
pr6sent Accord, devront 6tre effectu~s par la Grace au Japon.

Article 4

La Banque du Japon fournira priodiquement un 6tat du Compte la
Banque de Grace.

Article 5

a) Toutes les op6rations concernant des marchandises et des services qui
seront effectu6es par le Compte seront exprim6es en dollars des Ittats-Unis.

b) Les paiements effectu~s au credit du Compte par les importateurs et
les d~biteurs vis~s par le present Accord, et les paiements effectu~s par le d6bit
du Compte aux exportateurs et aux cr~anciers vis6s par le pr6sent Accord, le
seront dans la monnaie nationale des pays respectifs.

1 Entr6 en vigueur le 1r avril 1955, conform~ment a 'article 12.
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c. The rates between United States of America Dollar of the Account and
respective national currencies shall be the rate of exchange for the United
States of America Dollar established by the Bank of Greece and the rate of
exchange for the United States of America Dollar established by the Minister
of Finance in Japan.

Section 6

If the net balance of the Account shall be insufficient to meet the require-
ments of the Bank of Greece, the Bank of Japan will effectuate the payments
by debiting the Account up to the sum of two hundred fifty thousand United
States of America Dollars (U.S. $250,000) following the orders of the Bank of
Greece.

The Bank of Greece, in its turn, will execute the orders of credit of the
Bank of Japan as far as the net balance of the Account will not exceed the sum
of two hundred fifty thousand United States of America Dollars (U. S. $250,000)
in favour of the Bank of Greece.

Section 7

If the net balance of the Account at any time during the validity of this
Arrangement tends to exceed the limit of two hundred fifty thousand United
States of America Dollars (U.S. $250,000) established by preceding Section,
the Debtor and Creditor Governments will have the right to restrict respectively
the import and export licences. The two Governments may, in case the above-
mentioned credit margin has been exhausted, consult with a view to finding
the means to avoid the suspension of trade between the two countries.

Section 8

The Bank of Japan and the Bank of Greece shall establish by mutual
agreement a technical arrangement necessary for the implementation of this
Arrangement.

Section 9

a. This Arrangement shall be effective for a period of one year as from the
date of its coming into force. In case neither of the Governments shall have
given notice in writing of its intention to terminate this Arrangement to the
other ninety days before the expiration of the said period, it will be automati-
cally prolonged each time for another one year.

b. This Arrangement may be revised at any time by mutual consent of the
two Governments.
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c) Le taux de change entre le dollar des tats-Unis d'Am6rique h l'usage
du Compte et les monnaies nationales des deux pays sera le taux de change
du dollar des ttats-Unis d'Am6rique fix6 par la Banque de Grace et le taux de
change du dollar des titats-Unis d'Am6rique fix6 par le Ministre des finances du
Japon.

Article 6

Lorsque le solde net du Compte sera insuffisant pour faire face aux besoins
de la Banque de Grace, la Banque du Japon effectuera les paiements en d6bitant
le susdit Compte jusqu'h concurrence d'un d6couvert de deux cent cinquante
mille dollars des Ptats-Unis d'Am6rique (U.S. $ 250.000) suivant les instructions
de la Banque de Gr&e.

De son c6t6, la Banque de Grace ex6cutera les avis de cr6dit de la Banque
du Japon pour autant que le solde net du Compte ne d6passera pas la somme de
deux cent cinquante mille dollars des Ittats-Unis d'Am6rique (U.S. $250.000)
en faveur de la Banque de Grace.

Article 7

Si, un moment quelconque pendant la dur6e du pr6sent Accord, le solde
net du Compte tend d6passer la limite de deux cent cinquante mille dollars
des ittats-Unis d'Am6rique (U.S. $250.000) fix6e h l'article pr6c6dent, le Gou-
vernement cr6diteur et le Gouvernement d6biteur auront la facult6 de res-
treindre la d6livrance des licences d'exportation et d'importation. En cas
d'6puisement de la marge de cr6dit indiqu6e ci-dessus, les deux Gouvernements
pourront se consulter sur les moyens d'6viter un arr6t du commerce entre les
deux pays.

Article 8

La Banque du Japon et la Banque de Grace s'entendront sur les modalit6s
techniques n6cessaires i l'application du pr6sent Accord.

Article 9

a) Le pr6sent Accord sera valable pendant une p6riode d'un an h compter
de la date de son entr6e en vigueur. Si, quatre-vingt-dix jours avant la fin de
cette p6riode, aucun des deux Gouvernements n'a notifi6 par 6crit l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord, ce dernier sera automa-
tiquement et chaque fois, prorog6 d'un an.

b) Le pr6sent Accord pourra etre revis6 A tout moment par entente mutuelle
entre les deux Gouvernements.
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c. Any revision or termination of this Arrangement shall be without prej-
udice to any right or obligation accruing or incurred as a result of transactions
under this Arrangement prior to the date of such revision or termination.

Section 10

a. Credits accruing to either Government from trade with a third country
may be entered in the Account upon mutual consent of both Governments.

b. Credits accruing to either Government under this Arrangement may
be transferred upon mutual consent of both Governments to any other account
which either Government has or may have with a third country.

Section 11

Overall net balance of the Account at the termination of this Arrangement
shall be settled by the Debtor Government within a period of one hundred
twenty (120) days in goods or services to be agreed upon by both Governments.
After the end of the said period the balance remaining shall be settled in
United States of America Dollars or in such other currency as may be agreed to
by both Governments.

Section 12

This Arrangement shall come into force as from April 1st, 1955.

DONE in duplicate in English in Athens on March 12th, 1955.

For the Government of Greece:
A. J. KAPSAMBELIS

Chief Delegate

For the Government of Japan:
Shiro ISHIGURO

Chief Delegate
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c) En cas de revision ou de d6nonciation du present Accord, il ne sera pas
port6 atteinte aux droits acquis ou aux obligations contract~es i la suite d'opra-
tions effectu6es conform6ment audit Accord avant la date de la revision ou de la
d~nonciation.

Article 10

a) Les credits enregistr6s par Fun ou l'autre Gouvernement du fait
d'6changes commerciaux avec un pays tiers pourront &re inscrits au Compte
sous reserve du consentement mutuel des deux Gouvernements.

b) Les cr6dits enregistr6s par l'un ou l'autre Gouvernement conform6ment
au present Accord pourront 6tre transfrms, sous reserve du consentement
mutuel des deux Gouvernements, h tout autre compte que l'un ou l'autre
Gouvernement a ou pourra avoir avec un pays tiers.

Article 11

Au moment oii le present Accord prendra fin, le solde net du Compte sera
r~gl6 par le Gouvernement d~biteur dans un d6lai de cent vingt (120) jours
en marchandises ou en services dont conviendront les deux Gouvernements.
A 1'expiration de ce d~lai, le solde restant sera r~gl6 en dollars des ttats-Unis
d'Am~rique ou en toute autre monnaie agr~6e par les deux Gouvernements.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler avril 1955.

FAIT A Ath~nes, en double exemplaire, en langue anglaise, le 12 mars 1955.

Pour le Gouvernement grec: Pour le Gouvernement du Japon:
A. J. KAPSAMBELIS Shiro ISHIGURO

Chef de la d~l~gation Chef de la d~lkgation
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EXCHANGE OF LETTERS RELATING TO THE TRADE
AND PAYMENTS ARRANGEMENTS' OF 12 MARCH 1955.
ATHENS, 12 AND 17 MARCH 1955

Athens, March 12th, 1955
Sir,

With reference to the Trade and the Payments Arrangements' between
Japan and Greece signed today, I have the honour to request you to be good
enough to confirm my understanding that the provisions of the said Arrange-
ments shall not apply to the outstanding commitments for which letters of credit
or licences have been issued by the authorized banks or the competent authorities
of either country prior the date of coming into force of the said Arrangements
in order to avoid any confusion to the settlement thereof.

I avail myself of this opportunity to assure you of my high consideration.

Shiro ISHIGURO

Chief Delegate
Delegation of Japan

Mr. A. J. Kapsambelis
Chief Delegate
Delegation of Greece
Athens

II

Athens, March 12th, 1955
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

In reply I wish to confirm you that my Government is in agreement with
the above.

I avail myself of this opportunity to assure you of my high consideration.

A. J. KAPSAMBELIS
Chief Delegate

Delegation of Greece
Mr. Shiro Ishiguro
Chief Delegate
Delegation of Japan
Athens

" See p. 34 and p. 44 of this volume.
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I2CHANGE DE LETTRES CONCERNANT L'ACCORD COM-
MERCIAL' ET L'ACCORD DE PAIEMENT 2 DU 12 MARS
1955. ATHtINES, 12 ET 17 MARS 1955

Ath~nes, le 12 mars 1955
Monsieur,

Me r~f~rant l'Accord commercial' et i l'Accord de paiement2 sign6s ce
jour entre le Japon et la Grace, j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
me confirmer que les dispositions desdits Accords ne seront pas applicables
dans le cas des cr~ances recouvrer pour lesquelles des lettres de credit ou des
licences ont 6t6 d~livr~es, avant la date d'entr6e en vigueur des Accords, par
les banques agr6es ou les autorit~s comptentes de l'un ou l'autre pays, ceci
afin d'6viter toute confusion dans le r6glement de ces cr~ances.

Veuillez agr~er, etc.

Shiro ISHIGURO
Chef de la d~l~gation
D6lgation japonaise

Monsieur A. J. Kapsambelis
Chef de la d6l6gation
D6l6gation grecque
Ath~nes

II

Ath~nes, le 12 mars 1955
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Je d6sire vous confirmer, en r6ponse, l'accord de mon Gouvernement sur
ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.

A. J. KAPSAMBELIS

Chef de la d6lgation
D6l6gation grecque

Monsieur Shiro Ishiguro
Chef de la d6l~gation
D6l6gation japonaise
Ath~nes

1 Voir p. 35 de ce volume.

'Voir p. 45 de ce volume.
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III

Athens, March 12th, 1955

Sir,

With reference to the Trade and the Payments Arrangements between
Japan and Greece, signed today, I have the honour to request you to be good
enough to confirm my understanding that the term " services " as employed in
the Arrangements shall be construed to mean the following invisible items:

1. Transportation charges (including charterage, demurrage and dispatch
money and freights regarding transport of goods between both countries
provided such transports are effected by ships under the Japanese or the
Hellenic flag);

2. Insurance and reinsurance premiums and claims;

3. Charges for inspection, survey and tally fees;

4. Charges for port services (including stevedorage and fees for ware-
housing);

5. Commission, brokerage, premium, penalty, cancellation money,
guarantee money, refund and other compensation money incidental to foreign
trade;

6. Fees for processing (including cost of installation, improvement and
upkeep);

7. Expenses for repair of ships;

8. Expenses for advertisement, fairs and expositions;

9. Banking charges and expenses;

10. Payments arising from periodical settlements between communications
organizations and administrations for the use of communications facilities and
postal money orders issued in accordance with applicable postal and foreign
exchange regulations in Japan and Greece and such joint administrative rules
and regulations regarding the issuance of postal money orders as may from time
to time be adopted by both countries;

11. Expenses for information media such as news services editorial material,
motion pictures and other similar items (including costs of copyrights and royal-
ties);

12. All expenses in connection with trademarks, patent rights, mining
rights or other manufacturing or processing rights;

13. Expenses for the maintenance of technical and commercial offices, cost
of representation and membership fees;

14. Travelling expenses (including seamen's shore allowances);

No. 3130



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 53

III

Ath~nes, le 12 mars 1955
Monsieur,

Me r6f~rant i l'Accord commercial et h l'Accord de paiement sign~s ce
jour entre le Japon et la Gr&ce, j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
me confirmer qu'il est entendu que le terme <services ) employ6 dans lesdits
Accords sera interpr~t6 comme d6signant les 6l6ments suivants:

1. Frais de transport (y compris les droits d'affr~tement, les surestaries
et le dispatch money ainsi que le fret afferent au transport de marchandises entre
les deux pays condition que ce transport soit effectu6 sur des navires battant
pavilion japonais ou grec);

2. Primes d'assurance et de r6assurance et demandes d'indemnit6s;

3. Frais d'inspection, de contr6le et de vrification;

4. Services portuaires (y compris les frais d'arrimage et d'entreposage);

5. Commissions, courtages, primes, amendes, indemnit~s de r6siliation,
cautionnements, remboursements et toutes autres indemnit6s dont le commerce
international peut entrainer le versement;

6. Frais de transformation (y compris les frais d'installation, d'am6lioration

et d'entretien);

7. Frais affrents h la r~paration des navires;

8. Frais de publicit6, d6penses consacr6es aux foires et aux expositions;

9. Frais et commissions de banque;

10. Paiements aff6rents aux r6glements effectu~s p~riodiquement entre
des organismes et des administrations assurant des services de communications
et l'6mission de mandats-poste, conform~ment aux r~glements sur les services
postaux et les changes applicables au Japon et en Grace et aux arret&s et r~gle-
ments administratifs relatifs A 1'6mission des mandats-poste qui pourraient kre
adopt~s par l'un ou l'autre pays;

11. Frais relatifs h l'utilisation de moyens d'information tels que services
de presse, articles de journaux, films cin~matographiques, et autres moyens
analogues (y compris les droits d'auteur et les redevances);

12. Frais d~coulant de l'existence de marques d6pos6es, de brevets, de
droits miniers et d'autres droits de fabrication ou de transformation;

13. D6penses d'entretien des bureaux techniques et commerciaux, frais
de representation et cotisations;

14. Frais de voyage (y compris les primes de sjour h terre du personnel
navigant);
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15. Educational expenses for students;

16. Wages and salaries;

17. Income derived from technical and educational services;

18. Payments for support (including alimony, medical expenses and
charitable contributions);

19. Expenses for maintenance and administration of private assets;

20. Taxes;

21. Fines, judicial and extra-judicial expenses;

22. Income derived from consular services;

23. All other payments-which may be mutually agreed upon by both
parties.

Shiro ISHIGURO
Chief Delegate

Delegation of Japan

Mr. A. J. Kapsambelis
Chief Delegate
Delegation of Greece
Athens

IV

Athens, March 12th, 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter III]

In reply I wish to confirm you that my Government is in agreement with
the above.

I avail myself of this opportunity to assure you of my high consideration.

A. J. KAPSAMBELIS
Chief Delegate

Delegation of Greece
Mr. Shiro Ishiguro
Chief Delegate
Delegation of Japan
Athens
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15. Frais d'6tudes;

16. Salaires et traitements;

17. Revenus provenant de la fourniture de services techniques et 6ducatifs;

18. Secours en esp~ces (y compris les pensions alimentaires, les frais m6-
dicaux et les dons de bienfaisance);

19. Frais d'entretien et d~penses d'administration de biens priv6s;

20. Imp6ts;

21. Amendes, frais de justice et frais extra-judiciaires;

22. Revenus provenant des services consulaires;

23. Tous autres paiements dont pourraient convenir les deux parties.

Shiro ISHIGURO
Chef de la dlgation
D6l6gation japonaise

Monsieur A. J. Kapsambelis
Chef de la dlgation
D6l6gation grecque
Ath~nes

IV

Athfnes, le 12 mars 1955

Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser rfception de votre lettre en date de ce jour dont
le texte est le suivant:

[Voir lettre III]

Je d~sire vous confirmer, en r~ponse, l'Accord de mon Gouvernement
sur ce qui prdc~de.

Veuillez agr6er, etc.

A. J. KAPSAMBELIS

Chef de la d6lkgation
D6l6gation grecque

Monsieur Shiro Ishiguro
Chef de la d6l6gation
D6lgation japonaise
Ath~nes
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V

Athens, March 17th, 1955

Dear Mr. Ishiguro,

In the course of our conversations which were concluded with the signing
of the Greek-japanese Trade Arrangement of March 12th, 1955,1 we discussed,
among others, the question of some outstanding Greek claims deriving from
commercial transactions prior to World War II.

If my understanding is correct, you were kind enough to state that the
appropriate japanese Authorities would examine any such claim, transmitted
to them, and give it their favourable consideration.

If the above meets with your consent I should appreciate it if you would
confirm it to me.

I avail myself of this opportunity to assure you of my high consideration.

A. J. KAPSAMBELIS

Chief Delegate
Delegation of Greece

Mr Shiro Ishiguro
Chief Delegate
Delegation of Japan
Athens

VI

Athens, March 17th, 1955

Dear Mr. Kapsambelis,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter V]

In confirming my agreement with the above, I avail myself of the oppor-
tunity to assure you of my high consideration.

Shiro ISHIGURO

Chief Delegate
Delegation of Japan

Mr A. J. Kapsambelis
Chief Delegate
Delegation of Greece

1 See p. 34 of this volume.
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V

Ath~nes, le 17 mars 1955

Cher Monsieur,

Au cours de nos entretiens qui ont abouti A la signature de l'Accord com-
mercial gr~co-japonais du 12 mars 19551, nous avons examin6 notamment la
question de certaines cr~ances grecques i recouvrer qui r~sultent de dispo-
sitions commerciales ant~rieures h la deuxi~me guerre mondiale.

Si mon interpr6tation est correcte, vous avez bien voulu d~clarer que les
autorit6s japonaises comptentes examineraient toutes les cr6ances de ce genre
qui leur seraient pr~sent~es et qu'elles leur r~serveraient un accueil favorable.

Si ce qui precede rencontre votre agr~ment, je vous serais oblig6 de bien
vouloir me le confirmer.

Veuillez agr6er, etc.

A. J. KAPSAMBELIS

Chef de la d~lgation
D6lgation grecque

Monsieur Shiro Ishiguro
Chef de la d~lgation
D0l6gation japonaise
Ath~nes

VI

Ath~nes, le 17 mars 1955

Cher Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour dont
le texte est le suivant:

[Voir lettre V]

Je vous confirme mon accord sur la teneur de cette lettre et vous prie
d'agr~er, etc.

Shiro ISHIGURO
Chef de la d~lgation
D6 l6gation japonaise

Monsieur A. J. Kapsambelis
Chef de la d~lgation
D6l6gation grecque

1 Voir p. 35 de ce volume.
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VII

Athens, March 17th, 1955

Dear Mr. Ishiguro,

In the course of our conversations which were brought to a conclusion
with the signing of our Trade and Payments Arrangement of March 12 th,
1955, we explored the possibilities of further expanding and promoting trade
and commercial relations of our two countries.

The Greek Delegation suggested that the appropriate Japanese Authorities
examine the possibilities of combining trade expansion with Greek shipbuilding
orders to be placed with Japanese shipyards. Problems connected with this
proposal are various, e.g. increase of Greek exports to Japan, terms of financing,
including credit facilities, payments and other inherent problems, etc.

On the other hand, the Japanese Delegation has proposed that the Greek
Authorities study the possibilities of tripartite arrangements with third countries
with whom our respective trade balances permit such arrangements.

In the light of the above, it was pointed out that (a) eventual implementation
of these proposals should in no way restrict the volume of mutual trade as
provided for in the lists of the Greek-Japanese Trade Arrangement. (b) Coun-
tries with whom tripartite arrangements may be reached are countries with
whom Greece has bilateral trade agreements (excluding countries members of
the European Payments Union); such arrangements will obviously require the
consent of the countries concerned, and (c) apparently, a special arrangement
will have to be entered into for each specific shipbuilding order, or group of
orders, dealing with all pertinent problems connected therewith.

I would appreciate it if you would kindly confirm the above and I avail
myself of this opportunity to assure you of my high consideration.

A. J. KAPSAMBELIS
Chief Delegate

Delegation of Greece

Mr. Shiro Ishiguro
Chief Delegate
Delegation of Japan
Athens
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VII

Ath~nes, le 17 mars 1955

Cher Monsieur,

Au cours de nos entretiens qui se sont terminus par la signature de notre
Accord commercial et notre Accord de paiement du 12 mars 1955, nous avons
recherch6 les moyens de favoriser et de d6velopper encore davantage les re-
lations commerciales et les 6changes entre nos deux pays.

La d6l~gation grecque a propos6 que les autorit6s japonaises comptentes
envisagent la possibilit6 de Her le d~veloppement des 6changes commerciaux
avec le placement de commandes grecques aupr~s des chantiers japonais de
construction navale. Les probl~mes soulev~s par cette proposition sont divers:
augmentation des exportations grecques h destination du Japon, modalit6s de
financement, notamment en ce qui touche les possibilit~s de cr6dit, les paie-
ments et d'autres problmes connexes, etc.

De son c6t6, la d~l~gation japonaise a propos6 que les autorit~s grecques
6tudient la possibilit6 de conclure des arrangements tripartites avec des pays
tiers avec lesquels nos balances respectives de paiement nous permettent de
conclure de tels accords.

Au sujet de ce qui precede, on a fait observer: a) que l'application 6ventuelle
de ces propositions ne devrait en aucune mani~re diminuer le volume des
6changes mutuels pr~vus dans les listes annex6es h l'Accord commercial gr~co-
japonais; b) que les pays avec lesquels des Accords tripartites pourraient 6tre
conclus sont des pays avec lesquels la Grace a conclu des accords commerciaux
bilat~raux (a l'exception des pays membres de l'Union europeenne de paiements);
ces accords n~cessiteraient, bien entendu, le consentement des pays int~ress6s;
c) qu'il faudra apparemment conclure un arrangement sp6cial pour chaque com-
mande ou groupe de commandes de constructions navales, au sujet de tous les
problkmes qui pourraient se poser.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede et je vous
prie d'agr~er, etc.

A. J. KAPSAMBELIS
Chef de la d6l6gation

D6l6gation grecque

Monsieur Shiro Ishiguro
Chef de la d~l~gation
D6h6gation japonaise
Ath~nes
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VIII

Athens, March 17th, 1955

Dear Mr. Kapsambelis,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter VII]

In confirming my agreement with the above, I avail myself of the oppor-
tunity to assure you of my high consideration.

Shiro ISHIGURO
Chief Delegate

Delegation of Japan
Mr. A. J. Kapsambelis
Chief Delegate
Delegation of Greece
Athens

Ix

Athens, March 17, 1955

Sir,

In connection with our conversation on Monday, March 14, on the subject
of tariff negotiations between Japan and Greece, I shall appreciate very much
if you will be good enough to confirm the following:

1. The Greek Government are agreable with the proposal of the Japanese
Government that Greece enters into tariff negotiations with Japan within the
frame of the negociations which are now under way in Geneva between Japan
and certain contracting parties to the General Agreement for Trade and Tariffs.'

2. The Greek and Japanese Delegations in Geneva will explore the possibili-
ty of arriving at mutually satisfactory tariff arrangements and will accordingly

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol.188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258, and Vol. 226.
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VIII

Ath~nes, le 17 mars 1955

Cher Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
le texte est le suivant:

[Voir lettre VII]

Je vous confirme mon accord sur la teneur de cette lettre et vous prie
d'agr~er, etc.

Shiro ISHIGURO
Chef de la d~lgation
D6l6gation japonaise

Monsieur A. J. Kapsambelis
Chef de la dd1gation
D616gation grecque
Ath~nes

Ix

Ath~nes, le 17 mars 1955

Monsieur,

Me r~f~rant notre entretien du lundi 14 mars sur les n6gociations doua-
nitres entre le Japon et la Grace, je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me
confirmer ce qui suit:

1. Le Gouvernement grec accepte la proposition du Gouvernement ja-
ponais selon laquelle la Grace engagerait avec le Japon des n6gociations doua-
nitres dans le cadre des n6gociations qui se d6roulent actuellement Gen~ve
entre le Japon et certains pays qui sont parties h l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce".

2. Les d~lkgations grecques et japonaises A Gen~ve rechercheront le moyen
d'arriver A des arrangements douaniers satisfaisants pour les deux parties et

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259, et vol. 226.

N* 3130



62 United Nations - Treaty Series 1956

conduct the negociations with the view of concluding them before the middle
of May next.

I avail myself of this opportunity to renew, Sir, the assurance of my high
consideration.

Shiro ISHIGURO
Chief Delegate

Delegation of Japan
Mr Agis Kapsambelis
Deputy Director of Economic Affairs
Royal Ministry for Foreign Affairs
En ville

X

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

DIVISION OF ECONOMIC AFFAIRS

Athens, March 17, 1955

Sir,

I have pleasure in acknowledging receipt of your letter of the 17 March,
1955, which reads as follows:

[See letter IX]

I hasten to inform you that I am in agreement with the contents of your
letter.

I avail myself of this opportunity to renew, Sir, the assurance of my high
consideration.

Agis KAPSAMBELIS

Deputy Director
Mr. Shiro Ishiguro
Chief Delegate
Delegation of Japan
En ville
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poursuivront donc les n6gociations dans le but de les conclure avant le milieu
du mois de mai prochain.

Veuillez agr~er, etc.

Shiro ISHIGURO
Chef de la ddlkgation
D616gation japonaise

Monsieur Agis Kapsambelis
Directeur adjoint des affaires 6conomiques
Minist~re royal des affaires 6trang~res
En Ville

x

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGRES

DIVISION DES AFFAIRES tCONOMIQUES

Ath~nes, le 17 mars 1955
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 17 mars 1955
dont le texte est le suivant:

[Voir lettre IX]

Je m'empresse de vous faire savoir que je suis d'accord sur la teneur de
votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Agis KAPSAMBELIS
Directeur adjoint

Monsieur Shiro Ishiguro
Chef de la d6l6gation
D616gation japonaise
En Ville
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No. 3131. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF IRAN FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVI-
SORY ASSISTANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON
4 JULY 1955, AND AT TEHERAN, ON 17 SEPTEMBER 1955

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "), and

The Government of Iran (hereinafter referred to as " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization,

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;

1 Came into force on 17 September 1955, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3131. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT]e ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IRAN RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSUL-
TATIF. SIGNP, A ALEXANDRIE, LE 4 JUILLET 1955,
ET A TtHRRAN, LE 17 SEPTEMBRE 1955

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Organisation s);
et

Le Gouvernement iranien (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement ),
D~sireux de donner effet aux resolutions et aux decisions relatives i l'assis-

tance technique de caract~re consultatif que l'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation ont adopt6es, et de parvenir ii une entente mutuelle sur le but
et le champ d'application de chaque programme, les obligations que le Gou-
vernement et l'Organisation devront assumer et les services qu'ils devront
fournir,

D6clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit
de cooperation amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caractre consultatif, sous reserve des limites budg~taires ou des fonds dispo-
nibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront 1'tablissement,
sur la base des demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv6 es par
l'Organisation, de plans acceptables pour les deux Parties, visant h la fourniture
de l'assistance technique de caractre consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e de la
sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique l'Organisation pourra:
a) Mettre h la disposition de l'Organisation ou fournir par son inter-

mdiaire les services de conseillers charges de donner des avis et de preter
assistance;

1 Entr6 en vigueur le 17 septembre 1955, dis la signature, conformiment au paragraphe i
de l'article VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisors who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organization and the Govern-
ment;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of Iran.
In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the Organization and its advisers, agents or employees against any and all
liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to persons or property or any other losses resulting from or connected
with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.
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b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr~6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des experiences t~moins, des 6preuves, des exp6-
riences ou des recherches aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique de caractere consul-
tatif dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les conseillers appel6s donner des avis et h prater assistance au Gou-
vernement ou par son interm~diaire seront choisis par l'Organisation de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes et organismes habilit~s
par lui a cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement, selon
la nature de leurs fonctions et l'assistance a fournir, et selon ce qui pourra etre
convenu d'un commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera

leurs travaux au courant de leurs m6thodes techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mthodes techniques
et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation demeurera proprietaire de tout le materiel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle tant qu'elle n'en n'aura pas effectu6
la cession conform~ment aux principes d~finis par 'Assembl~e de la sant6 et
applicables au moment de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif pr~vue par le pr6sent Accord
est fournie dans l'intrft et au profit exclusifs de l'Iran. En reconnaissance de
cette assistance, le Gouvernement s'engage A assumer tous risques et a se charger
de toutes r~clamations d~coulant de toute operation vis6e par le pr6sent Accord
ou s'y rattachant d'une autre mani~re. Sans que cela puisse etre interpr~t6 comme
restreignant le caract~re g~n~ral de la phrase qui precede, le Gouvernement
garantira l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s, contre toute
action en responsabilit6, instance, r~clamation, action en dommages et intrets,
et contre l'obligation de payer tous frais ou honoraires r6sultant du d6c~s ou
d'accident de personnes ou de dommages materiels ou de toute perte r~sultant
directement ou indirectement de tout acte ou omission au cours des operations
vis~es par le present Accord.
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Article 11
CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL

ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in
the furnishing and compilation of findings,, data, statistics and such other
information as will enable the Organization to analyse and evaluate the results
of the programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows;

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the costs of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

(W) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant tO Article IV, paragraph 1, of this Agree'-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

No. 3131
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Article 11

COOP.RATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utili-
sation efficace de 1'assistance technique de caract~re consultatif qui sera fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports des conseillers
qui pourraient etre utiles a d'autres pays oii h l'Organisation elle-meme.

3. Le Gouvernement collaborera activement avec l'Organisation h la r6union
et h '6laboration des conclusions, renseignements, statistiques et autres 6l6ments
permettant 1'Organisation d'analyser et d'6valuer les r~sultats des programmes
d'assistance technique de caractre consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce qui
sera convenu d'un commun accord, les d~penses payables hors du pays que
n~cessitera la fourniture de 1'assistance technique de caractfre consultatif
savoir:

a) Les traitements et frais de subsistance (y compris l'indemnit6 de sub-
sistance pendant le voyage des conseillers);

b) Les frais de d6placement des conseillers pendant leur voyage h destina-
tion ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage hors du pays;
d) Les assurances des conseillers;

e) L'achat et le transport i destination ou en provenance du point d'entr~e
dans le pays du matfriel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres dfpenses engag~es hors du pays, avec l'accord de 1'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra sa charge les dfpenses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement, en vertu du paragraphe I de l'article IV,
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de ca-
ractfre consultatif en prenant sa charge ou en fournissant directement les

facilitfs et services suivants:

a) Les services techniques et administratifs confi6s h du personnel local,
y compris, selon les besoins, les services de secrftariat, d'interprftation et de
traduction et tous autres services connexes;
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(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
vision of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly.
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Or-'
ganization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367, and Vol. 221, p. 409.
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b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A

l'int~rieur du pays pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des t~lcommunications pour les besoins

du service;
f) Les moyens n~cessaires en ce qui concerne les soins m~dicaux et l'hos-

pitalisation du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays, qui n'incombent pas l'Organisation, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition de l'Or-
ganisation la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n~cessaires l'ex~cution de sa tfche, suivant ce qui aura &6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITAS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Dans la mesure oii cette obligation ne lui incombe pas d~jai, le Gouverne-
ment appliquera les dispositions pertinentes de la Convention sur les privilges
et immunit6s des institutions sp~cialis6es1 tant h l'Organisation qu'aux membres
de son personnel, ses fonds, A ses biens, et ses avoirs.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en tant que membres du personnel charg6s de donner effet au
pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires au sens de la Con-
vention mentionn6e ci-dessous.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura &6 sign6 par
les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre
l'Organisation et le Gouvernement, chacune des deux Parties devant examiner
avec attention et bienveillance toute demande de modification pr6sent6e par
l'autre.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vo . 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367, et vol. 221, p. 409.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement in six copies in English.

At Teheran, on 17 September 1955

For the Government of Iran:
(Signed) Jehar S. SALEH, M.D.

At Alexandria, on 4 July 1955

For the Organization:
(Signed) A. T. SHOUSHA

Regional Director

No. 3131
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3. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties
moyennant une notification 6crite adresse i l'autre Partie et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Or-
ganisation d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord en six exemplaires 6tablis en langue anglaise.

A Th6ran, le 17 septembre 1955

Pour le Gouvernement de l'Iran:
(Signi) Jehar S. SALEH

A Alexandrie, le 4 juillet 1955

Pour l'Organisation:
(Signd) A. T. SHOUSHA

Directeur r6gional
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No. 3132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PAKISTAN RELATING TO A LOAN
TO PAKISTAN FOR EMERGENCY PURCHASE OF
WHEAT. WASHINGTON, 17 SEPTEMBER 1952

I

The Secretary of State to the Pakistani Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of Pakistan and has the honor to refer to the request of the Govern-
ment of Pakistan for assistance in furnishing wheat to Pakistan to meet the
emergency need which has arisen as a result of this year's drought.

Recognizing the danger of famine and unrest inherent in the present grave
emergency confronting the people of Pakistan, the Government of the United
States is prepared to assist the Government of Pakistan to obtain wheat, which
is vital to the maintenance of internal stability in Pakistan and its capacity to
develop its resources in the interest of Pakistan's security and independence.
For this purpose the Government of the United States is prepared to provide
assistance to the Government of Pakistan on credit terms, for the purchase of
wheat in the United States, in a sum not to exceed $15,000,000.

Such assistance will be made available in accordance with the following
understandings:

(a) A line of credit will be established at the Export-Import Bank in the amount
of $15,000,000 to assist the Government of Pakistan in financing the acquisition of wheat.
The line of credit shall expire on December 31, 1952, except as to amounts theretofore
disbursed or amounts approved by the Government of the United States as being there-
tofore committed.

(b) The Government of Pakistan will execute in favor of the Export-Import Bank
a promissory note and loan agreement in the forms attached as Exhibits A and B respect-
ively.

(c) Procurement and shipment of the wheat will be arranged by the Embassy of
the Government of Pakistan or by agencies of the Government of the United States as
may be mutually agreeable, and in accordance with procedures to be established by the
United States Technical Cooperation Administration after consultation with the Govern-
ment of Pakistan.

I Came into force on 17 September 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3132. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
PAKISTAN RELATIF A L'OCTROI D'UN PRftT AU
PAKISTAN EN VUE D'ACHATS EXCEPTIONNELS DE
BLP. WASHINGTON, 17 SEPTEMBRE 1952

I

Le Secritaire d'ttat ti l'Ambassadeur du Pakistan

Le Secr6taire d'I~tat pr6sente ses compliments Son Excellence l'Am-
bassadeur du Pakistan et a l'honneur de se rdfdrer A la demande du Gouverne-
ment du Pakistan tendant h obtenir une assistance sous forme de fourniture de
W au Pakistan en vue de faire face A la disette imputable h la sdcheresse de cette

annde.
Reconnaissant que la crise grave devant laquelle se trouve actuellement

la population du Pakistan comporte un risque de famine et de troubles, le
Gouvernement des ]tats-Unis est dispos6 h aider le Gouvernement du Pakistan
a obtenir du bW, 616ment essentiel a la sauvegarde de la stabilit6 int6rieure du
Pakistan et de son aptitude a d~velopper ses ressources dans l'int6r&t de sa
sdcurit6 et de son ind6pendance. A cette fin, le Gouvernement des P'tats-Unis
est dispos6 h fournir au Gouvernement du Pakistan une aide pour lui permettre
d'acheter, h credit, du bW aux tats-Unis pour une somme ne ddpassant pas
15 millions de dollars.

Cette assistance sera fournie conformdment aux stipulations suivantes:

a) Un credit d'un montant de 15 millions de dollars sera ouvert A l'Export-Import
Bank en vue d'aider le Gouvernement du Pakistan A financer l'achat de bl. be credit
expirera le 31 d~cembre 1952, sauf en ce qui concerne les sommes d~bours~es jusqu'alors
ou les montants correspondant aux engagements approuv~s ant~rieurement A cette date
par le Gouvernement des Rtats-Unis.

b) Le Gouvernement du Pakistan signera au profit de l'Export-Import Bank une
reconnaissance de dette et un contrat d'emprunt conformes aux modules A et B annexes
a la pr~sente.

c) Les dispositions relatives A la fourniture et A 1'exp6dition du bl6 seront prises
par l'Ambassade du Gouvernement du Pakistan ou par des organismes du Gouvernement
des Ptats-Unis agr6s par les deux parties et suivant une procedure A 6tablir par l'Adminis-
tration de la cooperation technique des ttats-Unis apr~s consultation avec le Gouverne-
ment du Pakistan.

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1952 par l'change desdites notes.
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(d) Unless otherwise agreed, all expenses relating to ocean transport and distribution
of the wheat will be paid by the Government of Pakistan out of funds other than those
made available hereunder.

(e) Procurement of the wheat will be subject to any certification, priority, allo-
cation, permit, or license which may be required under existing or future laws of the
United States or any existing or future regulations of any agency or Department thereof.

(f) The Government of Pakistan will keep the Government of the United States
informed concerning arrivals and distribution of the aforementioned wheat and the
procedures for distribution.

(g) The Government of Pakistan agrees to give full publicity to the conclusion of
this agreement with the Government of the United States and to the arrivals and distribu-
tion of the wheat.

(h) The Government of Pakistan will continue to exert diligent efforts to obtain
maximum procurement of food grains from domestic and other friendly sources.

(i) To assist in carrying out this agreement, it is contemplated that one or two
technicians will be attached to the staff of the United States Director of Technical Coopera-
tion for Pakistan.

(j) The assistance to be provided hereunder is subject to the provisions of the Mutual
Security Act of 1951, as amended,' and all other applicable provisions of the laws of the
United States.

If the foregoing understandings are satisfactory to the Government of
Pakistan, it is respectfully suggested that the Government of Pakistan so in-
dicate in an appropriate reply, in which case the Government of the United
States will initiate such steps as may be necessary to open the line of credit and
establish the necessary procedures for procurement of the wheat.

D. K.2

Department of State
Washington, September 17, 1952

II

The Pakistani Ambassador to the Secretary of State

The Ambassador of Pakistan presents his compliments to the Secretary
of State and has the honor to refer to his note of 17th September, 1952, which
states the following understandings in connection with the providing of wheat
to the Government of Pakistan on credit terms in an amount not to exceed
$15,000,000 :

[See note I]

1 United States of America: 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.

2 Donald Kennedy.
No. 3132
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d) Sauf accord contraire entre les parties, toutes les d~penses affrentes au transport
maritime et A la distribution du bl seront r~gl~es par le Gouvernement du Pakistan par
pr~l~vement sur des fonds autres que ceux fournis en vertu des pr~sentes dispositions.

e) La fourniture du bl sera subordonn~e A l'existence des attestations, ordres de
priorit6, ouvertures de credits, autorisations ou licences exig~s aux termes des lois qui
sont actuellement en vigueur aux Rtats-Unis ou qui pourront 6tre promulgu~es l'avenir,
ou de tout r~glement present ou futur d'un organisme ou d'un d~partement relevant du
Gouvernement.

f) Le Gouvernement du Pakistan tiendra le Gouvernement des Rtats-Unis au courant
des arrivages et de la distribution du bl6 susmentionn6 ainsi que des modalit~s de distri-
bution.

g) Le Gouvernement du Pakistan s'engage A donner la plus large publicit6 A la
conclusion du present Accord avec le Gouvernement des Rtats-Unis ainsi qu'aux arrivages
et A la distribution du bl.

h) Le Gouvernement du Pakistan continuera A d~ployer tous ses efforts pour se
procurer le maximum de c~r~ales h l'int~rieur du pays ou aupr~s d'autres pays amis.

i) Pour faciliter l'ex~cution du present Accord, il est pr~vu qu'un ou deux experts
seront d~tach~s aupr~s du Directeur am~ricain de la cooperation technique au Pakistan.

j) L'assistance fournir en vertu du present Accord est subordonn~e aux disposi-
tions de la loi de 1951 relative k la s~curit6 mutuelle sous sa forme modifi~e ainsi qu'
toutes autres dispositions pertinentes de la legislation des Rtats-Unis.

Si les stipulations 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement du Pakistan, le Secr6taire d'itat propose respectueusement que le
Gouvernement du Pakistan l'indique dans une r6ponse appropri6e; dans ce cas,
le Gouvernement des Rtats-Unis prendra les mesures voulues pour ouvrir le
credit et fixer la procedure n6cessaire en vue de la fourniture du b16.

D. K.1

D6partement d'1Rtat
Washington, le 17 septembre 1952

II

L'Ambassadeur du Pakistan au Secritaire d'ltat

L'Ambassadeur du Pakistan pr6sente ses compliments au Secr6taire d'ltat
et a l'honneur de se r~f6rer a sa note du 17 septembre 1952 contenant les sti-
pulations ci-apr~s relatives k la fourniture, h credit, de b16 au Gouvernement
du Pakistan pour une somme ne d~passant pas 15 millions de dollars:

[Voir note I]

1 Donald Kennedy.

NI 3132
Vol. 227-7
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The understandings stated above are acceptable to the Government of
Pakistan. It is the Government of Pakistan's intention to devote the proceeds
derived from the distribution and sale of wheat under this Agreement to the
economic development of Pakistan.

Md. ALI
The Embassy of Pakistan

Washington, D. C.
17th September, 1952

The Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 3132
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Les stipulations 6noncdes ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement du Pakistan. Le Gouvernement du Pakistan a l'intention de consacrer
au d~veloppement 6conomique du pays les recettes provenant de la distribution
et de la vente du bl effectu6es aux termes du pr6sent Accord.

Md. ALI
Ambassade du Pakistan

Washington (D.C.)
Le 17 septembre 1952

Monsieur le Secr6taire d'etat
D~partement d'ttat
Washington (D.C.)

NO 3132
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No. 3133. EXCHANGE OF MEMORANDA AND NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING
TO PASSPORT VISA FEES. TOKYO, 21 MAY, 12 AND
26 AUGUST AND 18 SEPTEMBER 1952

I

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEMORANDUM

The Embassy of the, United States, of America transmits to. the Ministry
of Foreign Affaiis' as of possible interest a list of countries and areas for"whose
nationals, and in some cases, residents, nonimmigrant passport visa fees have
been reduced or abolished on reciprocal basis by agreement between the United
States and the countries listed.

If the Japanese Government is prepared to waive or reduce to an amount
less than $10.00 the fee for a visa to permit an American citizen in possession
of a valid American passport to apply for admission into Japanese territory for
a temporary stay, the Government of the United States is prepared to waive
or reduce on a reciprocal basis fees for. the granting of nonimmigrant passport
visas to eligible Japanese citizens who are in possession of valid Japanese pass-
ports and who are bona fide nonimmigrants within the meaning of United
States law. I :

The normal validity of a nonimmigrant passport visa granted to an alien
is twelve months and generally such a -visa is valid for any number of applica
tions for admission within the period of validity of the visa, provided the pass-
port of the bearer remains valid during the period of validity of the visa.

The period of validity of-a nonimmigrant passport visa relates only to the
period within which it may be used in connection with an application at a port
of entry for admission into the United States and its possessions, and not:to,
the length of stay in the ,Ufnited States which may be permitted the bearer after
he is admitted. Th~e period of stay granted an alien is determined by the
Immigration authorities at the time the alien is admitted.

R.M.
Enclosure:

List of Passport Visa Fees

Tokyo, May 21, 1952

1 Came into force on 18 September 1952 by the exchange of the said memoranda and notes.
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May 21, 1952
Reference: Visa Circular 101. unless otherwise indicated.

PASSPORT VISA FEES

List of countries and areas for whose nationals, and in some cases, residents, nonim-
migrant passport visa fees have been reduced or abolished.

Country

Argentina
Australia
Austria
Bahama Islands
Barbados
Belgium (Not including Belgian

Congo)
Bermuda
Brazil

Canada
Chile

China
Columbia
Costa Rica
Cuba
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
El Salvador
Finland
France:

3(2)
3(2)
3(3) Visa

Remarks

Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis

Gratis
Gratis

Gratis
$1.75
Gratis
Gratis
$2,50
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
$2.00
Gratis
Gratis

$3.50
$6.75
$2.25

3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months

3(2)s valid 24 months
Applies only to citizens domiciled in

Brazil
3(2)s valid 24 months

Single entry
3(2)s valid 24 months for PLAsUaE

VC 147

VC 253

Valid for single entry within 60 days VC 274

3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months VC 170

3(2)s valid 24 months

Valid 12 months
Valid 24 months
One journey

(French nationals resident in Metropolitan France, Andorra, Algeria, Morocco, Guadeloupe,
Martinique, Guiana, Reunion, Tunisia, and Territory of the Saar, and French members of
delegations representing war-veteran organizations temporarily visiting the US will granted
GRATIS nonimmigrant passport visas, and such French nationals who are proceeding to the
United States as temporary visitors within the meaning of Section 3(2), may be granted non-
immigrant passport visas valid for 24 months. All other French nationals are subject to the
prescribed fee. French nationals not entitled to gratis passport visas are also not entitled to
Transit Certificates (which are always gratis).

Great Britain

Greece

Guatemala
Guiana (British)
Haiti

$2.00 Reduction applies to all holders of
British passports not otherwise
exempt from payment of fees.
See United Kingdom below.

$5.00 3(2)s valid 24 months
No TRANSIT CERTIFICATES PER-*
MITTED

Gratis
Gratis
Gratis

3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months

VC 211

VC 165

NO 3133
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Country

Honduras
Honduras (British)
Iceland
India
Iran
Iraq
Ireland
Italy
Jamaica
Leeward Ids. BWI
Liberia
Liechtenstein
Luxembourg
Malta (Resident British subjects

only)
Mexico
Miquelon:

3(2)
3(2)
3(3) Visa

Monaco
Morocco (French)
Netherlands
Netherlands East Indies
Netherlands West Indies
New Zealand
Nicaragua
Norway
Pakistan
Panama
Peru
Portugal (Citizen-residents of conti-

nental Portugal and Madeira)
Siam
Southern Rhodesia (British subject-

residents)
Spain (except Spaniards resident in

certain areas)
St. Pierre

3(2)
3(2)
3(3) Visa

Surinam
Sweden
Switzerland
Trinidad
United Kingdom
Uruguay
Venezuela
Windward Ids. BWI
Yugoslavia

Fee

Gratis
Gratis
Gratis
$2.00
Gratis
$2.00
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis

$3.50
$6.75
$2.25

Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
$2.00
Gratis
Gratis
$2.00
Gratis
Gratis
Gratis

Gratis
Gratis

Remarks

3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months

3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months

See Visa Circular 199

Valid 12 months
Valid 24 months
Valid for one journey
(See Remarks under " French ")
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months

3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months

3(2)s valid 24 months

3(2)s valid 24 months

3(2)s valid 24 months

3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months

Gratis 3(2)s valid 24 months

$3.50
$6.75
$2.25

Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
$2.00
Gratis
$2.00

Valid 12 months
Valid 24 months
Valid one journey
(See Remarks under " French ")
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months
3(2)s valid 24 months

3(2)s valid 24 months

No. 3133

VC 136

VC 124

VC 183/239

See VC 388
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II

The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

THE GAIMUSHO

No. 536/EA1

MEMORANDUM

With reference to its Note Verbale EA1 No. 381 of July 18, 1952,1 and in
response to the Memorandum of the Embassy of the United States of America
in Japan dated May 21, 1952, reading in part:

" If the Japanese Government is prepared to waive or reduce to an
amount less than $10.00 the fee for a visa to permit an American citizen
in possession of a valid American passport to apply for admission into
Japanese territory for a temporary stay, the Government of the United
States of America is prepared to waive or reduce on a reciprocal basis
fees for the granting of nonimmigrant passport visas to eligible Japanese
citizens who are in possession of valid Japanese passports and who are
bona fide nonimmigrants within the meaning of United States law "

the Japanese Ministry of Foreign Affairs begs to inform the Embassy as under:

The Japanese Government is prepared to agree to waiving on recip-
rocal basis the fee for a visa to permit an American citizen in possession
of a valid American passport to apply for admission into Japan for a tem-
porary stay and who is recognized as eligible within the meaning of the
relevant Japanese laws on the condition that the Government of the United
States waives the fee for the granting of nonimmigrant visa to eligible
Japanese national who is in possession of valid Japanese passport and who
is bona fide nonimmigrant within the meaning of the United States law.

The Ministry requests, in connection with the waiving of the fee for visa,
that a favourable consideration be given by the Government of the United
States toward its waiving on reciprocal basis the head tax for all Japanese na-
tionals entering the United States in view of the fact that no head tax is being
levied by the Japanese Government on foreign nationals entering Japan.

Tokyo, August 12, 1952

Ministry of Foreign Affairs
Japan

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other InternationalActs Series 2930, p. 5, footnote 1): " Should read' July 16,
1952 '.-Not printed."

No 3133
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III

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 429

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of Japan and has the honor to acknowledge
the receipt of the Ministry's Memorandum No. 536/EA1 of August 12, 1952,
in which the Ministry states: " The Japanese Government is prepared to agree
to waiving on reciprocal basis the fee for a visa to permit an American citizen
in possession of a valid American passport to apply for admission into Japan
for a temporary stay and who is recognized as eligible within the meaning of the
relevant Japanese laws on the condition that the Government of the United
States waives the fee for the granting of nonimmigrant visa to eligible Japanese
national who is in possession of valid Japanese passport and who is bona fide
nonimmigrant within the meaning of the United States. law. "

The Embassy proposes, accordingly, that the reciprocal waiver of, non-
immigrant visa fees become effective on October 1, 1952 and would be grateful
for a communication from the Ministry expressing its concurrence. .

The Embassy notes that the Ministry requests, in connection with the
waiving of the fee for visa, that favorable consideration be given by the Govern-
ment of the United States toward its waiving on a reciprocal basis the head tax
for all Japanese nationals entering the United States in view of the fact that no
head tax is being levied by the Japanese Government on foreign nationals
entering Japan.

Under the laws at present in effect the Government of the United States
is unable to waive the head tax on foreign nationals entering the United States.
Under the provisions of the Immigration and Nationality Act which becomes
effective on December 24, 1952,1 however, no head tax will be collected from
foreign nationals entering the United States and the Government of the United,
States will thus accede to the request of the Ministry on that date.

W. G. R..

[SEAL]

American Embassy

Tokyo, August 26, 1952

1 United States of America: 66 Stat. 163; U.S.C. § 1101 et seq.

No. 3133
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IV

The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 729/EAI

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of Japan presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge
the receipt of the note verbale dated August 26, 1952, proposing that the Govern-
ment of the United States of America enforce, from October 1, 1952, exemption
of the visa fees of nonimmigrant passports for the Japanese nationals who
possess effective passports and bona fides, nonimmigrant and qualified citizens

within the limits stipulated by the law of the United States of America, on a
reciprocal basis.

Upon consultation with the government offices concerned, this Ministry
takes pleasure in replying that it shall accept the above proposal and that the
Japanese Government shall exempt, after October 1, 1952, fees for visa of
passports for the United States citizens who possess effective passports of the
U. S. A. and visit Japan with qualifications to stay for a period of less than one
year as stipulated in laws and regulations of Japan.

This Ministry also takes pleasure in informing the Embassy that it has
received the information as stated in the latter part of the said note verbale to
the effect that the head tax on Japanese citizens, in connection with the said
subject of visa fees, shall not be collected from December 24, 1952, pursuant
to the stipulations of the Immigration and Nationality Act.

September 18, 1952

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 3133
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3133. I CHANGE DE MtEMORANDUMS ET DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES t TATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON RELATIF AUX
DROITS DE VISA DE PASSEPORTS. TOKYO, 21 MAI,
12 ET 26 AOUCT ET 18 SEPTEMBRE 1952

I

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique au Minist~re des affaires itrangkres
du Japon

AMBASSADE DES &TATS-UNIS D'AMARIQUE

MEMORANDUM

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique communique au Minist~re des
affaires &rang~res, comme 6tant susceptibles de l'int~resser, la liste des pays
et des territoires dont les ressortissants et, dans certains cas, les r~sidents b~n6-
ficient d'une reduction ou d'une exemption des droits de visa de passeports de
non-immigrants en vertu d'accords conclus sur la base de la r~ciprocit6 entre
les tats-Unis et les pays 6num6r6s.

Si le Gouvernement japonais est dispos6 h supprimer ou a" r~duire un
montant inf6rieur h 10 dollars les droits aff6rents h la d6livrance d'un visa per-
mettant a un ressortissant des 1Rtats-Unis en possession d'un passeport am6ri-
cain en cours de validit6 de demander son admission sur le territoire japonais
en vue d'un s6jour temporaire, le Gouvernement des ttats-Unis est prt, de
son c6t, supprimer ou h r~duire, dans des conditions de r~ciprocit6, les droits
aff6rents h la ddivrance de visas de passeports de non-immigrants aux ressor-
tissants japonais qui remplissent les conditions requises, s'ils sont en possession
d'un passeport japonais en cours de validit6 et ont v6ritablement la qualit6 de
non-immigrants au sens des lois amricaines.

La dur~e normale de validit6 d'un visa de passeport de non-immigrant
d~livr6 h un 6tranger est de douze mois et, en r~gle g6n~rale, ledit visa est valable
pour un nombre illimit6 de demandes d'admission pendant la dur6e de sa
validit6, a condition toutefois que le passeport de 1'intress6 demeure valable
pendant la p6riode de validit6 du visa.

La dur~e de validit6 d'un visa de passeport de non-immigrant s'entend
uniquement de la p6riode pendant laquelle il peut tre utilis6 en vue d'une
demande d'admission dans un port d'entr6e des tRtats-Unis ou de leurs posses-

1 Entr1 en vigueur le 18 septembre 1952 par l'ehange desdits memorandums et notes.
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sions et non de la dur~e du s~jour que le titulaire peut 6tre autoris6 effectuer
aux IEtats-Unis, une fois admis dans ce pays. La dur6e du s6jour qu'un &ranger
peut effectuer aux 1Ptats-Unis est fix~e par les autorit6s d'immigration au mo-
ment de son admission.

R.M.
Piice jointe:

Tableau des droits de visa de passeports

Tokyo, le 21 mai 1952

Le 21 mai 1952

R4fdrence : Sauf indication contraire, circulaire 101 relative aux visas (CV 101).

DRoITs DE VISA DE PASSEPORTS

Liste des pays et des territoires dont les ressortissants et, dans certains cas, les r~si-
dents bn6ficient d'une reduction ou d'une exemption des droits de visa de passeports
de non-immigrants.

Pays

Congo beige non

Montant
des droits

NMant
Nant
Nant
Nant
Nant
Nant

N~ant
N~ant

Canada
Chili

Chine
Colombie

Costa-Rica
Cuba
Danemark
1 gypte
9quateur
Espagne (A l'exception des Es-

pagnols qui resident dans cer-
taines regions)

Finlande
France:

Visa 3(2)
Visa 3(2)
Visa 3(3)

No. 3133

NMant
1,75 dollar
Nant
Nant

2,50 dollars
Nant

Nant
N~ant
Nant
2 dollars
Nant
N~ant

Nant

3,50 dollars
6,75 dollars
2,25 dollars

Observations

Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois
Applicable uniquement aux res-

sortissants brisiliens domicilids
dans leur pays

Visas 3(2) valables 24 mois

Visa valable pour une seule entree
Visas 3(2) valables 24 mois

pour des VOYAGES D'AGRbMENT

Visa valable pour une seule entree
dans le d~lai de 60 jours

Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois

Valable 12 mois
Valable 24 mois
Valable pour un seul voyage

RMfirence

CV 147

CV 253

CV 274

Voir CV388

Argentine
Australie
Autriche
lies Bahama
Barbade
Belgique (le

compris)
Bermudes
Brisil
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(I1 sera ddlivr6 sANs FRAis des visas de non-immigrants aux ressortissants franqais qui rbsident
en France mbtropolitaine, en Andorre, en Algbrie, au Maroc, A la Guadeloupe, A la Martinique,
en Guyane, & la Runion, en Tunisie ou dans le territoire de la Sarre, et aux membres frangais
des d6lbgations reprdsentant des associations d'anciens combattants, qui se rendent aux Ftats
Unis pour un sdjour temporaire; lorsque ces mbmes ressortissants Se rendent aux ttats-Unis
en qualit6 de visiteurs temporaires au sens de l'article 3(2), ils pourront recevoir des visas de
non-immigrants valables 24 mois. Tous les autres ressortissants franiais devront acquitter lea
droits prescrits. Les ressortissants franais qui ne remplissent pas les conditions requises pour
recevoir gratuitement un visa seront 6galement exclus du bbndfice des certificats de transit, qui
sont toujours gratuits.)

Pays

Grande-Bretagne

Grice

Guatemala
Guyane britannique
Haiti
Honduras
Honduras britannique
Iles du Vent (Antilles britan-

niques)
Iles sous le Vent (Antilles britan-

niques)
Inde
Indes occidentales n6erlandaises
Indes orientales nierlandaises
Irak
Iran
Irlande
Islande
Italie
Jamaique
Liberia
Liechtenstein
Luxembourg
Malte (uniquement pour lea sujets

britanniques r~sidant Malte)
Maroc francais
Mexique

Miquelon:
Visa 3(2)
Visa 3(2)
Visa 3(2)

Monaco
Nicaragua
Norvige

Montant
des droits Observations

2 dollars Bn6ficient de la reduction tous
les titulaires de passeports bri-
tanniques qui ne sont pas exo-
n6rs du paiement des droits en
vertu d'autres dispositions. Voir
plus bas la rubrique Royaume-
Uni.

5 dollars Visas 3(2) valables 24 mois
LEs CERTIFICATS DE TRANSIT NE

SONT PAS AUTORIS9S

N6ant
Nbant
N~ant
Nbant
N~ant
N~ant

Niant

2 dollars
Nbant
N~ant
2 dollars
Nbant
N~ant
Nbant
Nbant
N~ant
Niant
N~ant
Nbant
Nbant

N~ant

3,50 dollars
6,75 dollars
2,25 dollars

Niant
Niant
N~ant

Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valabIes 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois
Voir la circulaire 199 relative aux

visas

Valable 12 mois
Valable 24 mois
Valable pour un seul voyage
(Voir les observations sous la

rubrique France)
Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois

Rifdrence

CV 211

CV 165

CV 136

N- 3133
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Pays

Nouvelle-ZMlande
Pakistan
Panama
Pays-Bas
Pdrou
Portugal (ressortissants portugais

rdsidant au Portugal continental
ou it Madre)

Rbpublique Dominicaine
Rhoddsie du Sud (sujets britanni-

ques rdsidant en Rhoddsie du
Sud)

Royaume-Uni
Saint-Pierre:

Visa 3(2)
Visa 3(2)
Visa 3(3)

Salvador
Suede
Suisse
Surinam
Thailande
Trinit6
Uruguay
Venezuela
Yougoslavie

Le Ministkre des affaires

Montant
des droits

2 dollars
2 dollars
Ndant
Ndant
Ndant
Nant

Nant
Ndant

Nant

3,50 dollars
6,75 dollars
2,25 dollars

Ndant
Ndant
Ndant
Ndant
Ndant
N~ant
N~ant
2 dollars
2 dollars

Observations

Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois
Visas (3)2 valables 24 mois

Visas 3(2) valables 24 mois

Valable 12 mois
Valable 24 mois
Valable pour un seul voyage
(Voir les observations sous la ru-

brique France)
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois
Visas 3(2) valables 24 mois

dtrangkres du Japon h l'Ambassade des tats- Unis
d'Amrique

LE GAIMUSHO

No 536/EA1

MIMORANDUM

Se rdfdrant sa note verbale EA1 No 381 en date du 18 juillet 19521, et
en rdponse au memorandum de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique au
Japon en date du 21 mai 1952, qui contient le passage suivant:

((Si le Gouvernement japonais est dispos6 h supprimer ou h r6duire
un montant infdrieur i 10 dollars les droits aff6rents h la d6livrance d'un

visa permettant A un ressortissant des &tats-Unis en possession d'un passe-
port am6ricain en cours de validit6 de demander son admission sur le

1 Le renseignement suivant a 6 donn6 par le Dpartement d'Rtat des 8tats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 2930, p. 5, note 1) : 11 convient de lire , 16 juillet 1952 i.
Non publide.

No. 3133
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CV 124

CV 183/239
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CV 127



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 97

territoire japonais en vue d'un s~jour temporaire, le Gouvernement des
Rtats-Unis est pr~t, de son c6t6, A supprimer ou A r~duire, dans des con-
ditions de r~ciprocit6, les droits aff~rents i la ddlivrance de visas de passe-
ports de non-immigrants aux ressortissants japonais qui remplissent les
conditions requises, s'ils sont en possession d'un passeport japonais en
cours de validit6 et ont vritablement la qualit6 de non-immigrants au
sens des lois am~ricaines ),

le Minist~re des affaires 6trang~res du Japon a l'honneur de porter ce qui suit
A la connaissance de l'Ambassade:

Le Gouvernement japonais est dispos6 supprimer, dans des condi-
tions de r~ciprocit6, les droits aff~rents la d~livrance d'un visa permettant
A un ressortissant des Rtats-Unis en possession d'un passeport am6ricain
en cours de validit6, s'il est 6tabli que ledit ressortissant remplit les con-
ditions requises par les lois japonaises pertinentes, de demander son ad-
mission au Japon en vue d'un sjour temporaire, condition que, de son
c6t, le Gouvernement des ttats-Unis exon~re des droits aff~rents h la
d6livrance d'un visa de non-immigrant tout ressortissant japonais qui
remplit les conditions requises, s'il est en possession d'un passeport ja-
ponais en cours de validit6 et a v6ritablement la qualit6 de non-immigrant
au sens des lois am6ricaines.

Le Minist~re voudrait qu' l'occasion de la suppression des droits de visa,
le Gouvernement des ttats-Unis envisage favorablement la suppression, sur
la base de la r6ciprocit6, de l'imp6t sur la personne en faveur de tous les res-
sortissants japonais qui entrent aux Rtats-Unis, 6tant donn6 que le Gouverne-
ment japonais n'assujettit pas au paiement d'un imp6t de ce genre les 6trangers
qui entrent au Japon.

Tokyo, le 12 aofit 1952

Ministbre des affaires 6trang~res
Japon

III

L'Ambassade des lPtats-Unis d'Am~rique au Ministbre des affaires dtrangres
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ITATS-UNIS D'AMARIQUE

No 429

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du Japon et a l'honneur d'accuser r6ception
du m6morandum du Minist~re No 536/EA1, en date du 12 aofit 1952, dans
lequel il est dit: # Le Gouvernement japonais est dispos6 A supprimer, dans des

NO 3133
Vol. 227-8
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conditions de r~ciprocit6, les droits aff6rents h la d~livrance d'un visa permettant
un ressortissant des itats-Unis en possession d'un passeport am~ricain en

cours de validit6, s'il est 6tabli que ledit ressortissant remplit les conditions
requises par les lois japonaises pertinentes, de demander son admission au Japon
en vue d'un s6jour temporaire, h condition que, de son c6t, le Gouvernement
des ttats-Unis exon~re des droits aff6rents a la d6livrance d'un visa de non-
immigrant tout ressortissant japonais qui remplit les conditions requises, s'il
est en possession d'un passeport japonais en cours de validit6 et a v6ritablement
la qualit6 de non-immigrant au sens des lois am6ricaines *.

Sur cette base, l'Ambassade propose que la suppression r6ciproque des
droits de visa de non-immigrants prenne effet le ier octobre 1952 et elle saurait
gr6 au Minist~re de bien vouloir lui communiquer son accord h ce sujet.

L'Ambassade a pris note du fait que le Minist~re voudrait qu'h l'occasion
de la suppression des droits de visa, le Gouvernement des ] tats-Unis envisage
favorablement la suppression, sur la base de la r~ciprocit6, de l'imp6t sur la
personne en faveur de tous les ressortissants japonais qui entrent aux 1ttats-Unis,
6tant donn6 que le Gouvernement japonais n'assujettit pas au paiement d'un
imp6t de ce genre les 6trangers qui entrent au Japon.

Les lois actuellement en vigueur ne permettent pas au Gouvernement des
itats-Unis de supprimer l'imp6t sur la personne auquel sont assujettis les
6trangers qui entrent aux ttats-Unis. Toutefois, aux termes de la loi sur l'im-
migration et la nationalit6 qui entrera en vigueur le 24 d6cembre 1952, l'imp6t
sur la personne cessera d'6tre perqu des 6trangers qui entrent aux 1&ats-Unis,
de sorte qu'i partir de cette date, le Gouvernement des ttats-Unis pourra
donner suite h la demande du Minist~re.

W. G. R.

[SCEAU]

Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique

Tokyo, le 26 aofit 1952

IV

Le Ministkre des affaires itrangkres du Japon hi 'Ambassade des 9tats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGkRES

No 729/EA1

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Japon pr6sente ses compliments i
l'Ambassade des itats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r 6ception de
sa note verbale en date du 26 aofit 1952, dans laquelle elle propose qu'A partir
du ler octobre 1952, le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique supprime,.

No. 3133
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dans des conditions de r~ciprocit6, les droits de visa de passeports de non-immi-
grants en faveur des ressortissants japonais en possession d'un passeport en
cours de validit6, qui ont vritablement la qualit6 de non-immigrants et qui
remplissent les conditions requises par les lois des itats-Unis d'Am~rique.

Apr~s avoir consult6 les services gouvernementaux intress~s, le Minist~re
est heureux de dclarer qu'il accepte la proposition 6nonc~e ci-dessus et que,
a partir du Ier octobre 1952, le Gouvernement japonais exon~rera des droits
de visa les ressortissants des itats-Unis qui sont en possession de passeports
amricains en cours de validit6 et qui remplissent les conditions requises pour
entrer au Japon en vue d'y effectuer un sjour de moins d'un an, conform~ment
aux dispositions des lois et r~glements en vigueur au Japon.

Le Minist~re tient 6galement faire savoir h l'Ambassade qu'il a pris note
du fait que, en application des dispositions de la loi sur l'immigration et la
nationalit6, et conform6ment ce qui est d~clar6 dans la derni~re partie de
ladite note verbale, l'imp6t sur la personne applicable aux ressortissants ja-
ponais, en liaison avec la question des droits de visa, ne sera plus perqu partir
du 24 d~cembre 1952.

Le 18 septembre 1952

N e 3133
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No. 3134. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO EN-
LISTMENT OF PHILIPPINE CITIZENS IN THE UNITED
STATES NAVY. MANILA, 18 NOVEMBER AND 13 DE-
CEMBER 1952 AND 17 FEBRUARY AND 9 MARCH 1953

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 569

Manila, November 18, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the United States of
America and the Republic of the Philippines Concerning Military Bases signed
at Manila on March 14, 19472 and, in particular, to Article XXVII thereof
which reads as follows:

" It is mutually agreed that the United States shall have the right to
recruit citizens of the Philippines for voluntary enlistment into the United
States armed forces for a fixed term of years and to train them and to
exercise the same degree of control and discipline over them as is exercised
in the case of other members of the United States armed forces. The
number of such enlistments to be accepted by the armed forces of the
United States may from time to time be limited by agreement between
the two Governments.

My Government is desirous of accepting for voluntary enlistment in the
United States Navy, for terms of either four (4) or six (6) years at the option of
the applicant, not more than one thousand (1,000) male Philippine citizens per
calendar year, eighteen (18) to thirty (30) years of age inclusive. Those ac-
cepted for enlistment 'ill be available for assignment to duty throughout, the
naval establishment, both ashore and afloat.

1 Came into force on 13 December 1952, in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334, and Vol. 213,

p. 370.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3134. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET
LES PHILIPPINES RELATIF A L'ENGAGEMENT DE
CITOYENS PHILIPPINS DANS LA MARINE AM1PRI-
CAINE. MANILLE, 18 NOVEMBRE ET 13 DIeCEMBRE
1952 ET 17 FRVRIER ET 9 MARS 1953

1

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Secritaire aux affaires itrang~res
des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 569

Manille, le 18 novembre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer rAccord entre les ]tats-Unis d'Am6rique
et la R6publique des Philippines relatif aux bases militaires, sign6 h Manille,
le 14 mars 19472 et, notamment, A l'article XXVII dudit Accord, qui est libell6
comme suit:

I1 est entendu que les ]Etats-Unis auront le droit de recruter des
citoyens des Philippines par engagement volontaire dans les forces arm6es
des tats-Unis pour un nombre d'ann6es d6termin6, d'assurer leur forma-
tion, d'exercer sur eux la m~me autorit6 que sur les autres membres des
forces armies des Rtats-Unis et de les soumettre A la m~me discipline. Le
nombre des engagements de cette nature qui seront accept6s par les
forces armies des letats-Unis pourra 6tre limit6 de temps autre par voie
d'accord entre les deux Gouvernements. ))

Mon Gouvernement est d~sireux d'accepter rengagement volontaire dans
la marine amricaine, pour des priodes de quatre (4) ou de six (6) ans, au choix
du candidat, de ressortissants philippins du sexe masculin, Ag6s de dix-huit (18)
A trente (30) ans r6volus, jusqu'h concurrence d'un contingent annuel de mille
(1.000) personnes. Les volontaires dont l'engagement aura 6t6 accept6 pourront
recevoir une affectation dans n'importe quelle unit6 navale, soit h terre soit sur
mer.

I Entr6 en vigueur le 13 d~eembre 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273; vol. 185, p. 335, et vol. 213,

p. 371.
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I am authorized by my Government to state that an acknowledgment of
the receipt of this note containing Your Excellency's assurances that the pro-
posal mentioned herein is acceptable to Your Excellency's Government will be
considered by my Government as constituting an agreement between our two
Governments, which may be terminated by either party on one year's written
notice, and which will permit acceptance for voluntary enlistment, as indicated
above, of not more than one thousand male Philippine citizens per year in the
United States Navy pursuant to Article XXVII of the Military Bases
Agreement. I suggest that the operating details necessary to the agreement
be arranged directly between the Commander, United States Naval Forces,
Philippines, and the Philippine Department of National Defense.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration-

R. A. SPRUANCE

His Excellency Joaquin M. Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, December 13, 1952

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 569,
dated November 18, 1952, the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that, pursuant to Article XXVII
of the Military Bases Agreement, my Government agrees that the United
States Government may accept for voluntary enlistment in the United States
Navy, for terms of either four (4) or six (6) years at the option of the applicant,
not more than one thousand (1,000) male Filipino citizens per calendar year,
eighteen (18) to thirty (30) years of age inclusive, subject to the condition that
this agreement may be terminated by either party on one year's written notice
to the other. It is the understanding of my Government that the termination

No. 3134
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Mon Gouvernement m'autorise a faire savoir h Votre Excellence qu'il
considdrera une r6ponse A la prdsente note marquant que le Gouvernement
philippin donne son agrdment A la proposition 6nonc6e ci-dessus comme cons-
tituant entre nos deux Gouvernements un accord auquel l'une ou l'autre partie
pourra mettre fin moyennant un prdavis 6crit d'un an, et qui autorisera l'ac-
ceptation d'engagements volontaires dans la marine amdricaine dans les con-
ditions indiqudes ci-dessus, jusqu' concurrence d'un contingent annuel de
mille (1.000) ressortissants philippins du sexe masculin, conformdment aux
dispositions de 'article XXVII de l'Accord relatif aux bases militaires. Je
propose que le Commandant des forces navales amdricaines aux Philippines
et le D6partement de la defense nationale des Philippines s'entendent direc-
tement sur les modalitds d'exdcution ndcessaires A la mise en ceuvre de cet
accord.

Veuillez agrder, etc.

R. A. SPRUANCE

Son Excellence Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secrdtaire aux affaires 6trang~res
Rdpublique des Philippines

II

Le Secritaire aux affaires itranghres des Philippines ti l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amirique

RfPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D]PARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGkRES

Manille, le 13 ddcembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence No 569
en date du 18 novembre 1952, qui est rddigde comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que, con-
form6ment aux dispositions de l'article XXVII de l'Accord relatif aux bases
militaires, mon Gouvernement donne son agrdment h la proposition selon
laquelle le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique pourra accepter 'en-
gagement volontaire dans la marine americaine, pour des pdriodes de quatre (4)
ou six (6) ans, au choix du candidat, de ressortissants philippins du sexe mascu-
lin, ftg6s de dix-huit (18) A trente (30) ans rdvolus, jusqu'A concurrence d'un
contingent annuel de mille (1.000) personnes, sous reserve que l'une ou l'autre

NO 3134
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of this Agreement at any time as herein provided will not prejudice the rights
of qualified recruitees to extend their enlistments or to reenlist for such period
or periods as may be necessary to entitle them to retirement under existing
United States laws, if they elect to do so.

In accordance with the suggestion contained therein, Your Excellency's
note and this reply will be regarded as an Agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. M. ELIZALDE

Secretary

His Excellency Raymond A. Spruance
Ambassador of the United States of America
Manila

III

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 890

Manila, February 17, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated December 13,
1952 in reply to my note No. 569 of November 18, 1952 regarding an agreement
which would permit, pursuant to Article XXVII of the Military Bases Agree-
ment, the voluntary enlistment in the United States Navy of one thousand
(1,000) male Philippine citizens per calendar year. The last sentence of the
second paragraph of Your Excellency's note reads as follows:

"It is the understanding of my Government that the termination of
this Agreement at any time as herein provided will not prejudice the rights
of qualified recruitees to extend their enlistments or to reenlist for such
period or periods as may be necessary to entitle them to retirement under
existing United States laws, if they elect to do so.

No. 3134
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partie puisse mettre fin a cet accord moyennant un pr~avis 6crit d'un an. Mon
Gouvernement tient pour entendu que la d6nonciation de l'Accord un moment
quelconque suivant les modalit~s pr6vues n'enl6vera pas aux recrues qui rem-
plissent les conditions requises le droit de prolonger leur engagement ou de
se rengager h leur gr6 pour la p6riode ou les p6riodes qui seraient n6cessaires
en vue de b~n~ficier d'une pension de retraite aux termes de la l6gislation
am~ricaine en vigueur.

Conform6ment A la proposition formulae par Votre Excellence dans sa note
pr6cit~e, cette note et la pr~sente r~ponse seront consid&r6es comme constituant
un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

J. M. ELIZALDE
Secr~taire

Son Excellence Monsieur Raymond A. Spruance
Ambassadeur des lttats-Unis d'Am~rique
Manille

III

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux affaires
dtrangkres des Philippines

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 890

Manille, le 17 f~vrier 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note en date du 13 d6cembre 1952, par
laquelle Votre Excellence a r6pondu ma note No 569 du 18 novembre 1952
concernant un accord qui permettrait, conform6ment aux dispositions de
l'article XXVII de l'Accord relatif aux bases militaires, l'engagement volontaire
dans la marine am~ricaine d'un contingent annuel de mille (1.000) citoyens
philippins du sexe masculin. La derni~re phrase du deuxi~me paragraphe de la
note de Votre Excellence est r~dig~e comme suit:

<(Mon Gouvernement tient pour entendu que la d6nonciation de l'Ac-
cord un moment quelconque suivant les modalit~s pr~vues n'enlvera pas
aux recrues qui remplissent les conditions requises le droit de prolonger
leur engagement ou de se rengager leur gr6 pour la p~riode ou les p6riodes
qui seraient n~cessaires en vue de b6n6ficier d'une pension de retraite aux
termes de la l6gislation am6ricaine en vigueur.

N* 3134
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I have the honor to inform Your Excellency that my Government accepts
the understanding of Your Excellency's Government and will consider that this
agreement entered into force on December 13, 1952.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

His Excellency Joaquin M. Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

IV

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, March 9, 1953
Excellency:

With reference to Your Excellency's Note No. 890 of February 17, 1953,
which was a reply to mine of December 13, 1952, regarding an agreement made
pursuant to Article XXVII of the Military Bases Agreement permitting the
voluntary enlistment in the United States Navy of one thousand (1,000) male
Philippine citizens per calendar year, I have the honor to inform you that my
Government also considers that said agreement entered into force on De-
cember 13, 1952.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. M. ELIZALDE

Secretary

His Excellency Raymond A. Spruance
American Ambassador
Manila

No. 3134
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J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte l'interprtation du Gouvernement philippin et qu'il consid6rera que
le present accord est entre en vigueur le 13 d6cembre 1952.

Veuillez agr~er, etc.

R. A. SPRUANCE

Son Excellence Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secr6taire aux affaires 6trangbres
R6publique des Philippines

IV

Le Secritaire aux affaires jtrang~res des Philippines h l'Ambassadeur
des -9tats- Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGURES

Manille, le 9 mars 1953

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant h la note no 890 en date du 17 f6vrier 1953, par laquelle Votre
Excellence a r6pondu a ma note du 13 d6cembre 1952 concernant un accord
conclu en application de l'article XXVII de 'Accord relatif aux bases militaires,
en vue de permettre l'engagement volontaire dans la marine am6ricaine d'un
contingent annuel de mille (1.000) citoyens philippins du sexe masculin, j'ai
l'honneur de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement consid~re
6galement que ledit Accord est entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1952.

Veuillez agrder, etc.

J. M. ELIZALDE
Secrdtaire

Son Excellence Monsieur Raymond A. Spruance
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique
Manille

N- 3134
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVkNE]

No. 3135. SPORAZUM MED VLADO FEDERATIVNE LJUD-
SKE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE IN ZVEZNO VLADO
REPUBLIKE AVSTRIJE 0 VODNOGOSPODARSKIH
VPRA ANJIH, KI SE TI(EJO DRAVE

V stremljenju, da se utrdijo dobri sosedni odnogaji, da se pospeguje razvoj
vodnogospodarskega sodelovanja in da se vodne sile Drave izkorikajo v ener-
getskogospodarskem pogledu v najve~ji moini meri po obeh pogodbenih stran-
kah, ziasti da se preprefijo gkodljive posledice iz na~ina obratovanja avstrijskih
elektrarn Schwabeck in Lawamiind, nadalje tudi v pogledu na odvajanje vode iz
pore~ja Drave, sta se Vladi Federativne Ljudske Republike Jugoslavije in
Republike Avstrije v smislu rezultatov konferenc na Bledu od 29. februarja
1952, v Veldenu od 10. maja 1952 in v Opatiji od 10. julija 1953 dogovorili:

len 1

Za ureditev vodnega odtoka od elektrarne Lawamuind velja:

a) Obratovanje v avstrijskih dravskih elektrarnah se bo vrgilo tako, da
odgovarja vodni odtok od elektrarne Lawamfind ureditvi za razli~ne srednje
dnevne dotoke Drave, vsebovani v prilogi A.

b) Avstrija se bo trudila, da bo na~elno izbegavala voinjo frekvence v
elektrarni Schwabeck. V izjemnih primerih, v katerih pa je voinja frekvence v
elektrarni Schwabeck potrebna, bo ta tako omejena, da se bo izpolnjevala v
prilogi A vsebovana odn. vsakokratno veljavna ureditev vodnega odtoka.

c) Ako nastopijo bistvene spremembe v jugoslovanskih dravskih elektrarnah
ali v re~nem reimu Drave, more vsaka pogodbena stranka zahtevati spremembe
v prilogi A vsebovanih dogovorov v Megani dravski komisiji, kjer jih je obrav-
navati v smislu njenega Statuta. Kot bistveno spremembo je smatrati zlasti
vgraditev tretjega agregata v elektrarni Dravograd ali v elektrarni Vuzenica.

Olen 2

V smislu rezultatov konference v Opatiji sta ELES (Elektroenergetski
sistem Slovenije) in Verbundgesellschaft (Osterreichische Elektrizitatswirt-
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3135. VBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGO-
SLAWIEN UND BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH BER WASSERWIRTSCHAFTLICHE FRA-
GEN AN DER DRAU

Im Bestreben, die gut nachbarlichen Beziehungen zu festigen, die Entwick-
lung der wasserwirtschaftlichen Zusammenarbeit zu f6rdern und die Wasser-
kraifte der Drau im gr6sstm6glichen Masse energiewirtschaftlich durch beide
Vertragspartner zu nditzen, insbesondere um schddliche Folgen durch die Art
der Betriebsfuihrung der 6sterreichischen Kraftwerke Schwabeck und Lawa-
mind zu verhindem, ferner auch im Hinblick auf die Ableitung von Wasser
aus dern Flussgebiet der Drau, haben die Regierungen der F6derativen Volks-
republik Jugoslawien und der Republik Osterreich im Sinne der Ergebnisse der
Konferenzen in Bled vom 29. Februar 1952, in Velden vom 10. Mai 1952 und
in Opatija vom 10. Juli 1953 vereinbart:

Artikel 1

Fur die Regelung des Wasserabflusses ab Kraftwerk Lavamind gfilt:

a) Der Betrieb in den 6sterreichischen Draukraftwerken wird so gefhfirt
werden, dass der Wasserabfluss ab Kraftwerk Lavarnind den in der Anlage A
fdr die verschiedenen mittleren Tageszuflisse der Drau niedergelegten Rege-
lungen entspricht.

b) Osterreich wird bestrebt sein, das Frequenzfahren im Kraftwerk Schwa-
beck grundsitzlich zu vermeiden. In Ausnahmefdllen, in denen das Frequenz-
fahren im Kraftwerk Schwabeck jedoch notwendig ist, wird dieses so beschriinkt
werden, dass die in der Anlage A niedergelegte bzw. die jeweils geltende Regelung
des Wasserabflusses eingehalten wird.

c) Treten wesentliche Anderungen an den jugoslawischen Draukraftwerken
oder im Flussregime der Drau ein, so kann jeder Vertragspartner Anderungen
der in der Anlage A festgelegten Vereinbarungen in der Gemischten Drau-
kommission verlangen, wo sie nach deren Statut zu behandeln sind. Als wesent-
liche Anderung ist insbesondere der Einbau des dritten Maschinensatzes im
Kraftwerk Dravograd oder im Kraftwerk Vuzenica anzusehen.

Artikel 2

Im Sinne der Ergebnisse der Konferenz in Opatija haben die ELES (Elek-
troenergetski sistem Slovenije) und die Verbundgesellschaft (Osterreichische

Vol. 227-9
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schafts A. G.) sklenili ))Pogodbo o dobavi energije in materiala( z dne 15. aprila
1954.

Obe Vladi vzameta to pogodbo z odobravanjem na znanje.

Olen 3

Federativna Ljudska Republika Jugoslavija ne bo uveljavljala odgkodninskih
zahtevkov, ki so nastali ali ki bodo nastali iz dosedanjega na~ina obratovanja av-
strijskih elektrarn Schwabeck in Lawamiind, kot tudi zaradi odvajanja vode iz
pore~ja Drave v dosedanjem obsegu.

Republika Avstrija ne bo uveljavljala odgkodninskih zahtevkov za dobo
obstoja elektrarne Dravograd z njeno sedanjo koto zajezitve iz naslova vodne
zajezitve elektrarne Dravograd, ki sega v avstrijsko driavno ozemlje, niti za
nazaj, niti za bodo~e ter tudi ne kakih drugih dosedaj predloienih terjatev iz
naslova vodnega gospodarstva Drave.

V primeru o~itnega preloma v 6lenu 2 omenjene pogodbe je pridriano
uveljavljanje vseh medsebojnih zahtevkov po odstavkih 1. in 2. Za ta primer se
s prednjimi dolo~ili ne prejudicirajo obojestranska, dosedaj zastopana pravna
stajalika.

Vlada Federativne Ljudske Republike Jugoslavije nadalje izjavlja, da ne
bo uveljavljala zahtevkov za gkode, ki bi nastale v bodo~e vsled na~ina obratovanja
avstrijskih elektrarn Schwabeck in Lawamiind, ako se bodo izpolnjevale dolobe
61. 1 tega Sporazuma.

K odst. 1 se ugotavlja, da zajema dosedanji obseg odvajanja vode iz pore.ja
Drave samo ono zlivno podro~je, katerega vodne koliine se odvajajo po napravah,
zgrajenih do konca leta 1953.

(len 4

V kolikor bi avstrijska oblastva resno vzela v pretres projekte za nove na-
prave za odvajanje vode iz pore~ja Drave ali za gradnje, katere bi mogle vplivati
na vodni reiim Drave gkodljivo za Jugoslavijo, se avstrijska Zvezna Vlada
zavezuje ge pred vodopravno obravnavo razpravljati o takih projektih s Federa-
tivno Ljudsko Republiko Jugoslavijo.

Ako niti direktnem razpravljanju, niti pri razpravljanju v Me~ani Dravski
Komisiji (61. 5) ne bi priglo do sporazumne regitve, se zadeva predloii raz-
sodiku (61. 7) v odlo~itev.

No. 3135
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Elektrizitatswirtschaft - A. G.) den *Strom- und Materiallieferungsvertrago
vom 15. April 1954 abgeschlossen.

Beide Regierungen nehmen diesen Vertrag zustimmend zur Kenntnis.

Artikel 3

Die F6derative Volksrepublik Jugoslawien wird keine Entschadigungs-
anspriche geltend machen, die aus der bisherigen Art der Betriebsffihrung der
6sterreichischen Kraftwerke Schwabeck und Lavamund sowie aus der Abeil-
tung von Wasser aus dem Flussgebiet der Drau im bisherigen Ausmasse ent-
standen sind oder entstehen werden.

Die Republik Osterreich wird auf die Dauer des Bestandes des Kraft-
werkes Dravograd mit seinem derzeitigen Stauziel aus dem Titel des Wasser-
rickstaues des Kraftwerkes Dravograd in das 6sterreichische Staatsgebiet weder
ffir die Vergangenheit noch fur die Zukunft Entschadigungsanspriche sowie
auch keine anderen, bisher vorgebrachten F6rderungen aus dem Titel der
Wasserwirtschaft der Drau geltend machen.

Bei offensichtlichen Bruch des in Art. 2 erwahnten Vertrages bleibt die
Geltendmachung aller gegenseitigen AnsprUche gemass Abs. 1 und 2 vorbe-
halten. Fur diesen Fall wird durch die vorstehenden Bestimmungen den beider-
seitigen, bisher vertretenen Rechtsstandpunkten nicht prajudiziert.

Die Regierung der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien erklhirt weiter,
dass sie Anspruiche fur Schaden, die in Zukunft infolge der Art der Betriebs-
fihrung der 6sterreichischen Kraftwerke Schwabeck und Lavamind entstehen
sollten, nicht geltend machen werde, falls die Bestimmungen des Art. 1 dieses
10bereinkommens eingehalten werden.

Zu Abs. 1 wird festgestellt, dass das bisherige Ausmass der Wasserableitung
aus dem Flussgebiet der Drau nur jenes Einzugsgebiet umfasst, dessen Wasser-
dargebot durch bis Ende 1953 errichtete Anlagen abgeleitet wird.

Artikel 4

Soweit Projekte fir Neuanlagen von Wasserableitungen aus dem Fluss-
gebiet der Drau oder fur Bauten, die das Wasserregime der Drau zum Schaden
Jugoslawiens beeinflussen k6nnten, von den 6sterreichischen Beh6rden ernst-
lich in Erwagung gezogen werden, verpflichtet sich die 6sterreichische Bundes-
regierung, solche Projekte noch vor der wasserwirtschaftlichen Verhandlung
mit der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien zu er6rtern.

Wenn es weder bei einer direkten Er6rterung noch bei einer Er6rterung in
der Gemischten Draukommission (Art. 5) zu einer einverstaindlichen Losung
kommen sollte, wird die Angelegenheit dem Schiedsgericht (Art. 7) zur Ent-
scheidung vorgelegt.

ND 3135
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Olen 5

Obe Vladi se dogovorita, da se ustanovi Stalna Jugoslovensko-Avstrijska
Komisija za Dravo (Megana Dravska Komisija) zaradi medsebojnega obve~anja
in sporazumevanja v vseh skupnih vpraganjih, ki se ti~ejo vodnega gospodarstva
Drave v Avstriji in Jugoslaviji, in da se ji da Statut, ki je temu Sporazumu
priloien kot priloga B.

Olen 6

Resume-protokoli konferenc na Bledu od 29. februarja 1952, v Veldenu
od 10. maja 1952 in Opatiji od 10. julija 1953, ki so bili s strani obeh Vlad vzeti
z odobritvijo na znanje, se pritegnejo za razlago tega Sporazuma dopolnilno v
toliko, kolikor ne nasprotujejo letemu ali pogodbi, sklenjeni 15. aprila 1954 med
Verbundgesellschaft in ELES (61. 2).

(len 7

Ako se obe Vladi ne bi sporazumeli o razlagi ali uporabi katerihkoli doloil
tega Sporazuma, se predloiijo take zadeve razsodigZu.

V to razsodigke izbere vsaka Vlada enega 6lana. Predsednik, ki ne sine
pripadati nobeni izmed pogodbenih driav, se doloi sporazumno med obma
Vladama.

Razsodige mora pri~eti z delom na zahtevo ene izmed pogodbenih driav
najkasneje v teku treh mesecev po tern, ko je taka zahteva bila postavijena. Ce
v tern trenutku ge niso imenovani vsi 6lani razsodi§a, imenuje manjkajo~e 6lane
na zahtevo ene izmed pogodbenih driav Generalni sekretar Gospodarske Ko-
misije za Evrope (ECE) Zdruienih Narodov v Zenevi.

(len 8

Ta Sporazum se za prvih deset let ne more odpovedati in se po poteku tega
6asa lahko odpove z odpovednim rokom enega leta.

Sporazum je sestavijen v slovenskem in nem§kem besedilu v po dveh
izvirnikih. Obe besedili sta avtenti~ni.

Ta Sporazum stopi v veijavo, ko ga odobrita Vladi obeh driav.

NAPRAVLJENO V Zenevi, 25. maja 1954.

Za Vlado
Federativne Ljudske Republike Za Zvezno Vlado

Jugoslavije: Republike Avstrije:
ing. Marjan TEPINA, 1. r. Edmund HARTIG, 1. r.
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Artikel 5

Beide Regierungen kommen fiberein, zwecks gegenseitiger Unterrichtung
und Erzielung des Einvernehmens in allen die Wasserwirtschaft der Drau in
Jugoslawien und in Osterreich berihrenden gemeinsamen Fragen eine stiindige
6sterreichisch-jugoslawische Kommission fir die Drau (Gemischte Drau-
kommission) zu bilden und ihr das diesem VZbereinkommen als Anlage B bei-
geschlossene Statut zu geben.

Artikel 6

Die Resumeprotokolle der Konferenzen in Bled vom 29. Februar 1952,
in Velden vom 10. Mai 1952 und in Opatija vom 10. Juli 1953, die von beiden
Regierungen zustimmend zur Kenntnis genommen worden sind, werden zur
Auslegung dieses Ubereinkommens erganzend herangezogen, soweit sie nicht
mit ihm oder mit dem zwischen der ELES und der Verbundgesellschaft am
15. April 1954 abgeschlossenen Vertrag (Art. 2) in Widerspruch stehen.

Artikel 7

Wenn sich die beiden Regierungen Uiber die Auslegung oder Anwendung
irgendwelcher Bestimmungen dieses tVbereinkommens nicht einigen sollten,
werden solche Angelegenheiten einem Schiedsgericht unterbreitet.

In dieses Schiedsgericht wiihlt jede Regierung ein Mitglied. Der Obmann,
der keinem der Vertragsstaaten angehoren darf, wird von den Regierungen im
Einverstdindnis bezeichnet.

Das Schiedsgericht soil auf Verlangen eines der Vertragsstaaten spditestens
innerhalb dreier Monate nach Stellung eines solchen Verlangens in Titigkeit
treten. Falls in diesem Zeitpunkt noch nicht alle Mitglieder des Schiedsgerichtes
bestellt sind, werden die fehlenden Mitglieder auf Verlangen eines der Ver-
tragsstaaten vom Geschdftsfihrenden Sekretar der Wirtschaftskommission
ffir Europa (ECE) der Vereinten Nationen in Genf bestellt.

Artikel 8

Dieses tVbereinkommen ist fur die ersten zehn Jahre unkiindbar und kann
nach dieser Zeit mit einjahriger Wirksamkeit aufgekindigt werden.

Das tbereinkommen ist in slowenischer und deutscher Sprache, in je
zweifacher Urschrift, verfasst. Beide Texte sind authentisch.

Dieses (bereinkommen tritt in Kraft, sobald es die Regierungen beider
Staaten genehmigen.

GEGEBEN im Genf am 25. Mai 1954.

Fr die F6derative
Volksrepublik Jugoslawien: Fur die Republik

Osterreich:
ing. Marjan TEPINA, e. h. Edmund HARTIG, e. h.
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PRILOGA A

UREDITEV VODNIH DOTOKOV DRAVE

(v smislu 6lena I veljavna do spremembe po Megani Dravski Komisiji)

a) Za srednje dnevne dotoke Drave pod 200 m3/s in nad 300 m3/s, nanagajode se na
odtodno mesto Schwabeck:

Obratovanje v avstrijskih dravskih elektrarnah se bo vodilo tako, da odstopa sekundna
odto~na koli~ina od elektrarne Lawamiind samo v toliko od naravnega vodnega dotoka,
v kolikor se s pritegnitvijo maksimalno 1,000.000 m 3 vode iz bazena elektrarne Dravograd,
lahko popolnoma izravna odtok od elektrarne Dravograd, pri demer so dovoIjene tolerance
+ 5%.

b) Za srednje dnevne dotoke Drave med 200 m3/s in 300 m3/s, nanagajode se na odtodno
mesto Schwabeck :

Maksimalna nihanja sekundne odtofne mnoiine od elektrarne Lawamiind se dolodijo
glasom spodnje tabele, pri demer je treba vmesne vrednosti linearno interpolirati. Tudi
tukaj je dovoIjena toleranca ± 5%.

Srednji
dnevni Dnevne ure
dotok
rO/3

8  0-2 2-7 7-12 12-19 19-21 21-22 22-24

210 180 180 250 210 250 210 180
230 180 200 280 230 280 230 180
250 200 220 300 250 300 250 200
270 220 240 320 270 320 270 220
290 240 260 340 290 340 290 240

Zadetek dvourne ve~erne konice, naveden v tabeli z 19. uro, se dolodi sporazumno
ustrezno letni dobi.

Ureditve po lit. a in b veljajo le v toliko, v kolikor je naravni dotok Drave preko
celega dneva pribliino enakomeren. Pri veijih dnevnih neenakomernostih bodo avstrijske
dravske elektrarne driale odstopanja in nihanja, v kolikor bo le sploh mogo~e, v okviru
dogovorov po lit. a in b.

PRILOGA B

STATUT STALNE JUGOSLOVANSKO-AVSTRIJSKE KOMISIJE ZA DRAVO

(MESANA DRAVSKA KOMISIJA)

Olen I

Namen Komisije je medsebojno obvegfanje in sporazumevanje v vseh skupnih
vpraganjih, ki se ti~ejo vodnega gospodarstva Drave v Avstriji in v Jugoslaviji.
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ANLAGE A

REGELUNG DER WASSERFOHRUNG DER DRAU

(gemdss Art. 1 gUltig bis zu einer Anderung durch die Gemischte Draukommission)

a) Fur mittlere Tageszufliisse der Drau unter 200 m3/s und iber 300 m3/s, bezogen auf
die Abflusstelle Schwabeck:

Der Betrieb in den osterreichischen Draukraftwerken wird so gefiihrt werden, dass
die sekundliche Abflussmenge ab Kraftwerk Lavamiind nur soweit von der nattirlichen
Wasserfiihrung abweicht als unter Heranziehung von maximal 1,000.000 m 3 Wasser
aus dem Speicher des Kraftwerkes Dravograd der Abfluss ab Kraftwerk Dravograd
voffkommen ausgeglichen werden kann, wobei Toleranzen von ± 5% zugestanden
werden.

b) Fur mittlere Tageszufliisse der Drau zwischen 200 m 3 /s und 300 m3 /s, bezogen auf
die AbfluBstelle Schwabeck:

Die maximalen Schwankungen der sekundlichen Abflussmenge ab Kraftwerk
Lavamiind werden laut untenstehender Tabelle festgelegt, wobei Zwischenwerte linear
zu interpolieren sind. Auch hier wird eine Toleranz von ± 5% zugestanden.

Mitti.
Tages- Tagesstunden
zuflus

m/s 0-2 2-7 7-12 12-19 19-21 21-22 22-24

210 180 180 250 210 250 210 180
230 180 200 280 230 280 230 180
250 200 220 300 250 300 250 200
270 220 240 320 270 320 270 220
290 240 260 340 290 340 290 240

Der Beginn der zweistiindigen Abendspitze, in der Tabelle mit 19 Uhr angegeben,
wird entsprechend der Jahreszeit einvernehmlich festgelegt.

Die Regelungen laut lit. a und b gelten nur soweit, als die natiirliche Wasserfiihrung
der Drau wihrend des ganzen Tages nahezu gleichmdissig ist. Bei gr6sseren tageszeit-
lichen Ungleichmdissigkeiten werden die 6sterreichischen Draukraftwerke die Abweichun-
gen und Schwankungen, soweit als irgend m6glich, im Rahmen der Vereinbarungen
nach lit. a und b halten.

ANLAGE B

STATUT EINER STANDIGEN JUGOSLAWISCH-OSTERREICHISCHEN
KOMMISSION FUIR DIE DRAU (GEMISCHTE DRAUKOMMISSION)

Artikel I

Zweck der Kommission ist die gegenseitige Unterrichtung und Erzielung des Ein-
vernehmens in allen die Wasserwirtschaft der Drau in Jugoslawien und Osterreich
berihrenden gemeinsamen Fragen.
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Olen 2

(1) Delokrog Komisije obsega ziasti :

a) medsebojno obveganje o vpraganjih, ki se ti~ejo vodnega gospodarstva Drave;

b) obravnavanje predlogov in prito~b, nanagajo6ih se na energetsko izkorigavanje
Drave;

c) sporazumno regevanje spornih vpraganj;
d) izmenjavo misli o nadaljnji izgradnji energetskih objektov na Dravi.

(2) 0 zadevah, ki se ti6ejo delokroga Dravske Komisije, moreta Vladi razpravljati
tudi neposredno.

Olen 3

Vsaka driava pogodbenica imenuje kot svojo delegacijo 9tiri 6lane Komisije in
namestnika za vsakega dlana. Po potrebi more vsaka stranka pritegniti eksperte.

Olen 4

(1) Komisija zaseda redno dvakrat letno, v kolikor ne pride do sporazuma, da eno
zasedanje odpade. Zasedanja naj se vr~ijo po moinosti spomladi in jeseni.

(2) Vsaka stranka sme zahtevati sklicanje izrednega zasedanja, pri emer mora
predloiiti dnevni red zasedanja, ki se mora vrgiti v roku enega meseca.

(len 5

(1) Za sklepe Komisije je potrebna soglasnost vsaj treh 61anov vsake delegacije.

(2) 0 vsakem zasedanju se sestavi zapisnik v dveh izvodih; zapisnik morajo podpisati
zastopniki obeh strank. Ti zapisniki se morajo predloiiti Vladama.

(len 6

S sklepi Komisije ni prizadeta pravica Vlad do odlofanja. Izvrgitev sklepov ni
dopustna, 6e katera izmed Vlad proti njim ugovarja. Ako nobena od obeh Vlad v teku
dveh mesecev po sprejemu sklepa ne ugovarja takemu sklepu, se smatra, da sta obe
Vladi sklep odobrili.

(len 7

(1) Razpravni jezik komisije je slovenski in nemki.
(2) Delegaciji smeta med seboj ob~evati tudi neposredno pismeno.
(3) Bliije dolo~be o poslovniku si doloi Komisija sama.
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Artikel 2

(1) Der Wirkungsbereich der Kommission umfasst insbesondere:

a) gegenseitige Unterrichtung fiber Fragen, die die Wasserwirtschaft der Drau
berhfiren;

b) Behandlung von Vorschldigen und Beschwerden, betreffend die energiewirt-
schaftliche Nutzung der Drau;

c) gUtliche Regelung strittiger Fragen;
d) Gedankenaustausch fiber den weiteren Wasserkraftausbau der Drau.

(2) Den Regierungen bleibt es unbenommen, fiber Angelegenheiten des Wirkungs-
bereiches der Draukommission auch direkt zu verhandeln.

Artikel 3

Jeder Vertragsstaat bestellt als seine Delegation vier Kommissionsmitglieder und
ffir jedes Mitglied einen Stellvertreter. Nach Erfordernis kann jede Seite Experten
beiziehen.

Artikel 4

(1) Die Kommission tritt jahrlich zweimal zu einer ordentlichen Tagung zusammen,
soweit nicht einvernehmlich auf eine dieser Tagung verzichtet wird. Die Tagungen
sollen nach M6glichkeit im Friihjahr und im Herbst stattfinden.

(2) Jede Seite kann unter gleichzeitigem Vorschlag der Tagesordnung eine ausser-
ordentliche Tagung der Kommission verlangen, die innerhalb Monatsfrist stattzufinden
hat.

Artikel 5

(1) Zu einem Beschluss der Kommission ist mindestens die Zustimmung dreier
Mitglieder jeder Delegation erforderlich.

(2) tOber jede Sitzung ist ein Protokoll in doppelter Ausfertigung zu verfassen und
durch die beiderseitigen Vertreter zu fertigen. Diese Protokolle sind den Regierungen
vorzulegen.

Artikel 6

Durch die Beschlfisse der Kommission wird das Entscheidungsrecht der Regierungen
nicht beriihrt. Beschlfisse diirfen nicht durchgeffihrt werden, wenn eine Regierung
Einspruch erhebt. Wenn keine der beiden Regierungen innerhalb noch zwei Monaten
nach Beschlussfassung durch die Kommission gegen einen Beschluss Einspruch erhoben
hat, so gilt der Beschluss als von beiden Regierungen genehmigt.

Artikel 7

(1) Die Verhandlungssprache der Kommission ist slowenisch und deutsch.

(2) Die Delegationen k6nnen auch schriftlich unmittelbar miteinander verkehren.
(3) Nihere Bestimmungen fiber die Geschaftsordnung gibt sich die Kommission.
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Olen 8

(1) Ako ni druga&e dogovorjeno, se sestaja Komisija izmenoma na ozemlju driav
pogodbenic.

(2) Zasedanje sklicuje in vodi za to pooblageni 6lan delegacije one driave, na digar
ozemlju se zasedanje vr~i

(3) Vsaka driava nosi strogke svoje delegacije. Ostale stro~ke, ki so zvezani s pos-
lovanjem Komisije, nosita, ako ni drugade dogovorjeno, po enakih delih obe driavi
pogodbenici.

Olen 9

(1) Prednji Statut stopi v veijavo po odobritvi obeh vlad.

(2) Sestavljen je v slovenskem in nemrkem jeziku. Obe besedili sta avtenti~ni.

Zaradi znanja se v naslednjem podaja besedilo v el. 2 vladnega Sporazuma omenjene
Pogodbe o dobavi energije in materiala:

POGODBA 0 DOBAVI ENERGIJE IN MATERIALA SKLENJENA MED ELEKTROENERGETSKIM SISTE-

MOM SLOVENIJE IN OSTERREICHiSCHE ELEKTRIZITATSWIRTSCHAFTS A. G. (VERBuND-
GESELLSCHAFr)

Za izvrgitev energijske in materialne dobavne pogodbe, predvidene v resume-
protokolu, Opatija 8.-10. julija 1953, na str. 3 in 4, sta se Elektroenergetski sistem
Slovenije, v naslednjem kratko imenovan ELES, in Osterreichische Elektrizititswirt-
schafts A. G. (Verbundgesellschaft), v naslednjem kratko imenovana VG, dogovorila:

1. ELES bo nabavil iz Avstrije za svoje potrebe in za potrebe svojih poddobaviteljev
industrijske proizvode avstrijskih dobaviteljev po izbiru v okviru priloiene specifika-
cije v skupni vrednosti najmanj 50 mio gilingov.
Material bo dobavljen na ime ELES.

2. Za plailo dobav materiala iz Avstrije glasom to~ke 1. dobavi ELES in VG prevzame
tiste energijske kolikine, ki odgovarjajo proizvodnim moinostim tretjih agregatov
v elektramah Dravograd, Vuzenica in Vuhred ali Mariborski otok po naslednjem
orientacijskem 6asovnem razporedu:
a) V koledarskih letih 1954-1959 po cca 21,5 mio KWh poletne energije iz elek-

trarne Dravograd.
b) V koledarskih letih 1955-1959 po cca 30,5 mio KWh poletne energije iz elek-

trarne Vuzenica.
c) V koledarskih letih 1956-1959 po cca 30,5 mio KWh poletne energije iz elek-

trarne Vuhred ali Mariborski otok.

3. ELES bo energijske dobave pod to~ko 2 a), b) in c) z izkorig~anjem vsakokratnega
vodnega dotoka Drave izvrgeval tako, da bo stavljal u~inke, ki odgovarjajo vsako-
kratnim, na tretje agregate odpadajoim vodnim koliinam VG polno na razpolago,
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Artikel 8

(1) Die Kommission hat, wenn nicht etwas anderes vereinbart wird, abwechselnd
auf dem Gebiete der Vertragsstaaten zusammenzutreten.

(2) Die Einberufung und Leitung der Sitzungen erfolgt durch das hiefir bevoll-
m chtigte Mitglied desjenigen Staates, auf dessen Gebiet die Tagung stattfindet.

(3) Jeder Staat tragt die Kosten seiner Delegation. Sonstige anluisslich der Tatigkeit
der Kommission entstehende Kosten werden, wenn nichts anderes vereinbart wird,
von den Vertragstaaten je zur Hdlfte getragen.

Artikel 9

(1) Dieses Statut tritt nach Genehmigung durch die beiden Regierungen in Kraft.

(2) Es ist in slowenischer und deutscher Sprache verfasst, wobei beide Texte
authentisch sind.

Kenntnishalber wird nachstehend der Wortlaut des in Art. 2 des Regierungsiiberein-
kommens erwdhnten Strom- und Materiallieferungsvertrages wiedergegeben:

STROM- UND MATERIALLIEFERUNGSVERTRAG ABGESCHLOSSEN ZWISCHEN DEN ELEKTROENER-

GETSKI SISTEM SLOVENIJE UND DER OSTERREICHISCHEN ELEKTRIZITATSWIRTSCHAFTS-

AKTIENGESELLSCHAFT (VERBUNDGESELLSCHAFT)

In Durchfiihrung des im Resumeprotokoll Opatija 8.-10.7.1953 Seite 3 und 4 in
Aussicht genomennen Strom- und Materiallieferungsvertrages zwischen dem Elektro-
energetski sistem Slovenije, im Nachfolgenden kurz ,SELESS genannt und der Oster-
reichischen Elektrizit~itswirtschafts - A. G. (Verbundgesellschaft), im Nachfolgenden
kurz sVGo genannt, wird vereinbart:

1. Die ELES bezieht aus Osterreich fdr sich und ihre Unterlieferer Industrieerzeugnisse
6sterreichischer Lieferanten nach Wahl im Rahmen der beiliegenden Spezifikation
im Gesamtwert von mindestens 50 Mio S.
Das Material wird auf den Namen der ELES geliefert.

2. Zur Bezahlung der Warenlieferungen aus Osterreich laut Punkt 1. liefert die ELES
und Ubernimmt die VG jene Energiemengen, die den Erzeugungsm6glichkeiten
der dritten Aggregate in den Kraftwerken Dravograd, Vuzenica und Vuhred oder
Mariborski otok entsprechen, nach folgendem Orientierungs-Zeitplan:

a) in den Kalenderjahren 1954-1959 je etwa 21.5 Mio kWh Sommerstrom aus
dem Kraftwerk Dravograd;

b) in den Kalenderjahren 1955-1959 je etwa 30.5 Mio kWh Sommerstrom aus dem
Kraftwerk Vuzenica und

c) in den Kalenderjahren 1956-1959 je etwa 30.5 Mio kWh Sommerstrom aus
den Kraftwerken Vuhred oder Mariborski otok.

3. Die ELES wird die Stromlieferungen unter Punkt 2.) a), b) und c) unter Ausnilt-
zung der jeweiligen Wasserfiihrung der Drau so vornehmen, dass die Leistung,
die den jeweils auf die dritten Aggregate entfallenden Wassermengen entspricht,
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ta pa jih bo prevzemala. Ti vsakokratni u~inki se bodo upogtevali v veriinem pogonu
ustrezno vodnemu dotoku Drave in v okviru voznega reda, ki naj se dogovori za
Dravo.

V interesu pravo~asne izvrgitve pogodbe je ELES upravi6en nadomestiti
energijske koli~ine (iz drugih virov), ki naj se dobavijo po to~ki 2 iz drugih energijskih
virov, brez ozira na roke vgradnje tretjih agregatov in brez ozira na vsakokratni
vodni dotok Drave v maksimalni vigini instaliranih u~inkov, po energa agregata v
Dravogradu in Vuzenici, ustrezno dogovorjenemu voznemu redu.

4. Poleg dobav poletne energije po todki 2. in 3. obsega ta pogodba tudi dobave energije
v traku od po moinosti 3,75 MW iz dobavne pogodbe za energijo od 4. 8. 1951.

5. Za energijske dobave po to~kah 2-4 se predvideva na osnovi cen za energijo PO
pogodbi od 4. 8. 1951 naslednji orientacijski 6asovni in obra~unski nart:

(Vsi zneski v 1000 avstr. gil.)

Vuhred
Leto Trak Dravograd Vuzenica ali Skupno

III Mar. otok

1954 4.600 1.505 - - 6.105
1955 4.600 1.505 2.135 - 8.240
1956 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1957 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1958 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1959 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375

27.600 9.030 10.675 8.540 55.845

6. Obe stranki si pridriujeta pravico, da ustrezno svojim energijskim razmeram odstopita
v celoti ali deloma od dobavne oziroma prevzemne dolnosti v pogledu energijskih
dobav, predvidenih v gornjem na~rtu pod Wuhred ali Mariborski otok#.

7. ELES si pridriuje pravico, da izvrguje vplaila za izpolnitev obvez iz te pogodbe
tudi iz sredstev, ki izvirajo iz drugih energijskih dobav za VG.

8. VG odpre ob zakljufku pogodbe ELES-u brezobrestni kredit v vigini 11,6 mio. gil.
in ELES bo uporabil ta kredit za nakupe v Avstriji v smislu te pogodbe.

Kadar doseiejo energijske dobave iz te pogodbe vrednost 38,4 mio gil., velja
pogodba za izpolnjno in VG se bo odpovedala vra~ilu kredita v vigini 11,6 mio gil.

9. Knjigovodstveni obra~un obojestranskih obvez se vrgi preko obrafunskega konta
)Jugodrau<, ki ga naj odpre VG.

Na tern kontu se knjiiijo otvorjeni kredit VG-e, obra~unske sume iz energijskih
dobav in plaila za dobave materiala. ELES bo uporabljal ta konto tako, da pasivni
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der VG yoll zur Verffigung steht und von dieser iibernommen wird. Diese jeweiligen
Leistungen werden entsprechend der Wasserfihrung der Drau und im Rahmen eines
zu vereinbarenden Fahrplanes fur die Drau zum Schwellbetrieb herangezogen.

Im Interesse einer zeitgerechten Abwicklung des Vertrages ist die ELES berechtigt,
die laut Punkt 2. zu liefernden Energiemengen ohne Riicksicht auf die Fertigstellungs-
termin der dritten Maschinen und die jeweilige Wasserfuhrung der Drau im Hbch-
stausmass der installierten Leistungen je einer Maschine in Dravograd und Vuzenica
entsprechend dem vereinbarten Fahrplan aus anderen Energiequellen zu ersetzen.

4. Ausser den Sommerstromlieferungen nach Punkt 2. und 3. umfasst dieser Vertrag
auch eine Bandstromlieferung von nach M6glichkeit 3.75 MW aus dem Strom-
lieferungsvertrag vom 4. 8. 1951.

5. Fur die Stromlieferungen nach Punkt 2. bis 4. wird bei Zugrundelegung der Strom-
preise des Vertrages vom 4. 8. 1951 folgender Orientierungs-Zeit- und Verrechnungs-
plan vorgesehen :

(Alle Betrdge in Tausend 6. S.)

Vuhred
Yahr Band Dravograd Vuzenica oder Zusammen

III Mar. otok

1954 4.600 1.505 - - 6.105
1955 4.600 1.505 2.135 - 8.240
1956 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1957 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1958 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1959 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375

27.600 9.030 10.675 8.540 55.845

6. Beide Partner behalten sich das Recht vor, entsprechend ihren Energieverhiltnissen
von der Liefer- bzw. Abnahmepflicht beziiglich der im obigen Plan unter Vuhred
oder Mariborski otok vorgesehenen Strombezdige ganz oder teilweise zuriickzutreten.

7. Die ELES behilt sich das Recht vor, Einzahlungen zur Erffillung der Verpflichtungen
aus diesem Vetrage auch aus Mitteln vorzunehmen, die aus anderen Energieliefe-
rungen an die VG stammen.

8. Die VG rdiumt bei Anschluss des Vertrages der ELES einen unverzinslichen Kredit
in der H6he von 11.6 Mio S ein und die ELES wird diesen Kredit fir Einkdufe in
Osterreich im Sinne dieses Vertrages verwenden.

Sobald die Stromlieferungen aus diesem Vertrage einen Wert von 38.4 Mio S
erreichen, gilt der Vertrag als erfillt und die VG wird auf die Riickzahlung des
Kredites von 11.6 Mio S verzichten.

9. Die Buchmdssige Abrechnung der gegenseitigen Verpflichtungen erfolgt uber ein
durch die VG zu errichtendes Abrechnungskonto )Jugodrau .

Auf dieses Konto werden die Krediteinrdiumungen der VG, die Abrechnungs-
summen aus den Stromlieferungen und die Zahlungen fur die Materiallieferungen
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saldo ne bo prekora6il 6,5 mio gil. Na tem kontu se knji~ijo kontokorentno pasivne
obresti 4% preko obrestne mere Narodne banke, vk1judno vse provizije in stro~ke.

10. Obe stranki se bosta potrudili, da zvigata blagovne dobave iz Avstrije odgovarjajofe
energijskim dobavam iz Jugoslavije v okviru te pogodbe, preko v toki 1. navedene
najmanjge vrednosti.

11. Pogodba stopi v veljavo na dan, ko se uveljavi Sporazum med vladama Federativne
Ljudske Republike Jugoslavije in Republike Avstrije v zadevi skupne ureditve
vpraganj, ki se ti~ejo Drave.

12. Pogodba je napisana v po dveh enakih izvodih v slovenskem in nem~kem jeziku.

Obe besedili sta avtentidni.

Graz, 15. aprila 1954
Osterreichische

Elektroenergetski Elektrizitiitswirschafts-
sistem Slovenije: Aktiengesellschaft:

BRELIH 1. r. HINTERMAYFR 1. r.
KILLER 1. r. KAHLING 1. r.

SPECIFIKACIJA BLAGOVNIH SKUPIN ZA JUGOSLOVANSKE NAKUPE AVSTRIJSKIH PROIZVODOV V

OKVIRU POGODBE 0 DOBAVI ENERGIJE IN MATERIALA OD 15. APRILA 1954

Elektrikna in strojna oprema energijskih naprav
Parni kotli, 6rpalke in armature
Kabli, merilni instrumenti, elektromaterial za energijske objekte
Elektroporcelan
Orodni stroji, stiskalnice, 9tance, orodja
Elektrode
Kemi~ni proizvodi za potrebe elektrarn
Kovano ielezo, litina, jeklena litina za potrebe energijskih objektov
VaIjani material, proizvodi iz ieleza, jeklenke za potrebe energijskih objektov
Magnezit, gamot, za potrebe energijskih objektov
Optikni instrumenti
Tiskarske potrebgine
Pisarni~ki stroji
Strokovna literatura
Tovorni avtomobili
Izdelki industrije gibkega toka
Gradbeni stroji

Iz te specifikacije se bo naro~ilo v letu 1954 prvenstveno:
I vodna turbina za Dravograd v vrednosti cca 7,300.000 gilingov,
I generator za Dravograd v vrednosti cca 4,600.000 gilingov.
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gebucht. Die Inanspruchnahme dieses Kontos durch die ELES wird so erfolgen
dass der Passivsaldo 6.5 Mio S nicht uiberschreitet. Auf dem Konto werden konto-
korrentmassig Passivzinsen von 4% Uber Nationalbankzinsfuss einschliesslich aller
Provisionen und Spesen verbucht.

10. Beide Teile werden bestrebt sein, die Warenlieferungen aus Osterreich entsprechend
den Stromlieferungen aus Jugoslawien im Rahmen dieses Vertrages uber den im
Punkt 1. genannten Mindestwert zu erh6hen.

11. Dieser Vertrag tritt mit dem Tage in Kraft, an dem das zwischen der Regierung der
Republik Osterreich und der Regierung der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien
abzuschliessende tObereinkommen, betreffend die gemeinsame Regelung von Fragen
an der Drau, wirksam wird.

12. Der Vertrag ist in je zwei gleichen Exemplaren in deutscher und slovenischer Sprache
ausgefertigt. Beide Texte sind authentisch.

Graz, am 15. April 1954
Osterreichische

Elektroenergetski Elektrizit~itswirtschafts-
Sistem Slovenije: Aktiengesellschaft :

(gez.) BRELIH (gez.) HINTERMAYER

(gez.) KILLER (gez.) KAHLING

SPEZIFIKATION DER WARENGRUPPEN FOR JUGOSLAWISCHE BEZfjGE OSTERREICHISCHER

ERZEUGNISSE IM RAHMEN DES STROM- UND MATERIALLIEFERUNGS- VERTRAGES VOM

15. APRIL 1954

Elektrische und maschinelle Ausriistungen ffir Kraftwerksanlagen
Dampfkessel, Pumpen und Armaturen
Kabel, Messinstrumente, Elektromaterial fur Kraftwerke
Elektroporzellan
Werkzeugmaschinen, Pressen, Stanzen, Werkzeuge
Elektroden
Chemische Erzeugnisse fur Kraftwerksbedarf
Schmiedesticke, Guss, Stahlguss fUr Kraftwerksbedarf
Walzmaterial, Eisenwaren, Stahlflaschen ffir Kraftwerksbedarf
Magnesit, Schamotte fur Kraftwerksbedarf
Optische Instrumente
Druckereibedarf
Biiromaschinen
Fachliteratur
Lastkraftwagen
Erzeugnisse der Schwachstromindustrie
Baumaschinen.

Aus dieser Spezifikation kommt zunichst im Jahr 1954 zur Bestellung:
1 Wasserturbine fiir Dravograd im Werte von etwa 7.3 Mio S.
1 Drechstromgen. fur Dravograd im Werte von etwa 4.6 Mio S.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3135. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
AUSTRIAN REPUBLIC CONCERNING WATER ECON-
OMY QUESTIONS RELATING TO THE DRAVA.
SIGNED AT GENEVA, ON 25 MAY 1954

Desirous of strengthening good-neighbourly relations, of increasing co-
operation in respect of water economy, and of developing the utilization of the
waters of the Drava for hydro-electric purposes by both parties to the greatest
possible extent, especially with a view to preventing any harmful effects resulting
from the mode of operation of the Austrian power stations of Schwabeck and
Lavamind, and further, having regard to the diversion of water from the Drava
basin, the Governments of the Austrian Republic and of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, in accordance with the decisions taken at the meetings
held at Bled on 29 February 1952, atVelden on 10 May 1952 and at Opatija on
10 July 1953, have agreed as follows:

Article 1

The discharge of water below the Lavamiind power station shall be regulated
in accordance with the following provisions :

(a) The Austrian Drava power stations shall be so operated that the dis-
charge below the Lavamuind power station is as provided in annex A2 for the
various average daily inflow rates.

(b) Austria shall endeavour, as a rule, not to use the Schwabeck power
station for maintaining the frequency. Where such use proves necessary in
exceptional cases, however, it shall be so restricted as to comply with the provi-
sions of Annex A or with any other provisions in force relating to discharge.

(c) In the event of any major alterations in the Yugoslav Drava power
stations or in the Drava river regime, either party may apply to the Joint Drava

I Came into force on 15 January 1955 by an exchange of notes.
2 See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3135. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE F1RD1RRATIVE POPULAIRE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT F12DItRAL DE LA
RIPUBLIQUE AUTRICHIENNE CONCERNANT CER-
TAINES QUESTIONS D'ICONOMIE HYDRAULIQUE
INTtRESSANT LA DRAVE. SIGNRE A GENtVE, LE
25 MAI 1954

Soucieux de renforcer les rapports de bon voisinage, d'encourager la colla-
boration austro-yougoslave en mati~re d'utilisation des cours d'eau et d'assurer,
dans l'int~ rt des deux parties contractantes, l'exploitation aussi rationnelle que
possible des eaux de la Drave en vue de la production d'6nergie 6lectrique, en
particulier de mani~re pr6venir les consequences dommageables du regime
d'exploitation des centrales autrichiennes de Schwabeck et Lavamfind, et
compte tenu des derivations d'eau pratiqu~es dans le bassin de captation de la
Drave, le Gouvernement de la R~publique autrichienne et le Gouvernement de
la R~publique f~d~rative populaire de Yougoslavie, s'inspirant des conclusions
auxquelles ont abouti les conf6rences du 29 f6vrier 1952 Bled, du 10 mai
1952 Velden et du 10 juillet 1953 i Opatija, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions suivantes s'appliquent au regime des eaux de la centrale
de Lavamfind:

a) L'exploitation des centrales autrichiennes sur la Drave sera organis6e
de mani~re que l'6coulement des eaux a partir de la centrale de Lavamiind soit
conforme au regime fix6 dans le tableau de l'annexe A2 ci-joint pour les divers
debits moyens journaliers de la Drave;

b) L'Autriche s'efforcera, en principe, de ne pas faire fonctionner la centrale
de Schwabeck comme r6gularisatrice des fr6quences. Dans les cas exceptionnels,
oii la centrale de Schwabeck devra fonctionner de la sorte, cette r~gularisation
sera limit6e de telle fagon que le regime d'6coulement des eaux, pr6vu dans le
tableau de l'annexe A, ou tel autre r6gime analogue en vigueur, puisse 8tre
observ6;

c) Si les installations des centrales yougoslaves sur la Drave ou le r6gime
des eaux de la Drave subissent des modifications importantes, chaque partie

' Entr&e en vigueur le 15 janvier 1955 par un 6change de notes.
'Voir p. 135 de cc volume.
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Commission for amendment of the agreed conditions set forth in annex A,
and the Commission shall deal with such applications in accordance with its
Statute. In particular, the installation of a third machine set at the Dravograd
or Vuzenica power stations shall be regarded as a major alteration.

Article 2

As agreed at the meeting held at Opatija, the Verbundgesellschaft Oester-
reichische Elektrizititswirtschafts A-G.) and the ELES (Elektroenergetski sistem
Slovenije) have concluded the " Power and Equipment Supply Contract " of
15 April 1954.

Both governments note and approve this contract.'

Article 3

The Federal People's Republic of Yugoslavia shall not press any claims
for compensation which have arisen or may arise out of the manner in which
the Schwabeck and Lavamfind power stations in Austria have hitherto been
operated, or out of the quantities of water hitherto diverted from the Drava
basin.

So long as the Dravograd power station remains in service with its present
impounded water level, the Austrian Republic shall not press any past or future
claims for compensation in respect of backing-up of water from the Dravograd
power station into Austrian territory, or any other claims previously lodged
in respect of the water economy of the Drava.

In the event of a clear breach of the contract referred to in article 2, both
parties shall have the right to prosecute all claims referred to in the two preceding
paragraphs, in which case the above provision shall be without prejudice to the
respective legal positions previously adopted by the parties.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia further
declares that it will not press any claims for compensation which may in future
arise out of the mode of operation of the Austrian power stations of Schwabeck
and Lavamiind, provided that the provisions of article 1 of this Convention are
observed.

The quantities of water hitherto diverted from the Drava basin, as referred
to in the first paragraph of this article, shall be understood to include only

1 The text of this contract is appended to the Convention for information. (See p. 140 et
seq. of this volume.)
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contractante peut demander la Commission mixte de la Drave d'apporter des
changements au regime des eaux pr6vu dans l'annexe A ci-jointe, la Commission
devant r~gler cette question conform6ment & ses statuts; doivent 6tre consid6r~es
comme modifications importantes, au sens de la phrase pr6c~dente, en particulier
rinstallation d'un troisi~me groupe de g~n~rateurs la centrale de Dravograd
ou A la centrale de Vuzenica.

Article 2

Conform~ment aux decisions prises lors de la conference d'Opatija, la
Verbundgesellschaft (Oesterreichische Elektrizititswirtschafts A.G.) et le Elek-
troenergetski sistem Slovenije (ELES) ont, en date du 15 avril 1954, conclu le
contrat ci-joint de fournitures d'6nergie 6lectrique et de materiel industriel.

Les deux Gouvernements prennent acte de ce contrat auquel ils donnent
leur approbation1 .

Article 3

La R~publique f~d6rative populaire de Yougoslavie renonce A revendiquer,
pour le pass6 et pour l'avenir, la r~paration des dommages qui lui serait due en
raison du regime d'exploitation jusqu'ici appliqu6 aux centrales autrichiennes
de Schwabeck et de Lavamund et, en raison des derivations d'eau dans le bassin
fluvial de la Drave, dans la mesure o~i celles-ci ont &6 pratiqu6es jusqu'ici.

De son c6t, la R~publique autrichienne renonce, pour le pass6 et pour
l'avenir, aussi longtemps qu'existera la centrale de Dravograd avec sa cote actuelle
extreme de refoulement, h revendiquer la r6paration des dommages provoqu~s
par le refoulement d'eau de cette centrale en territoire autrichien, ainsi qu'h
faire valoir les autres demandes de r~paration pr~c6demment invoqu6es par elle
au titre du regime des eaux de la Drave.

En cas de violation flagrante du contrat mentionn6 h l'article 2 ci-dessus,
les deux parties contractantes conserveront toute latitude de faire valoir toutes
les demandes de reparation auxquelles elles auraient droit, en vertu des deux
alin~as precedents du present article. En pareil cas, les dispositions pr~c~dentes
ne pr~jugent en rien les theses de droit, que les deux parties, chacune en ce qui
laconcerne, ont invoqu~es jusqu'ici.

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative populaire de Yougoslavie
d~clare, en outre, qu'il ne fera pas valoir de demande de r6parations, au titre
des dommages qu'il pourrait subir a l'avenir en raison du r~gime d'exploitation
des centrales autrichiennes de Schwabeck et de Lavamiind, tant que sont respec-
t6es les dispositions de l'article premier de la pr~sente Convention.

En ce qui concerne le premier alin~a du present article, il est pr~cis6 que
les termes #les d6rivations d'eau, dans la mesure o i elles ont W pratiqu~es

I Le texte de ce contrat est reproduit ci-apr~s, A titre d'information. (Voir p. 141 et suiv. de ce
volume.)
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water from the catchment area from which diversion is effected by installations
erected up to the end of 1953.

Article 4

Should the Austrian authorities seriously contemplate plans for new instal-
lations to divert water from the Drava basin or for construction work which
might affect the Drava river regime to the detriment of Yugoslavia, the Austrian
Federal Government undertakes to discuss such plans with the Federal People's
Republic of Yugoslavia prior to legal negotiations concerning rights in the
water.

If no agreed settlement can be reached by discussion, either directly be-
tween the parties or in the Joint Drava Commission (art. 5), the matter shall
be referred to the Court of Arbitration (art. 7) for a decision.

Article 5

The two Governments agree to establish a permanent Austro-Yugoslav
commission (the Joint Drava Commission) for the exchange of information and
the achievement of agreement on all questions of common interest relating to
the water economy of the Drava in Austria and Yugoslavia, and to give the
said Commission the Statute appended as annex B1 to this Convention.

Article 6

The Summary Protocols of the meetings at Bled (29 February 1952), at
Velden (10 May 1952) and at Opatija (10 July 1953), which have been noted
and approved by both Governments, shall be used as supplementary material
for the interpretation of this Agreement, in so far as they are not at variance
with it or with the contract concluded between the Verbundgesellschaft and
ELES on 15 April 1954 (art. 2).

Article 7

If the two Governments disagree on the interpretation or application of
any of the provisions of this Convention, the question shall be referred to a
Court of Arbitration.

Each Government shall appoint one member to the said Court of Arbitra-
tion. The Chairman, who shall not be a national of either Contracting State,
shall be designated by agreement between the two Governments.

1 See p. 136 of this volume.
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jusqu'ici dans le bassin fluvial de la Drave * doivent s'entendre uniquement de
la partie du bassin de captation dont les eaux sont drain~es par les ouvrages
d~jh construite a la fin de l'ann6e 1953.

Article 4

Si les autorit6s autrichiennes envisagent de nouveaux projets qui entraine-
raient des d6rivations d'eau dans le bassin de la Drave ou la construction d'ou-
vrages qui pourraient modifier le regime des eaux de la Drave au pr6judice de
la Yougoslavie, le Gouvernement f6d6ral autrichien s'engage h en saisir le
Gouvernement de la R6publique f6drative populaire de Yougoslavie, avant
m~me d'entamer, avec les riverains propri~taires, les n~gociations relatives aux
droits d'eau.

A d~faut d'une entente h l'amiable, par voie de n6gociations directes entre
les deux Gouvernements, ou d'un accord analogue au sein de la Commission
mixte de la Drave, vis~e h l'article 5 ci-apr~s, les questions de ce genre seront
renvoy~es pour decision au tribunal d'arbitrage vis6 l'article 7 ci-apr~s.

Article 5

En vue de se tenir mutuellement inform~s et de preparer la voie h des
accords sur toutes les questions relatives l'utilisation des eaux de la Drave,
les deux Gouvernements conviennent d'instituer une Commission permanente
austro-yougoslave de la Drave (Commission mixte de la Drave) et de la doter
du statut reproduit ci-joint l'annexe BI.

Article 6

Les textes des protocoles-r~sum6s des conferences de Bled en date du
29 f6vrier 1952, de Velden, en date du 10 mai 1952 et d'Opatija, en date du
10 juillet 1953, que les deux Gouvernements contractants ont approuv~s,
serviront accessoirement A l'interpr6tation de la pr6sente Convention, sauf 1
oii ils seraient en contradiction avec elle ou avec le contrat conclu le 15 avril
1954 entre la Verbundgesellschaft et le ELES (voir art. 2 ci-dessus).

Article 7

Les litiges qui r~sulteraient d'un d6saccord entre les deux Gouvernements
au sujet de l'interpr~tation ou de l'application d'une clause de la pr6sente con-
vention sont renvoy~s a un tribunal d'arbitrage.

Chacun des deux Gouvernements nomme un membre de ce tribunal. Le
President du tribunal, qui ne peut 6tre ressortissant de 'un ou de 'autre des
deux pays contractants, est d~sign6 d'un commun accord par les deux Gou-
vernements.

1 Voir p. 137 de ce volume.
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The Court of Arbitration shall convene at the request of either Contracting
State within three months of such request being made. If all the members
of the Court have not been appointed within that time, the remainder shall,
at the request of either Contracting State, be appointed by the Executive Secre-
tary of the United Nations Economic Commission for Europe (ECE) at Geneva.

Article 8

This Convention cannot be denounced for the first ten years; thereafter,
it may be denounced on one year's notice being given.

This Convention is done in the German and Slovene languages in two
originals each, both texts being authentic.

This Convention shall enter into force as soon as it is approved by the
Governments of both States.

DONE at Geneva on 25 May 1954.

For the Federal People's For the Republic of Austria:
Republic of Yugoslavia:
(Signed) Marjan TEPINA (Signed) Edmund HARTIG

ANNEX A

REGULATION OF THE FLOW OF THE DRAVA

(applicable until amended by the Joint Drava Commission in accordance with article 1)

(a) For average daily inflows under 200 m3/sec and over 300 m3/sec, taken at the Schwa-
beck discharge point:
The Austrian Drava power stations shall be so operated that the maximum difference

between the discharge per second below the Lavamuind power station and the natural
flow is such that the discharge below the Dravograd power station can be fully made
up by drawing not more than 1 million m3 of water from the Dravograd power station
reservoir, a margin of 5 per cent being permitted.

(b) For average daily inflows between 200 m3/sec and 300 m3/sec, taken at the Schwabeck
discharge point :
The maximum permissible variations in the discharge per second below the Lava-

miind power station are fixed as shown in the following table, intermediate values to be
found by linear interpolation. Here, too, a margin of 5 per cent shall be permitted.
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Le tribunal d'arbitrage se r6unit au plus tard dans les trois mois a dater
du jour oii l'une ou l'autre des deux parties contractantes en aura demand6
la convocation. Si cette date le tribunal ne se trouve pas encore au complet,
le Secr~taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Europe (CEE) des
Nations Unies, sur la demande de l'une ou de l'autre partie contractante, d6signe
le ou les membres non encore nommes.

Article 8

Les parties contractantes s'interdisent de d6noncer la pr6sente Convention
avant l'expiration d'une p6riode de dix ans. Pass6 cette p6riode, la Convention
peut &tre d6nonc&e par l'une ou par l'autre des deux parties, avec un pr6avis
d'une anne.

Fait en langue allemande et en langue slovene, en deux originaux pour
chacune de ces langues, les deux textes faisant 6galement foi.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s qu'elle aura 6t6 approuv6e
par les deux Gouvernements contractants.

FAIT Gen~ve le 25 mai 1954.

Pour la R6publique f6d6rative populaire Pour la R6publique autrichienne:
de Yougoslavie :

(Signe) : Marjan TEPINA (Signa): Edmund HARTIG

ANNEXE A

RflGIME DES EAUX DE LA DRAVE

(valable sous reserve de modification 6ventuelle par la Commission mixte de la Drave,
en conformit6 de l'article premier de la Convention)

a) Pour des debits moyens journaliers de moins de 200 m3/sec. ou de plus de 300 m3/sec.,
rapport~s au point d'6coulement de Schwabeck:

L'exploitation des centrales autrichiennes sur la Drave sera organis6e de manire
que la difference entre le d~bit/seconde effectif et le d~bit/seconde naturel mesur~s a
partir de la centrale de Lavamiind, ne d~passe pas celle qui peut &re compense enti&e-
ment par pr6l~vement, dans le reservoir de Dravograd, d'un volume d'eau d'un million
de m3 au maximum, compte tenu d'une tolrance de ± 5 pour 100.

b) Pour des debits moyens journaliers de la Drave compris entre 200 et 300 m3/sec.,
rapport&s au points d'6coulement de Schwabeck:

Les &arts maximaux admissibles des d~bits/seconde partir de la centrale de
Lavamiind sont fixes par le tableau ci-apr&s, les chiffres correspondant A des debits
interm~diaires devant se calculer par simple interpolation lin~aire. La tolerance de
± 5 pour 100 s'appliquant 6galement t ces 6carts maximaux.
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Average
daily Time of day

inflow
m3/sec 0-2 2-7 7-12 12-19 19-21 21-22 22-24

210 180 180 250 210 250 210 180
230 180 200 280 230 280 230 180
250 200 220 300 250 300 250 200
270 220 240 320 270 320 270 220
290 240 260 340 290 340 290 240

The beginning of the two-hour evening peak period, which has been set at 19.00
hours in the table, shall be agreed according to the season.

The provisions of paragraphs (a) and (b) above shall be applicable only when the
natural flow of the Drava remains roughly constant throughout the day. When there
are major fluctuations during the day the Austrian Drava power stations shall, as far as
possible, keep the differences and variations within the limits agreed in paragraphs (a)
and (b) above.

ANNEX B

STATUTE FOR A PERMANENT AUSTRO-YUGOSLAV COMMISSION FOR
THE DRAVA (JOINT DRAVA COMMISSION)

Article I

The Commission shall have as its object the exchange of information and the achieve-
ment of agreement on all questions of common interest relating to the water economy
of the Drava in Austria and Yugoslavia.

Article 2

(1) The terms of reference of the Commission shall include, in particular:

(a) The exchange of information on questions relating to the water economy of
the Drava;

(b) Consideration of proposals and complaints relating to the utilization of the
Drava for power production;

(c) The amicable settlement of disputes;
(d) The exchange of views on the further hydro-electric development of the Drava.

(2) The two Governments remain free to negotiate direct on matters within the
terms of reference of the Drava Commission.

Article 3

Each Contracting State shall appoint a delegation of four members to represent it
on the Commission and shall provide an alternate for each member. Each party may
call in experts when necessary.
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Dibit
journalier Heures de la journde
moyen en

m8/sec. 0-2 2-7 7-12 12-19 19-21 21-22 22-24

210 180 180 250 210 250 210 180
230 180 200 280 230 280 230 180
250 200 220 300 250 300 250 200
270 220 240 320 270 320 270 220
290 240 260 340 290 340 290 240

Le d6but des deux heures de la pointe du soir qui, dans le tableau se situe 19
heures, sera fix6 d'un commun accord, selon la saison de l'ann~e.

Les dispositions pr~vues sous a et b ci-dessus s'appliquent seulement dans la mesure
oi l'6coulement naturel de la Drave se maintiendra approximativement au meme niveau
pendant toute la dur6e d'une m~me journ~e. En cas de fluctuations journali~res sensibles
du d6bit, les centrales autrichiennes sur la Drave s'efforceront, dans la mesure du possible,
de maintenir les 6carts et les fluctuations dans les limites pr~vues sous a et b ci-dessus.

ANNEXE B

STATUT DE LA COMMISSION PERMANENTE AUSTRO-YOUGOSLAVE
DE LA DRAVE (DITE COMMISSION MIXTE DE LA DRAVE)

Article premier

La Commission a pour but d'assurer un 6change syst~matique de renseignements
et d'informations entre l'Autriche et la Yougoslavie pour toutes les questions d'int&rt
commun relatives a l'utilisation des eaux de la Drave et de preparer la voie a des accords
sur ces questions.

Article 2

1. Le mandat de la Commission s'&end en particulier aux questions suivantes:

a) Rchange de renseignements et d'informations sur les questions relatives l'utili-
sation des eaux de la Drave;

b) ttude des propositions relatives a l'utilisation des eaux de la Drave pour la
production d'6nergie 6lectrique et des plaintes auxquelles pourrait donner lieu cette
utilisation;

c) R~glement a 'amiable de questions litigieuses;
d) I~changes de vues concernant l'am~nagement hydro-6lectrique de la Drave.

2. Les deux Gouvernements conservent toute latitude pour proc~der directement
entre eux Ai des 6changes de vues ou A des n~gociations au sujet de questions qui rel~vent
du mandat de la Commission.

Article 3

Chaque Ptat contractant d~signe une d~lgation qui le repr~sentera au sein de la
Commission et qui sera compos~e de quatre membres. I1 d~signera en outre un suppliant
pour chaque membre. Chacune des parties peut, le cas 6ch~ant, faire appel a des experts.
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Article 4

(1) The Commission shall hold a regular session twice yearly, unless it is agreed to
dispense with one of the sessions. The sessions shall, as far as possible, be held in the
spring and autumn.

(2) Either party may request the convening of a special session, on submission of
the proposed agenda. Such a session shall be held within a period of one month.

Article 5

(1) Any decision of the Commission shall require the assent of at least three members
of each delegation.

(2) A record of each meeting shall be drawn up in two copies and signed as approved
by the representatives of both parties. These records shall be submitted to the two
Governments.

Article 6

Decisions of the Commission shall be in no way binding on the two Governments.
No decision of the Commission shall be put into effect if either of the Governments
raises an objection thereto. If no objection to a decision by the Commission is raised
by either Government within two months of its adoption, the decision shall be regarded
as approved by both Governments.

Article 7

(I) The working languages of the Commission shall be German and Slovene.

(2) The delegations may also correspond with each other direct.

(3) Further rules of procedure shall be adopted by the Commission itself.

Article 8

(1) Unless otherwise agreed, the Commission shall meet on the territories of each
of the Contracting States alternately.

(2) Each session shall be convened and presided over by a duly authorised member
representing the State on whose territory it is to take place.

(3) Each State shall defray the expenses of its own delegation. Any other expenses
raising out of the activities of the Commission shall, unless otherwise agreed, be equally
shared by the two Contracting States.

Article 9

(1) This Statute shall enter into force when approved by the two Governments.

(2) It is drawn up in the German and Slovene languages, both texts being authentic.
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Article 4

1. La Commission se r~unit deux fois par an en session ordinaire, moins que
d'un commun accord, elle ne renonce l'une de ces deux sessions. Dans toute la mesure
du possible, ces sessions doivent avoir lieu au printemps et en automne.

2. Chacune des parties peut demander la convocation d'un session extraordinaire
de la commission, en soumettant en m~me temps le texte de l'ordre du jour propos6.
Cette session devra alors avoir lieu dans un ddlai d'un mois.

Article 5

1. Pour qu'une decision de la Commission soit valable, il faut que trois au moins
des membres de chaque d~l~gation y aient souscrit.

2. Pour chaque seance, un proc~s-verbal doit &tre 6tabli en deux exemplaires et
contresign6 par les d~l~gu~s des deux parties. Ces proc~s-verbaux doivent 6tre soumis
aux deux Gouvernements int6ress6s.

Article 6

Les d6cisions de la Commission ne pr6jugent en rien les d6cisions des deux Gou-
vernements. Les d6cisions de la Commission sont sans effet si l'un ou l'autre des deux
Gouvernements y fait opposition. Si aucun des deux Gouvernements int6ress6s n'a
signifi6 son opposition dans un d6lai de deux mois aprbs que la Commission aura pris
sa d6cision, ils seront r6put6s, l'un et l'autre, avoir approuv6 cette d6cision.

Article 7

1. Les langues de travail de la Commission sont l'allemand et le slovene.
2. Les deux d~l6gations peuvent aussi 6changer directement des communications

6crites.
3. La Commission arr&te elle-meme toutes dispositions de son r~glement int~rieur.

Article 8

1. Sauf s'il en est convenu diff~remment, la Commission se r~unit alternativement
sur le territoire de l'un et de l'autre des deux Rtats contractants.

2. La convocation de la session et la pr~sidence sont assur~es par le membre, habilit6
A cet effet, de la d~l~gation de l'tat sur le territoire duquel la session doit avoir lieu.

3. Chaque Rtat contractant prend i sa charge les dfpenses de sa propre d~l~gation.
Les autres d~penses auxquelles donne lieu l'activit6 de la Commission sont, sauf s'il
en est convenu diffremment, assum~es parts 6gales par l'un et par l'autre des deux
ttats contractants.

Article 9

1. Le present Statut entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 approuv6 par les deux
Gouvernements.

2. Ledit Statut est 6tabli en langue allemande et en langue slovene, les deux textes
faisant 6galement foi.
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The text of the Power and Equipment Supply Contract mentioned in article 2 of the
inter-governmental Convention is given below for information:

POWER AND EQUIPMENT SUPPLY CONTRACT CONCLUDED BETWEEN THE ELEKTROENERGETSKI

SISTEM SLOVENIJE AND THE OESTERREICHISCHE ELEKTRIZITATSWIRTSCHAFTS AKTIEN-

GESELLSCHAFT (VERBUNDGESELLSCHAFT)

In pursuance of the proposal on pages 4 and 5 of the summary Protocol of the meeting
held at Opatija from 8 to 10 July 1953, for a Power and Equipment Supply Contract
between the Elektroenergetski sistem Slovenije, hereinafter referred to as "ELES",
and the Oesterreichische Elektrizitgtswirtschafts A.G. (Verbundgesellschaft), herein-
after referred to as "VG", it is hereby agreed as follows :

(1) ELES shall purchase in Austria from Austrian supplies, for itself and its subsidiaries,
industrial products selected from the attached list to a total value of not less than
50 million Schillings, such products to be supplied in the name of ELES.

(2) In payment for the goods supplied by Austria under paragraph (1) above, ELES
shall supply and VG shall accept such quantities of power as can be produced by
the third machine sets at the Dravograd, Vuzenica and Vuhred or Mariborski
Otok power stations, in accordance with the following reference schedule:

(a) In each of the calendar years 1954-59 : approximately 21.5 million kWh of
summer power from the Dravograd power station;

(b) In each of the calendar years 1955-59 : approximately 30.5 million kWh of
summer power from the Vuzenica power station; and

(c) In each of the calendar years 1956-59 : approximately 30.5 million k Wh of
summer power from the Vuhred or Mariborski Otok power station.

(3) ELES shall provide for power supplies under paragraphs (2) (a), (b) and (c) using
the existing flow of the Drava in such a way that the capacity corresponding to the
quantities of water turbined in the third machine sets at any time, is fully available
to and is taken up by VG. This capacity shall be used for chain operation as required
by the flow of the Drava and in accordance with a time-table to be agreed.

With a view to punctual execution of this contract, ELES shall be entitled
to substitute power from other sources for the supplies required under paragraph
(2) above, without regard to the completion dates for the third sets or the existing
flow of the Drava, up to the installed capacities of one machine set each at the
Dravograd and Vuzenica plants and in accordance with the agreed time-table.
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Le texte du contrat de fournitures d'inergie Rlectrique et de matdriel industriel visd a
l'article 2 de la prisente Convention est reproduit ci-apr s, d titre d'information:

CONTRAT DE FOURNITURES D'ENERGIE ILECTRIQUE ET DE MATERIEL INDUSTRIEL CONCLU

ENTRE LE ELEKTROENERGETSKI SISTEM SLOVENIJE ET LA OESTERREICHISCHEN ELEK-

TRIZITATSWIRTSCHAFTS-AKTIENGESELLSCHAFT (VERBUNDGESELLSCHAFT)

Conform~ment ce que pr~voit, aux pages 3 et 4, le Protocole-r~sum6 de la conference
d'Opatija, tenue du 8 au 10 juillet 1953, au sujet d'un contrat de fournitures d'6nergie
6lectrique et de materiel industriel entre le Elektroenergetski sistem Slovenije (ci-apr~s
appel ELES) et la Oesterreichischen Elektrizititswirtschafts A.G. (Verbundgesell-
schaft) [ci-apr~s d~signe par ses initiales VG], il est convenu ce qui suit :

1. Le ELES achtera en Autriche, pour lui-m~me et pour ses r~seaux fournisseurs
affili~s, un materiel industriel de fabrication autrichienne choisi dans la liste ci-
jointe de produits et marchandises et d'une valeur totale d'au moins 50 millions de
schillings autrichiens. Ce materiel sera factur6 au nom du ELES.

2. En paiement du materiel industriel livr6 par 'Autriche selon ce qui est dit A la
premiere clause ci-dessus, le ELES fournira et la VG acceptera les quantit~s
d'6nergie 6lectrique correspondant aux possibilit~s de production d'un troisi~me
groupe g~n~rateur a installer dans chacune des centrales de Dravograd, de Vuzenica,
et de Vuhred ou Mariborski Otok, selon le plan de livraison approximatif suivant,
soit :

a) Pendant les ann~es civiles 1954 i 1959, annuellement environ 21,5 millions de
kWh d'6nergie d'6t6 en provenance de la centrale de Dravograd;

b) Pendant les ann~es civiles 1955 a 1959, annuellement environ 30,5 millions de
kWh d'6nergie d'&6 en provenance de la centrale de Vuzenica;

c) Pendant les ann~es civiles 1956 1959 annuellement environ 30,5 millions de
kWh d'6nergie d'&6 en provenance de la centrale de Vuhred ou de celle de
Mariborski Otok.

3) En ce qui concerne les alin~as a, b, et c de la clause 2 ci-dessus, le ELES, utilisant
rationnellement les diff~rents debits de la Drave, effectuera les livraisons d'6nergie
de mani~re que la production, correspondant chaque fois au volume d'eau turbin6
par le troisi~me groupe g~n~rateur, soit enti~rement mise A la disposition de la
VG et effectivement reprise par elle. Les diverses quantit~s d'eau ainsi turbin~es
seront, en fonction des debits d'eau du fleuve et conform~ment i un horaire d'ex-
ploitation h convenir, utilis~es successivement par la chaine des centrales 6chelonn~es
sur la Drave.

En vue de pouvoir remplir ses engagements dans les ddlais voulus, le ELES,
sans 6gard t la date d'ach~vement des troisi~mes groupes g~n6rateurs et sans tenir
compte des debits d'eau de la Drave, est autoris6 a fournir les quantit~s d'6nergie
pr~vues A la clause 2 ci-dessus en provenance d'une autre source de production,
conform~ment aux horaires d'exploitation convenus et jusqu'A concurrence de la
puissance install~e d'un groupe g~n~rateur h chacune des centrales de Dravograd et
de Vuzenica.
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(4) In addition to summer power under paragraphs (2) and (3) above, this contract
shall also include a sustained base supply of, if possible, 3.75 MW from the power
due under the supply contract of 4 August 1951.

(5) For power supplies under paragraphs (2) to (4) above, the following time and
accounting schedule is prescribed, prices in the contract of 4 August 1951 being
taken as a basis:

(All sums in thousands of Austrian schillings)

Vuhred
Year Base supply Dravograd Vuzenica or Total

III Mariborski Otok

1954 4,600 1,505 - - 6,105
1955 4,600 1,505 2,135 - 8,240
1956 4,600 1,505 2,135 2,135 10,375
1957 4,600 1,505 2,135 2,135 10,375
1958 4,600 1,505 2,135 2,135 10,375
1959 4,600 1,505 2,135 2,135 10,375

27,600 9,030 10,675 8,540 55,845

(6) Both parties reserve the right to withdraw wholly or partly, according to their
power position, their respective undertakings to supply and purchase the amounts
of power indicated under "Vuhred or Mariborski Otok" in the above schedule.

(7) ELES reserves the right also to make payments in fulfilment of its obligations
under this contract from funds derived from other power deliveries to VG.

(8) On the conclusion of this contract VG shall grant ELES a credit of 11.6 million
schillings, free of interest, which shall be used by ELES for purchases in Austria
under this contract.

As soon as the power supplied under this contract attains a value of 38.4 million
schillings, the contract shall be regarded as fulfilled and VG shall waive its claim
to repayment of the credit of 11.6 million schillings.

(9) The accounts of the mutual liabilities of the parties shall be kept in a "Jugodrau"
clearing account to be opened by VG.

The credit granted by VG, the amounts to be credited for power supplied
and the payments for equipment supplied shall be entered in this account. ELES
shall so use this account that the debit balance does not exceed 6.5 million schillings.
Interest on the current debit balance shall also be charged at 4 per cent above the
National Bank rate, including all commissions and expenses.
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4. En dehors des livraisons d'6nergie d't pr~vues aux clauses 2 et 3 ci-dessus, le
present contrat porte 6galement sur la fourniture, pendant une p~riode de consomma-
tion garantie, d'une tranche d'6nergie 6lectrique correspondant autant que possible

une puissance installke de 3,75 MW et resultant d'un contrat de livraison conclu
en date du 4 aofit 1951.

5. Pour les fournitures d'6nergie effectues en vertu des clauses 2 A 4 ci-dessus, les
parties contractantes, compte tenu des prix d'6nergie pr6vus dans le contrat du 4
aoft 1951, fixent le tableau approximatif de livraison et de d6compte suivant:

(En milliers de schillings autrichiens)

Vuhred
Annie Fournitures Dravograd Vuzenica ou Total

Mariborski Otok

1954 4.600 1.505 - - 6.105
1955 4.600 1.505 2.135 - 8.240
1956 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1957 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1958 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375
1959 4.600 1.505 2.135 2.135 10.375

27.600 9.030 10.675 8.540 55.845

6. Chacune des deux parties contractantes, compte tenu de son approvisionnement en
6nergie, se r6serve le droit de renoncer, en tout ou en partie, aux quantit6s d'6nergie
qu'elle devrait livrer ou recevoir selon ce qui est indiqu6 au tableau ci-dessus, la
colonne ((Vuhred ou Mariborski Otok *.

7. Le ELES se r6serve le droit d'effectuer les paiements dus par lui en vertu du pr6sent
contrat, au moyen de recettes qui proviendraient d'autres tranches d'6nergie, fournies
A la VG en dehors du pr6sent contrat.

8. Au moment de la conclusion du pr6sent contrat, la VG accorde au ELES un cr6dit
sans intr6t d'un montant de 11.600.000 schillings, credit que le ELES utilisera pour
ses achats de mat6riel en Autriche, conform6ment au pr6sent contrat.

Lorsque les livraisons d'6nergie effectu6es en vertu du pr6sent contrat auront
atteint la valeur de 38.400.000 schillings, le ELES sera cens6 avoir rempli les obliga-
tions assum6es par lui h ce titre et la VG renoncera au remboursement du cr6dit
de 11.600.000 schillings.

9. Le d6compte financier des obligations assum6es de part et d'autre s'effectuera dans
les livres de la VG A un compte sp6cial intitul6 # Jugodrau #.

Seront port6s A ce compte les cr6dits accord6s par la VG, les sommes cr6dit6es
au ELES pour les quantit6s d'6nergie revues en paiement, ainsi que les paiements
effectu6s au titre des livraisons de mat6riel. Le ELES utilisera ce compte de manire
que son solde d6biteur ne d6passe pas la somme de 6.500.000 schillings. Sont 6gale-
ment imput6s a ce compte les int6r~ts de compte courant calcul6s sur le solde d6-
biteur au taux d'escompte de la Banque nationale d'Autriche major6 de 4 points,
ce taux d'int6r~t comprenant tous frais et commissions.
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(10) Both parties shall endeavour to increase the amount of equipment supplied by
Austria against power supplies from Yugoslavia under this contract, beyond the
minimum value stipulated in paragraph (1).

(11) This contract shall take effect as from the date of entry into force of the Convention
concerning the joint settlement of questions relating to the Drava, which is to be
concluded between the Government of the Austrian Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

(12) This contract is drawn up in the German and Slovene languages in two identical
copies each, both texts being authentic.

Graz, 15 April 1954
Oesterreichische

Elektroenergetski Elektrizitdtswirtschafts-
sistem Slovenije: Aktiengesellschaft:

(Signed) BRELIH (Signed) HINTERMAYER
KILLER KAHLIG

SPECIFICATION OF THE CLASSES OF GOODS TO BE COVERED BY YUGOSLAV PURCHASES OF

AUSTRIAN PRODUCTS UNDER THE POWER AND EQUIPMENT SUPPLY CONTRACT OF

15 APRIL 1954

Electrical equipment and machinery for power station installations;
Boilers, pumps and equipment;
Cables, measuring instruments, electrical supplies for power stations;
Insulators;
Machine-tools, presses, stamps, tools;
Electrodes;
Chemical products for use in power stations;
Forgings and iron and steel castings for use in power stations;
Rolled products, iron goods, steel cylinders for use in power stations;
Magnesite, fireclay for use in power stations;
Optical instruments;
Printing supplies;
Office machinery;
Technical literature;
Trucks;
Products of the low-power electrical industry;
Constructional machinery.

The first items from this specification to be ordered in 1954 are

1 Water-turbine for Dravograd, to the value of approximately 7.3 million schillings;
I Tri-phase generator for Dravograd, to the value of approximately 4.6 million schillings.
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10. Les deux parties contractantes s'efforceront de d6velopper les livraisons de materiel
autrichien en fonction des fournitures de courant yougoslave, de mani~re A les porter
au delA de la somme minimale spgcifige la clause 1 ci-dessus.

11. Le present contrat entrera en vigueur le jour oil la convention i conclure entre le
Gouvernement de la Rgpublique autrichienne et le Gouvernement de la Rgpublique
fgdgrative populaire de Yougoslavie rggissant certaines questions d'intgrt commun
relatives A l'utilisation des eaux de la Drave commencera i porter effet.

12. Fait en langue allemande et en langue slovene, en deux originaux pour chacune de
ces deux langues, les deux textes faisant 6galement foi.

Graz, le 15 avril 1954

Oesterreichische
Elektroenergetski Elektrizitiitswirtschafts-
sistem Slovenije: Aktiengesellschaft

(Signd) BRELIH (Signi) HINTERMAYER

KILLER KAHLIG

LISTE DES CATiGORIES DE MARCHANDISES QUI POURRONT ATRE ACHETEES PAR LA YOUGOSLAVIE

A L'AuTRICHE DANS LE CADRE DE L'ACCORD DE FOURNITURE D'-NERGIE ELECTRIQUE

ET DE MATERIEL INDUSTRIEL EN DATE DU 15 AVRIL 1954

Materiel 6lectrique et machines pour centrales;
Chaudi~res, pompes et garnitures;
CAbles, instruments de mesure et appareillages 6lectriques pour centrales;
Isolateurs;
Machines-outils, presses, matrices et outils;
Electrodes;
Produits chimiques pour centrales;
Pi&ces forgoes, moulages de fonte et moulages d'acier pour centrales;
Produits lamings, ouvrages en fer, bouteilles d'acier (gaz comprimgs) pour centrales;
Magngsite et argile rgfractaire pour centrales;
Instruments d'optique;
Fournitures d'imprimerie;
Machines de bureau;
Ouvrages techniques;
Camions;
Appareillages 6lectroniques;
Matgriel de construction.

Les premiers articles de cette liste A commander en 1954 sont:

1 turbine hydraulique pour Dravograd, d'une valeur d'environ 7,3 millions de schillings;
1 ggngrateur de courant triphas6 pour Dravograd, d'une valeur d'environ 4,6 millions de

schillings.
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Exchange of notes constituting an agreement regarding the
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No. 3136. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND ICELAND RE-
GARDING THE ABOLITION OF VISA FEES. TEL AVIV,
28 DECEMBER 1955, AND JERUSALEM, 29 DECEMBER
1955

CONSULATE GENERAL OF ICELAND

TEL AVIV, ISRAEL

28 December 1955
1/291/55

The Consul General of Iceland presents his compliments to the Ministry
for Foreign Affairs and has the honour to state that the Government of Iceland
is prepared to conclude an agreement for the reciprocal abolition of visa fees
for citizens of Iceland and Israel respectively and suggests that the said agreement
be effective from 1 February 1956.

If this proposal is agreeable to the Government of Israel, the Consul
General suggests giving to this Note and to the Ministry's reply, the effect of
a formal agreement.

The Consul General avails himself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs the assurance of his highest consideration.

The Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 29 December 1955

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Consul
General of Iceland and has the honour to refer to the Consul General's Note
Ref. 1/291/55 of 28 December 1955, which reads as follows:

[See note I]

1 Came into force on 1 February 1956 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3136. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET L'ISLANDE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES DROITS DE VISA. TEL-AVIV, 28 DR -
CEMBRE 1955, ET JRRUSALEM, 29 DIRCEMBRE 1955

CONSULAT GNgRAL D'ISLANDE

TEL-AVIV (ISRAtL)

Le 28 d6cembre 1955
1/291/55

Le Consul g~n~ral d'Islande pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et a l'honneur de d~clarer que le Gouvernement islandais
est dispos6 h conclure un accord relatif h la suppression r6ciproque des droits
de visa pour les ressortissants de l'Islande et les ressortissants d'Israel, respec-
tivement, et qu'il propose que ledit accord entre en vigueur le ler f6vrier 1956.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement
d'IsraEl, le Consul gdnral propose d'attribuer h la pr~sente note et h la r~ponse
du Minist~re les effets d'un accord solennel.

Le Consul g~n6ral saisit cette occasion pour renouveler au Ministare des
affaires 6trang6res l'assurance de sa tr~s haute consideration.

Ministare des affaires ftrangres
J rusalem

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGhRES

JIRUSALEM (ISRAIL)

J6rusalem, le 29 d6cembre 1955

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments au Consul
gn6ral d'Islande et a l'honneur de se r6f6rer h la note du consul g6n6ral
No 1/291/55, en date du 28 d6cembre 1955, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

1 Entr6 en vigueur le ler fivrier 1956, conformiment aux termes desdites notes.
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The Ministry is pleased to inform the Consul General that the Government
of Israel is in agreement with the above Note and with the suggestion that the
Note under reference and this reply shall be regarded as constituting a formal
agreement between the Governments of Israel and Iceland.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Consul General of Iceland the assurance of its highest consideration.

Mr. F. Naschitz
Consul General of Iceland
in Israel
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Le Ministre est heureux de faire savoir au Consul g6nral que le Gouverne-
ment d'Isral donne son agr6ment la note susmentionn~e et accepte la propo-
sition tendant ce que la note dont il s'agit et la pr6sente r6ponse soient consi-
d~r~es comme constituant un accord solennel entre le Gouvernement d'Israel
et le Gouvernement de l'Islande.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler
au Consul g~ndral d'Islande 'assurance de sa tr~s haute consideration.

Monsieur F. Naschitz
Consul g~n~ral d'Islande
en IsraEl
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

WORLD HEALTH ORGANIZATION,
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
and

IRAN
Revised Standard Agreement relating to technical assist-

ance. Signed at New York, on 2 February 1956
Official texts: English and French.

Registered ex officio on 2 February 1956.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT],
UNION INTERNATIONALE

DES ThLf COMMUNICATIONS,
ORGANISATION :M1T]OROLOGIQUE MONDIALE

et
IRAN

Accord type revis6 relatif i l'assistance technique. Sign6 'a
New-York, le 2 f~vrier 1956

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri d'office le 2 fivrier 1956.
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No. 3137. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF IRAN RELATING TO TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT NEW YORK, ON 2 FEBRUARY
1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called " the
Organizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Govern-
ment of Iran (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the ,Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

1 Came into force on 2 February 1956 upon signature, in accordance with article VI (1)?
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NO 3137. ACCORD TYPE' REVISR ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SAN-
Te, L'UNION INTERNATIONALE DES T1RLtRCOMMU-
NICATIONS, L'ORGANISATION M1RTtROROLOGIQUE
MONDIALE ET LE GOUVERNEMENT D'IRAN RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A NEW-YORK,
LE 2 FIVRIER 1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des tdl6communications et l'Organisation m6t~orologique mondiale
(ci-apr~s d6nomm6es # les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement d'Iran (ci-apr~s d~nomm6 (f le
Gouvernement *), d'autre part;

Disirant donner effet aux r~solutions et decisions relatives A l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s
et le d~veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par les Organisations int6ress6es des programmes
d'op~ration pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

1 Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1956 d~s la signature, conformiment au paragraphe I de 'ar-

ticle VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in annex I of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.1

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux r6solu-
tions et decisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d6velopp6s sera fournie et reque conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX)
adopt~e le 15 aoiit 19491 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

(a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement; ou par l'entremise de celui-ci;

(b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis de commun accord;

(c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

(d) Preparer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des experiences
ou des recherches aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

(e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. (a) Les experts appel6s donner leur avis et prter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Us seront responsables devant les Organisations int6-
ress~es.

(b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

(c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera h leurs
travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond6es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
izations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organiza-
tions concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Gov-
ernment of Iran. In recognition thereof the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement.

Without restricting the generality of the preceding sentence, the Govern-
ment shall indemnify and hold harmless the Organizations and their experts,
agents or employees against any and all liability suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death, injuries to person or property, or any other
losses resulting from or connected with any act or omission performed in the
course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to
the provision of article I, paragraph 4 (c).

No. 3137
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5. Les Organisations demeurent propriitaires de tout le mat6riel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elles tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues
avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'int~ret et au profit de la population et du
Gouvemement d'Iran. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engagera

prendre sa charge tous les risques ou r6clamations resultant des operations
entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours
ou l'occasion desdites operations.

Sans que cette disposition puisse 6tre interpr6t~e comme restreignant la
porte g6nrale de la phrase qui precede, le Gouvernement garantira les Or-
ganisations ainsi que leurs experts, agents et employ~s contre toutes actions en
responsabilit6, instances ou reclamations, et contre l'obligation de payer tous
dommages-int6r~ts, frais ou honoraires motiv6s ou occasionn6s par des d~c~s
ou par des dommages causes A des personnes ou des biens, ou toutes autres
pertes r~sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission
rentrant dans le cadre de l'ex~cution du present Accord.

Article II

COOPRATION DU GOUVERNEMENT A L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notarnment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
((Participation des gouvernements requ6rants *, et dans l'annexe I de la resolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 8tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
qui aura 6t6 convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

N- 3137
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Iran (hereinafter called " the country ") as follows

(a) The salaries of the experts.

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country.

(c) The cost of any other travel outside the country.

(d) Insurance of the experts..

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations.

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance.

(b) The necessary office space and other premises.

(c) Equipment and supplies produced within the country.

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country, including local transport.

(e) Postage and telecommunications for official purposes.

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

No. 3137
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n6cessaires 4 la
fourniture de l'assistance technique et payables hors d'Iran (ci-aprfs d6nomm6
A le pays *) :

(a) Les traitements des experts.
(b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays.
(c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays.
(d) Les assurances contract~es au profit des experts.
(e) L'achat et le transport h destination et en provenance du point d'entr e

dans le pays de tout mat6riel et de tous approvisionnements fournis par les
Organisations.

(f) Toutes d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 1'assistance technique en prenant
:A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

(a) Les services techniques et administratifs qui pourront etre assures
par un personnel local, y compris le personnel du secr6tariat, les interprtes-
traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront nfcessaires.

(b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires.
(c) Le matfriel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays.
(d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h

l'int~rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les transports
locaux.

(e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins du
service.

(f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux que ceux dont disposent les
fonctionnaires du pays.

No 3137
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2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in
local currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established
for the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number
of expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts
and length of their services in the country during such year or period, and
taking into account any undertaking of the Government to provide lodging
in kind for experts. At the end of each year or period, the Government will
pay or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accord-
ance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations, and as may be
mutually agreed upon.

No. 3137
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2. (a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera payee par les Organi-
sations, mais le Gouvernement contribuera h ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6
journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e
pour le pays, multipli~e par le nombre de journ6es d'experts pass~es en mission
dans le pays, 6tant entendu que si le Gouvernement fournissait aux experts
un logement en nature, celui-ci serait consid&6r comme l'6quivalent d'une
contribution de 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re de
subsistance.

(b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le d~but de chaque
annie ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement telle
qu'elle sera d6termin6e d'un commun accord; le montant de l'avance sera fix
par le Pr6sident du Bureau de l'assistance technique, sur la base des pr6visions
6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la duroe de leur mission
dans le pays au cours de l'ann~e ou de la p6riode envisag6e et compte tenu,
le cas 6ch6ant, du fait que le Gouvernement aura pu s'engager h fournir aux
experts des logements en nature. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gou-
vernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e
et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin~a a
ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas.

(c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsis-
tance des experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, et les modalit6s de ces versements seront
fix6es d'un commun accord.

(d) Aux fins du present paragraphe, le terme <(experts) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organi-
sations d6tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, h
1'exception de tout repr6sentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique
et de ses collaborateurs.

(e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient procur6s au titre d'un programme d'assistance technique
sur le budget ordinaire d'une de ces organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n6cessaires h l'ex6cution de la tAche de leurs experts et autres
fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t6 convenu.

4. Le Gouvernement prendra i sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

N- 3137
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement concerning
Technical Assistance concluded on 18 January 1951,3 as well as the provisions
referring to any other matter covered by this Agreement contained in any other
agreement concerning Technical Assistance concluded between the Organiza-
tions severally or collectively and the Government.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the Assemblies, Conferences, Councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320, and
Vol. 214, p. 348.

2 See footnote 1, p. 72 of this volume.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 233; Vol. 96, p. 328, and p. 318 of this volume.
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Article V

FACILIT S, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' et de
la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2

tant aux Organisations qu'h leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui sont exerces par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des organisations A s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n6ficieront
du taux de change l6gal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G]N RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord annule et remplace l'Accord de base relatif A l'assistance
technique conclu le 18 janvier 19513, ainsi que les dispositions touchant toute
autre question vis~e par le present Accord et pr~vue par tout autre accord
d'assistance technique conclu entre les Organisations, individuellement ou
collectivement, et le Gouvernement.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 de commun accord entre les organi-
sations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6vues
dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les organisations int6ress6es et le
Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens pr6sent6e par l'autre partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres parties, et
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; voi. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320, et vol. 214, p. 348.

s Voir note 1, p. 73 de ce volume.
a Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 81, p. 233; vol. 96, p. 329, et p. 319 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the
parties, signed the present Agreement at New York this second day of February
1956 in the French and English languages in two copies.

For the Government of Iran:

Dr. Djalal ABDOH

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization:

Laurence MICHELMORE

Senior Director
(For the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board)

No. 3137
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord h New-York le 2 f6vrier 1956 en double exemplaire
6tabli en langues fran~aise et anglaise.

Pour le Gouvernement d'Iran:

Dr Djalal ABDOH

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Reprdsentant permanent aupr~s de 1'Organisation
des Nations Unies

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6l6communications et l'Organi-
sation mdt6orologique mondiale:

Laurence MICHELMORE
Directeur principal
(Pour le Pr6sident-Directeur du Bureau de
l'assistance technique)
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU]DOIS]

No. 3138. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM ANDRING
AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN
10 FEBRUARI 1931 ANGAENDE INDRIVNING AV UN-
DERHALLSBIDRAG

Hans Majestdit Konungen av Sverige, Hans Majestat Konungen av Dan-
mark, Republiken Finlands President, Republiken Islands President och Hans
Majestat Konungen av Norge, vilka beslutat ingA en 6verenskommelse om
aindrad lydelse av artiklarna 1, 2 och 3 i den konvention som blev avslutad
mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge den 10 februari 1931
angAende indrivning av underhAllsbidrag, hava till sina fullmdktige utsett:

Hans Majestdit Konungen av Sverige:

Sin Charg6 d'Affaires a. i. i Oslo, ambassadrAdet Ake Sj6lin.

Hans Majestdit Konungen av Danmark:

Sin Charg6 d'Affaires a. i. i Oslo, ambassadrAdet Mogens Gustav Ivar
Melchior.

Republiken Finlands President:
Republikens Utomordentliga Sandebud och Befullmdktigade Minister i

Oslo Eduard Hj. Palin.

Republiken Islands President:

Republikens Utomordentliga Sdndebud och Befullm~iktigade Minister i
Oslo Bjarni Asgeirsson.

Hans Majestlt Konungen av Norge:

Utrikesminister Halvard Lange,

vilka, ddrtill beh6rigen befullmaktigade, 5verenskommit om att nedannamnda
artiklar uti ovan ber6rda konvention den 10 februari 1931 skola hava f6ljande
lydelse :

Artikel 1

Lagakraftvunnen dom, administrativ myndighets beslut eller skriftlig for-
bindelse, varigenom i en av de f6rdragsslutande staterna nAgon f6rpliktats eller
utfiist sig att utgiva underhAllsbidrag till make, f6rutvarande make, barn i
fiktenskap, styvbarn, adoptivbarn, barn utom diktenskap eller moder till sadant
barn och varA verkstallighet kan vinnas i den staten, skall pA begdiran omedelbart
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

No. 3138. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FIN-
LAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM ENDRING
AF KONVENTIONEN MELLEM SAMME STATER AF
10. FEBRUAR 1931 ANGAENDE INDDRIVELSE AF UN-
DERHOLDSBIDRAG

Hans Majestxt Kongen af Danmark, Republiken Finlands Prxsident,
Republiken Islands President, Hans Majestxt Kongen af Norge og Hans
Majestxt Kongen af Sverige, som har besluttet at indgA en overenskomst om
2endring af ordlyden af artiklerne 1, 2 og 3 i den konvention, der blev afsluttet
mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige den 10. februar 1931
ang~ende inddrivelse af underholdsbidrag, har udnevnt til deres befuldmeg-
tigede :

Hans Majestwet Kongen af Danmark:
Sin charg6 d'affaires ad interim i Oslo, ambassaderAd Mogens Gustav Ivar

Melchior.

Republiken Finlands Praesident:
Republikens overordentlige gesandt og befuldmwegtigede minister i Oslo,

Eduard Hj. Palin.

Republiken Islands Prxesident:
Republikens overordentlige gesandt og befuldmegtigede minister i Oslo,

Bjarni Asgeirsson.

Hans Majestwt Kongen af Norge:
Udenrigsminister Halvard Lange.

Hans Majestwt Kongen af Sverige:
Sin charg6 d'affaires ad interim i Oslo ambassaderid Ake Sj6lin,

hvilke, behorigt befuldmaegtigede, er kommet overens om, at nedennxvnte
artikler i ovennaevnte konvention af 10. februar 1931 skal have folgende ordlyd:

Artikel 1

Retskraftig dom, administrativ beslutning eller skriftlig vedtagelse, hvor-
efter det ien af de kontraherende stater pAhviler en person at udrede under-
holdsbidrag til aegtefelle, tidligere aegtefaelle, aegtebarn, stedbarn, adoptivbarn,
barn udenfor aegteskab eller et sAdant barns moder, og som kan fuldbyrdes i
denne stat, skal pA begaering umiddelbart fuldbyrdes i enhver af de andre
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verkstiillas i annan f6rdragsslutande stat. Detsamma skall gflla sadan dinnu icke
lagakraftvunnen dom och sAdant av riitten, domaren eller 6verexekutor meddelat
beslut, som kan verkstiillas lika med lagakraftvunnen dom.

Ar genom dom eller beslut i den stat, dir verkstallighet s6kes, bidrag
bestdmt till lIdgre belopp eller ock faststdllt, att underhAllsskyldighet ej f6religger,
kan verkstillighet i strid hdremot ej pAfordras i den staten.

Ar skyldigheten att utgiva bidrag till barn utom iktenskap eller till sAdant
barns moder genom dom eller f6reldggande faststilld i stat, ddr den bidragsplikt-
ige icke hade medborgarskap eller hemvist, kan verkstillighet ej pAfordras, med
mindre han instillt sig i rittegAngen eller ock i beh6rig tid erhAllit kannedom
om stimningen eller f6reliiggandet.

Artikel 2

Framstifillning om erhAllande av verkstiillighet g6res och mottages:

i Danmark av vederb6rande ministerium eller av over6vrighed;
i Finland av ministeriet f6r utrikesdrendena;
i Island av justitsministeriet;
i Norge av vederb6rande departement eller fylkesmann; saint
i Sverige av utrikesdepartementets r~ittsavdelning eller av linsstyrelse.

Den myndighet, som g6r framstiillningen, skall ddirvid foga bevis, att
domen, beslutet eller f6rbindelsen uppfyller de i artikel I f6rsta och tredje
styckena f6r verkstillighet stadgade villkor.

Handling, som ir avfattad pA finska eller ishindska sprAket, skall vara
Atf6jld av bestyrkt 6versittning i erforderliga delar till danska, norska eller
svenska sprAket.

Artikel 3

Verkstiilligheten sker i varje stat enligt dir giillande lag, men kan, dir
frAga ar om skriftlig f6rbindelse, som ej ar faststIlld av domstol eller administrativ
myndighet, begr~insas till inf6rsel i avl6ning eller vad darmed i f6rovarande
hinseende iir likstillt.

Verkstdlligheten f6rsiggAr utan utgift f6r den beriittigade, sAframt den ej
skall ske i den ordning, som gdller betriiffande fast egendom.

Influtet belopp 6versiindes till den myndighet, som gjort framst~illningen,
eller till annan som myndigheten bestammer.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras, och ratifikationshandlingarna
skola deponeras i det norska Utrikesdepartementet sA snart ske kan. Overens-
kommelsen trader i kraft A f6rsta dagen i den mAnad, som infaller nast efter
det ratifikationshandlingarna deponerats. Den utg6r en integrerande del av
koventionen den 10 februari 1931 angAende indrivning av underhAllsbidrag och
kan darf6r ej sarskilt uppsigas.

No. 3138
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stater. Det samme gaelder en endnu ikke retskraftig dom og en af retten, dom-
meren eller overeksekutor afgivet kendelse eller beslutning, shfremt dommen,
kendelsen eller beslutningen kan fuldbyrdes efter reglerne om retskraftige
domme. 0

Fuldbyrdelse kan dog ikke krmves i strid med dom eller beslutning, sor
i den stat, hvor fuldbyrdelse soges, har fastsat bidraget til et lavere belob eller
afgjort, at underholdspligt ikke foreligger.

Fuldbyrdelse kan heller ikke kreves, n~r underholdspligten overfor eto
barn udenfor xteskab eller overfor et s~dant barns moder er fastsat ved dor
eller foreleg i en stat, hvor den bidragspligtige ikke havde statsborgerret eller
bopoel, medmindre han har givet mode under sagen, eller stzevningen eller
forelaget i behorig tid er kommet til hans kundskab.

Artikel 2

Begering om fuldbyrdelse afsendes og modtages:

i Danmark af vedkommende ministerium eller af en overovrighed;
i Finland af udenrigsministeriet;
i Island af justitsministeriet;
i Norge af vedkommende departement eller af en fylkesmand;
i Sverige af udenrigsdepartementets retsafdeling eller af en lensstyrelse.

Begeringen skal vaere ledsaget af bevidnelse fra den afsendende myndighed
om, at dommen, kendelsen, beslutningen eller vedtagelsen opfylder de i artikel
1, forste og tredie stykke, fastsatte vilkAr for fuldbyrdelse.

Skriftstykker, som er affattet pA finsk eller islandsk, skal vxre ledsaget af
bekraftet oversettelse i fornoden udstrekning til dansk, norsk eller svensk.

Artikel 3

Fuldbyrdelsen ivwrkswttes i hver stat efter der gxldende lov, men kan,
forsAvidt angAr skriftlige vedtagelser, som ikke er godkendt af domstol eller
administrativ myndighed, indskroenkes til indeholdelse i Ion, eller hvad der i
sA henseende sidestilles hermed.

Fuldbyrdelsen foregAr uden udgift for den bidragsberettigede, medmindre
den iverksxttes efter reglerne om tvangsfuldbyrdelse i fast ejendom.

De indkomne belob oversendes til den myndighed, som har begeret
fuldbyrdelsen, eller til den, som denne myndighed bestemmer.

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
deponeres i det norske udenrigsministerium, sa snart ske kan. Overenskomsten
traeder i kraft pA den forste dag i den mAned, som folger efter deponeringen
af ratifikationsinstrumenterne. Den udgor en integrerende del af konventionen
af 10. februar 1931 angAende inddrivelse af underholdsbidrag og kan derfor
ikke opsiges serskilt.
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TILL BEKRFTELSE HARAV hava de respektive fullmaktige undertecknat denna
6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo, i ett exemplar pi svenska, danska, finska, islandska
och norska sprAken, och f6r sAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r
Sverige och en f6r Finland.

Oslo, den 1. april 1953

Ake SJ6LIN
[L.S.]

No. 3138
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TIL BEKRAFTELSE HERAF har de respektive befuldmxgtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFARDIGET i Oslo i et eksemplar pA hvert af folgende sprog: dansk,
finsk, islandsk, norsk og svensk, og for det svenske sprogs vedkommende i to
tekster, en for Finland og en for Sverige.

Oslo, den 1. april 1953

Mogens MELCHIOR
[L.S.]

N* 3138
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3138. SUOMEN, TANSKAN, ISLANNIN, NORJAN JA
RUOTSIN KESKEN SOLMITTU SOPIMUS NAITTEN
VALTIOIDEN VALILLA 10 PAIVANA HELMIKUUTA
1931 ELATUSAVUN PERIMISESTA PAKKOTOIMIN
TEHDYN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen Tasavallan Presidentti, Hnen Majesteettinsa Tanskan Kuningas,
Islannin Tasavallan Presidentti, Hanen Majesteettinsa Norjan Kuningas ja
Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas, pitettydan tehda Suomen, Tanskan,
Islannin, Norjan ja Ruotsin kesken sopimuksen naiden valtioiden vdlilla elatu-
savun perimisestd pakkotoimin 10 piivind helmikuuta 1931 tehdyn sopimuksen
1, 2 ja 3 artiklain muuttamisesta, ovat mdirdnneet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan Presidentti :
Tasavallan erikoislifhettilain ja taysivaltaisen ministerin Oslossa Eduard Hj.

Palinin.

Hinen Majesteettinsa Tanskan Kuningas:
Oslossa olevan viaikaisen asiainhoitajansa, suurlhetyst6neuvos Mogens

Gustav Ivar Melchiorin.

Islannin Tasavallan Presidentti :
Tasavallan erikoislfhettilidn ja taysivaltaisen ministerin Oslossa Bjami

Asgeirssonin.

Hanen Majesteettinsa Norjan Kuningas:

Ulkoasiainministeri Halyard Langen.

Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:

Oslossa olevan v~iiiaikaisen asiainhoitajansa, suurlahetyst6neuvos Ake
Sj6linin,

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat sopineet, etta seuraavat,
edelld-mainittuun 10 pdivind helmikuuta 1931 tehtyyn sopimukseen sisdltyvat
artiklat ovat ndin kuuluvat :

1 artikla

Lainvoimainen tuomio, hallinnollisen viranomaisen paat6s tai kirjallinen
sitoumus, jossa joku on jossakin sopimusvaltiossa velvoitettu tai sitoutunut
antamaan elatusapua puolisolle, entiselle puolisolle, aviolapselle, lapsipuolelle,
ottolapselle, avioliiton ulkopuolelle syntyneelle lapselle tai sellaisen lapsen aidille,
ja joka on siina valtiossa tdytant66npantavissa, on pyynn6sta viflitt6asti pantava
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SU DOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3138. OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DAN-
MARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM ANDRING
AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN
10 FEBRUARI 1931 ANGAENDE INDRIVNING AV UN-
DERHALLSBIDRAG

Republiken Finlands President, Hans Majestit Konungen av Danmark,
Republiken Islands President, Hans Majestat Konungen av Norge och Hans
MajestAt Konungen av Sverige, vilka beslutat ingA en 6verenskommelse om
andrad lydelse av artiklarna 1, 2 och 3 i den konvention som blev avslutad
mellan Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige den 10. februari 1931
angAende indrivning av underhAllsbidrag, hava till sina fullmdktige utsett:

Republiken Finlands President:

Republikens Utomordentliga Sandebud och Befullmdktigade Minister i
Oslo Eduard Hj. Palin.

Hans Majestait Konungen av Danmark:
Sin Charge d'Affaires a. i. i Oslo, AmbassadrAdet Mogens Gustav Ivar

Melchior.

Republiken Islands President:
Republikens Utomordentliga Sandebud och Befullmaktigade Minister i

Oslo Bjarni Asgeirsson.

Hans Majestat Konungen av Norge:
Utrikesminister Halvard Lange.

Hans Majestit Konungen av Sverige:
Sin Charg6 d'Affaires a. i. i Oslo, AmbassadrAdet Ake Sj6lin,

vilka, dirtill beh6rigen befullmaktigade, 6verenskommit om att nedanniimnda
artiklar uti ovan berorda konvention den 10 februari 1931 skola hava foljande
lydelse:

Artikel 1

Lagakraftvunnen dom, administrativ myndighets beslut eller skriftlig f6r-
bindelse, varigenom i en av de fordragsslutande staterna nAgon firpliktats eller
utfist sig att utgiva underh~llsbidrag till make, fdrutvarande make, barn i
Aiktenskap, styvbarn, adoptivbarn, barn utom aktenskap eller moder till s~dant
barn och varA verkstdllighet kan vinnas i den staten, skall pA begdran omedelbart
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tdytAnt66n toisessa sopimusvaltiossa. Sama olkoon voimassa sellaisesta, viel
lainvoimaa vailla olevasta tuomiosta ja sellaisesta oikeuden, tuomarin tai uloso-
tonhaltijan antamasta p&ititksestd, joka voidaan panna taytant66n lainvoimaisen
tuomion tavoin.

Jos siina valtiossa, jossa taytdnt66npanoa haetaan, on tuomiossa tai pddt6k-
sessd mddratty pienempi elatusapu tai todettu, ettd elatusvelvollisuutta ei ole,
ei tassa valtiossa voida taman vastaisesti vaatia taytdnt66npanoa.

Jos velvollisuus antaa elatusapua avioliiton ulkopuolella syntyneelle lapselle
tai sellaisen lapsen didille on tuomiolla tai ennakkomiarayksella vahvistettu
sellaisessa valtiossa, jossa elatusvelvollisella ei ollut kansalaisoikeutta tai koti-
paikkaa, ei taytant66npanoa voida vaatia, ellei hdn ole ollut saapuvilla oikeuden-
k~iynnissa tahi ole oikeassa ajassa saanut tietoa haasteesta tai ennakkomadriyk-
sesta.

2 artikla

Tdytdnt66npanoa tamain sopimuksen mukaan pyytdd ja pyynn6n ottaa
vastaan :

Tankassa asianomainen ministerio tai yliviranomainen (over6vrighed);
Suomessa ulkoasiainministeri6;
Islannissa oikeusministeri6;
Norjassa asianomainen ministeri6 tai maaherra (fylkesmann); sekd
Ruotsissa ulkoasiainministeri6n oikeudellinen osasto tai lhininhallitus.

Sen viranomaisen, joka pyytdd taytant6npanoa, on liitettava pyynt66n
todistus siitd, ett tuomio, pait6s tai sitoumus tdyttaa 1 artiklan ensimmaisessa
ja kolmannessa kappaleessa taytant66npanoa varten maarityt ehdot.

Asiakirjaan, joka on suomen-tai islanninkielinen, tulee olla tarpeellisilta
osin liitettyna oikeaksi todistettu kiiiinn6s tanskan-, norjan- tai ruotsinkielelle.

3 artikla

Taytant66npano tapahtuu jokaisessa valtiossa sielld voimassa olevan lain
mukaan, mutta se voidaan, mikii on kysymys kirjallisesta sitoumuksesta, joka
ei ole tuomioistuimen tai hallinnollisen viranomaisen vahvistama, rajoittaa palkan
tai muun pidatykseen, mik~i puheenaolevassa suhteessa on siihen verrattava.

Taytant66npano suoritetaan tuottamatta menoja elatusapuun oikeutetulle
henkil6lle, ellei se ole tapahtuva siindi jirjestyksessii, joka on voimassa kiintedn
omaisuuden osalta.

Kertynyt raham~ird ldhetet~iin sille viranomaiselle, joka on pyyt~inyt
t~iytAnt66npanoa, tai sille, jonka tama viranomainen mddrdd.

Tamd sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Norjan ulkoa-
siainministeri6n niin pian kuin se voi tapahtua. Sopimus tulee voimaan ratifioi-
miskirjain tallettamista lahinna seuraavan kuukauden ensimmaiisena paiviind.

No. 3138
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verkstallas i annan f6rdragsslutande stat. Detsamma skall galla sAdan fnnu icke
lagakraftvunnen dom och sAdant av rditten, domaren eller overexekutor meddelat
beslut, som kan verkstiillas lika med lagakraftvunnen dom.

Ar genom dom eller beslut i den stat, dar verkstallighet s6kes, bidrag
bestamt till ligre belopp eller ock fastst1llt, att underhAllsskyldighet ej f6religger,
kan verkstdllighet i strid hfremot ej pAfordras i den staten.

Ar skyldigheten att utgiva bidrag till barn utom fktenskap eller till sAdant
barns moder genom dom eller ftrelfggande faststflld i stat, dfr den bidrags-
pliktige icke hade medborgarskap eller hemvist, kan verkstallighet ej pAfordras,
med mindre han instaIlt sig i rfttegAngen eller ock i beh6rig tid erhAllit kdnnedom
om stamningen eller f6religgandet.

Artikel 2

Framstiillning om erhAllande av verkstillighet g6res och mottages:

i Danmark av vederb6rande ministerium eller av over6vrighed;
i Finland av ministeriet f6r utrikesarendena;
i Island av justitieministeriet;
i Norge av vederb6rande departement eller fylkesmann; samt
i Sverige av utrikesdepartementets rfttsavdelning eller av lfnsstyrelse.

Den myndighet, sor g6r framstfllningen, skall darvid foga bevis, att
domen, beslutet eller f6rbindelsen uppfyller de i artikel 1 f6rsta och tredje
styckena f6r verkstfllighet stadgade villkor.

Handling, som ar avfattad pA finska eller islndska sprAket skall vara Atf6ljd
av bestyrkt 6versattning i erforderliga delar till danska, norska eller svenska
sprAket.

Artikel 3

Verkstalligheten sker i varje stat enligt ddr gallande lag, men kan, dar
frAga ar om skriftlig f6rbindelse, som ej ar faststdlld av domstol eller administrativ
myndighet, begriinsas till inf6rsel i avl6ning eller vad darmed i f6revarande
hanseende Air likstdllt.

Verkstdlligheten f6rsiggAr utan utgift f6r den berdttigade, sAframt den ej
skall ske i den ordning, som galler betraffande fast egendom.

Influtet belopp 6versfindes till den myndighet, som gjort framstallningen,
eller till annan som myndigheten bestammer.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna
skola deponeras i det norska Utrikesdepartementet sA snart ske kan. Overens-
kommelsen trader i kraft A f6rsta dagen i den kalendermAnad, som infaller nast
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Se muodostaa erottamattoman osan 10 paiviind helmikuuta 1931 tehdystd,
elatusavun perimistAi pakkotoimin koskevasta sopimuksesta, eikai sitd sentdhden
voida erikseen irtisanoa.

Tamin vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet tamin sopimuksen ja
varustaneet sen sineteilladn.

Laadittu Oslossa yhtena suomen-, tanskan-, islannin-, norjan- ja ruotsin-
kielisend kappaleena, jossa ruotsiksi on kaksi tekstiai, toinen Suomea ja toinen
Ruotsia varten.

Oslossa, 1. piivindi huhtikuuta 1953

Eduard Hj. PALIN
[L.S.]

No. 3138
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efter det ratifikationshandlingarna deponerats. Den utg6r en integrerande del
av konventionen den 10 februari 1931 angAende indrivning av underhAllsbidrag
och kan darfor ej s~irskilt uppsagas.

TILL BEKRIFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat denna
6verenskommelse och forsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo, i ett exemplar pA finska, danska, isliindska, norska och
svenska sprAken, och f6rsAvitt angir svenska spriket i tvA texter, en for Finland
och en f6r Sverige.

Oslo, den 1. april 1953

Eduard Hj. PALIN

[L.S.]

N' 3138
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[ICELANDIC TEXT- TEXTE ISLANDAIS]

No. 3138. SAMKOMULAG MILLI ISLANDS, DANMERKUR,
FINNLANDS, NOREGS OG SVIIJODAR UM BREYTINGU
A SAMNINGI IEIM, ER GERDUR VAR MED PESSUM
SOMU RIKJUM 10. FEBRIAR 1931, UM INNHEIMTU
MEDLAGA

Forseti l 0veldisins fslands, Hans Hdtign konungur Danmerkur, Forseti
loveldisins Finnlands, Hans HAtign Noregskonungur og Hans Hitign konungur
Svioj61ar hafa Akveoio ao gera samkomulag um breytingar A or~alagi 1., 2., og 3.
greinar i samningi milli fslands, Danmerkur, Finniands, Noregs og Svilj6oar
frA 10. februar 1931 um innheimtu meo1aga, og hafa tilnefnt sem fulltrdia sina:

Forseti 1 veldisins fslands :
Sfrstakan sendimann l1oveldisins og rAoherra meZ umbooi i Os6, Bjarna

Asgeirsson, sendiherra.

Hans HAtign konungur Damerkur:
Mogens Gustav fvar Melchior, sendirAounaut, Charg6 d'Affaires a. i. i Os16.

Forseti l1 veldisins Finnlands:
S~rstakan sendimann l1oveldisins og rAoherra me0 umbooi i Osl6, Eduard

Hj. Palin, sendiherra.

Hans HAtign Noregskonungur:
Halvard Lange, utanrikisrAoherra.

Hans HAtign konungur Svilj63ar:
Ake Sjolin, sendirAounaut, Charg6 d'Affaires a. i. i Os16,

og hafa oeir, samkvrmmt umbooum sinum, oroib AsAttir um a(3 eftirfarandi
greinar i umgetnum samningi frA 10. febri6ar 1931 skuli hlj6ba sem h6r segir:

1. grein

Aofararhafum d6mi, 6rskuroi umbobsvalds e~a skriflegu samkomulagi,
4etn i einhverju samningsrikjanna leggur einhverjum A heroar ao greioa meo1ag
til maka sins, fyrverandi maka, skilgetins barns, stjfipbarns, kj6rbarns, 6skilgetins

barns eoa moour oess, og s6 fullneging heimil i ovi riki, skal, s6 toess fariO A
tbit, fullnwgt i hverju hinna rikjanna, An oess ab frekara komi til. Sama er um



1956 Nations Unies - Recuedi des Traitds 183

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 3138. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK,
FINNLAND, ISLAND OG. SVERIGE OM ENDRING AV
KONVENSJONEN MELLOM DE SAMME STATER AV
10. FEBRUAR 1931 ANGAENDE INNDRIVNING AV
UNDERHOLDSBIDRAG

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark,
Republikken Finlands President, Republikken Islands President og Hans
Majestet Kongen av Sverige, som har besluttet A inngA en overenskomst om
endret ordlyd av artikkel 1, 2 og 3 i den konvensjon sor ble avsluttet mellom
Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige den 10. februar 1931 angaende
inndrivning av underholdsbidrag, lar til sine befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:

Utenriksminister Halyard Lange.

Hans Majestet Kongen av Danmark:
Sin Charg6 d'Affaires a. i. i Oslo, ambassaderid Mogens Gustav Ivar

Melchior.

Republikken Finnlands President:
Republikkens overordentlige og befullmektigede sendemann i Oslo, minister

Eduard Hj. Palin.

Republikken Islands President:
Republikkens overordentlige og befullmektigede sendemann i Oslo, minister

Bjarni Asgeirsson.

Hans Majestet Kongen av Sverige:
Sin Charg6 d'Affaires a. i. i Oslo, ambasader~d Ake Sjolin,

som, behorig befullmektiget, er kommet overens om at nedennevnte artikler i
den ovenfor omhandlede konvensjon av 10. februar 1931 skal ha folgende
ordlyd :

Artikkel 1

Rettskraftig dom, administrativ beslutning eller skriftlig vedtagelse,
hvoretter det i en av de kontraherende stater phhviler noen A utrede underholds-
bidrag til ektefelle, tidligere ektefelle, ektebarn, stebarn, adoptivbarn, barn
utenfor ekteskap eller et sidant barns mor, og sor kan fullbyrdes i denne
stat, skal pA begjering umiddelbart fullbyrdes i enhver av de andre stater.
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d6m, sem ekki er oroinn aofararhefur og Airskuro (Akvorbun), kveoinn upp af
r6tti, d6mara e~a #6verexekutor# og fullnxgja mi eftir reglunum um a~farar-
hefa d6ma.

Fullnegju verbur D6 ekki krafist gegn d6mi eoa tArskuroi, sem i Dvi riki,
Dar sem fullnegju er leitac, hefir Akveoio lxgra meo1ag eoa ao engin meo-
lagsskylda s6 fyrir hendi.

Fullnegju verour heldur ekki krafist, ef meo1agsskyldan gagnvart 6skilgetnu
barni e~a m60ur 6skilgetins barns er Akvecin meo d6mi e~a tirskuroi i riki,
Dar sem meclagsskyldur itti ekki rikisborgarar6tt e~a heimilisfang, nema pvi
aoeins, ao hann hafi mxett i mAlinu, eoa stefnan eoa ilrskurourinn hafi i txeka
tio orbio honum kunn.

2. grein

Bei~ni um fullnegju er send fri og m6ttekin af:

i Danmrku hlutaoeigandi stj6rnardeild eoa yfirstj6rnarvaldi;
i Finnlandi utanrikismilarAouneytinu;
i Islandi d6msm6laraouneytinu;
i Noregi hlutaoeigandi stj6nardeild eoa s3slumanni;
i SviDj60 r~ttardeild utanrikismAlarAOuneytisins e~a fylkisstj6rn.

Beianinni skal fylgja vottoro pess yfirvalds, er hana sendir, urn ao d6murinn,
t6rskurourinn, Akv6rounin, e~a samkomulagio uppfylli skilyroi 1. grenari, fyrstu
og prioju mAIsgreinar, fyrir fullnogju.

Meb skjolum, sem skrAd eru A finnsku eoa islensku, skal fylgja staofest
Dfing, svo fullnegjandi s6, A d6nsku, norsku eaa sxnsku.

3. grein

Fullnmgjugercin framkvaemist i hverju riki samkvemt par gildandi logum,
en getur, ab Dvi er snertir skriflegt samkomulag, sem ekki er sampykkt af d6ms-
t6lum eoa framkvxmdarvaldinu, oroio takm6rku) vio, ao haldi) s6 eftur af
launum eoa 6oru Dvi liku.

Fullnmgjugeroin framkvaemist An kostna oar fyrir meo1agsr~tthafa, nema
Dvi aoeins reglunum urn aof6r i fasteign.

Innkrafin me1og skulu send Dvi yfirvaldi, sem hefir beiost fullnxgjuger-
oarinnar, eoa til Pess, sem Da hefir AkveciZ.

Samkomulag Detta ber ao fullgilda, og skulu fullgildingarskj6lin afhent
norska utanrikisrAbuneytinu svo fl6tt sem aucio er. Samkomulagio M0last gildi
fyrsta dag nwsta mnacar eftir ao fullgildingarskjolin hafa verib afhent. Sam-
komulagib er 6aagreinanlegur hluti af samningnum fri 10. febriar 1931 um
innheimtu meoIaga og er Dvi ekki hegt ao segja Dvi upp s~rstaklega.

No. 3138
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Det samme gjelder en ennA ikke rettskraftig dom og en av retten, dommeren
eller overeksekutor avgitt kjennelse eller beslutning s~fremt dommen, kjennelsen
eller beslutningen kan fullbyrdes etter reglene om rettskraftige dommer.

Fullbyrdelse kan dog ikke kreves i strid med en dom eller beslutning som,
i den stat hvor fullbyrdelse sokes, lar fastsatt bidraget til et lavere belop eller
avgjort at bidragsplikt ikke foreligger.

Fullbyrdelse kan heller ikke kreves, n~r underholdsplikten overfor et
barn utenfor ekteskap eller overfor et sAdant barns mor er fastsatt ved dom
eller forelegg i en stat, hvor den bidragspliktige ikke hadde statsborgerrett
eller bopel, medmindre han lar avgitt mote under saken eller i rett tid har
fAtt kunnskap om stevningen eller forelegget.

Artikkel 2

Begjxering om fullbyrdelse avsendes og mottas:

i Danmark av vedkommende ministerium eller overovrighet;
i Finnland av utenriksministeriet;
i Island av justisministeriet;
i Norge av vedkommende departement eller fylkesmann;
i Sverige av utenriksdepartementets rettsavdeling eller vedkommende

lensstyrelse.

Begjeringen skal vere ledsaget av bevidnelse fra den avsendende myndighet
om at dommen, kjennelsen, beslutningen eller vedtagelsen oppfyller vilkhrene
for fullbyrdelse etter artikkel 1 forste og tredje ledd.

Skriftstykker som er avfattet pA finsk eller islandsk, skal vaere ledsaget av
bekreftet oversettelse i fornoden utstrekning til dansk, norsk eller svensk.

Artikkel 3

Fullbyrdelsen iverksettes i hver stat etter der gjeldende lov, men kan,
forsAvidt der handles om skriftlige vedtagelser som ikke er godkjent av en
domstol eller administrativ myndighet, innskrenkes til avholdelse i lonn eller
fordring som i denne henseende er likestillet med lonn.

Fullbyrdelsen foregAr uten utgift for den bidragsberettigede, medmindre
den iverksettes etter reglene for tvangsfullbyrdelse i fast eiendom.

De innkomne belop oversendes til den myndighet som har begjaert full-
byrdelsen, eller til annen som denne myndighet bestemmer.

Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal
deponeres i det norske Utenriksdepartement sA snart skje kan. Overenskomsten
trer i kraft pA den forste dag i den mAnned som folger etter deponeringen av
ratifikasjonsdokumentene. Den utgjor en integrerende del av konvensjonen av
10. februar 1931 angAende inndrivning av underholdsbidrag og kan derfor ikke
oppsies saerskilt.

N* 3138
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IDESSU TIL STADFESTINGAR hafa fulltrlarnir hver urn sig undirritab samkomulag
betta og sett undir baO innsigli sin.

GERT i Os16 i einu eintaki A norsku, d6nsku, finnsku, islenzku og sgensku,
en 136 A swnsku i tveim textur, og er annar etlaour Finnlandi, en hinn Svibj6o.

Os16, 1. april 1953

Bjarni ASGEIRSSON
[L.S.]

No. 3138
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TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo i ett eksemplar pA det norske, danske, finske, islandske
og svenske sprAk, og for sa vidt angAr det svenske sprAk i to tekster, en for
Finnland og en for Sverige.

Oslo, den 1. april 1953

Halyard LANGE
[L.S.]

N- 3138
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3138. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
FINLAND, ICELAND AND NORWAY CONCERNING
AMENDMENTS TO THE CONVENTION OF 10 FEB-
RUARY 19312 BETWEEN THOSE COUNTRIES REGARD-
ING THE COLLECTION OF MAINTENANCE ALLOW-
ANCES. SIGNED AT OSLO, ON 1 APRIL 1953

His Majesty the King of Sweden, His Majesty the King of Denmark, the
President of the Republic of Finland, the President of the Republic of Iceland
and His Majesty the King of Norway, having decided to conclude an agreement
concerning amendments to articles 1, 2 and 3 of the Convention of 10 February
19312 between Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway regarding the
collection of maintenance allowances, have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Ake Sjilin, Councillor of Embassy, Acting Charg6 d'Affaires at Oslo;

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Mogens Gustav Ivar Melchior, Councillor of Embassy, Acting Charg6
d'Affaires at Oslo;

The President of the Republic of Finland:
Mr. Eduard Hj. Palin, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Republic at Oslo;

The President of the Republic of Iceland:

Mr. Bjarni Asgeirsson, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic at Oslo;

His Majesty the King of Norway:
Mr. Halvard Lange, Minister of Foreign Affairs,

who, having been duly provided with full powers, have agreed that the wording
of the following articles of the above-mentioned Convention of 10 February 1931
shall be as follows:

Article 1

Judgements that have acquired the force of law, decisions of administrative
authorities or written undertakings by which any person is bound in one of
the contracting States to grant maintenance a'lowances to the spouse, the

1 Came into force on 1 February 1954, in accordance with article 3, the instruments of rati-
fication having been deposited at Oslo on 13 January 1954.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVI, p. 41.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3138. ACCORD' ENTRE LA SU]DE, LE DANEMARK,
LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA NORVtGE CON-
CERNANT LA MODIFICATION DE LA CONVENTION
RELATIVE AU RECOUVREMENT DES PENSIONS ALI-
MENTAIRES CONCLUE ENTRE CES PAYS LE 10 Fl-
VRIER 19312. SIGNR A OSLO, LE 1er AVRIL 1953

Sa Majest6 le Roi de Suede, Sa Majest6 le Roi du Danemark, le President
de la R~publique de Finlande, le President de la R~publique d'Islande et Sa
Majest6 le Roi de Norv~ge, ayant ddcid6 de conclure un accord en vue de
modifier les articles 1, 2 et 3 de la Convention relative au recouvrement des
pensions alimentaires que la Suede, le Danemark, la Finlande, l'Islande et la
Norv~ge ont conclue le 10 f6vrier 19312, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede :
M. Ake Sjolin, Conseiller d'ambassade, Charg6 d'affaires Oslo;

Sa Majest6 le Roi du Danemark:
M. Mogens Gustav Ivar Melchior, Conseiller d'ambassade, Charg6 d'affaires

Oslo;

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande:

M. Eduard Hj. Palin, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de la R6publique h Oslo;

Le President de la Rpublique d'Islande:
M. Bjarni Asgeirsson, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de la R6publique a Oslo;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:

M. Halvard Lange, Ministre des affaires 6trangres,
lesquels, dfiment munis de pleins pouvoirs, sont convenus de modifier comme
suit le texte des articles ci-apr~s de la Convention susmentionn6e du 10 f6vrier
1931

Article premier

Tout jugement ayant acquis l'autorit6 de la chose jug6e, toute d6cision
6manant d'une autorit6 administrative ou tout engagement 6crit en vertu duquel
une personne est astreinte, dans F'un des ttats contractants, au versement

I Entrk en vigueur le ler f6vrier 1954, conform6ment Particle 3, les instruments de rati-
fication ayant 6t6 d6pos6s A Oslo le 13 janvier 1954.

2Socikt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXVI, p. 41.
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former spouse, legitimate children, stepchildren, adopted children, children
born out of wedlock or the mother of such children shall, if enforceable in that
State, be immediately executed in any of the other contracting States upon
application being made therefor. The same shall apply to any judgement that
has not yet acquired the force of law and to any decision or ruling made by
the court, the judge or the chief executory officer and executable under the
rules governing judgements which have acquired force of law.

Execution may not, however, be claimed if it is contrary to a judgement
or decision given in the State where it is applied for and fixing the contribution
at a lower amount or ruling out any obligation to provide maintenance.

Execution may likewise not be claimed if the obligation to provide main-
tenance for a child born out of wedlock or its mother is established by a judge-
ment or an order in a State of which the person liable to provide maintenance
is not a national or in which he does not reside, unless he has appeared in the
case or has been summoned or informed of the order in due time.

Article 2

Applications for execution shall be made and received:
In Denmark, by the competent ministry or county administrative authority;

In Finland, by the Ministry of Foreign Affairs;
In Iceland, by the Ministry of Justice;
In Norway, by the competent ministry or county governor;

In Sweden, by the Legal Section of the Ministry of Foreign Affairs or by
a county administration.

The application shall be accompanied by a certificate from the authority
transmitting it to the effect that the judgement, decision, ruling or undertaking
complies with the conditions laid down in article 1, first and third paragraphs,
in respect of execution.

Documents drawn up in Finnish or Icelandic shall be accompanied by a
certified translation of the requisite passages into Danish, Norwegian, or
Swedish.

Article 3

Execution shall take place in each State in accordance with its laws, but
in case of written undertakings not confirmed by a court or administrative
authority may be confined to the witholding of wages or whatever in this respect
is equivalent to wages.

No. 3138
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d'une pension alimentaire A son conjoint, A son ex-conjoint, A des enfants
l6gitimes, a des beaux-fils ou belles-filles, h des enfants adoptifs, A des enfants
n~s hors du mariage ou h la mere de ces enfants, sera, si le jugement, la decision
ou l'engagement en question est ex~cutoire dans ledit 1Rtat, imm6diatement
ex6cutoire dans chacun des autres Ptats, lorsqu'une demande sera pr~sent6e A
cet effet. II en sera de m~me en ce qui concerne tous jugements n'ayant pas
encore acquis l'autorit6 de la chose jug6e et tous arrts ou d~cisions rendus
par le tribunal, le juge ou le magistrat-ex6cuteur principal et excutoires d'apr~s
les r~gles applicables aux jugements ayant acquis l'autorit6 de la chose jug~e.

Toutefois, l'ex6cution ne pourra etre demand~e lorsqu'elle est incompatible
avec une sentence ou une d6cision rendue dans l'letat requis, et ayant fix6 la
pension alimentaire A une somme inf6rieure ou d~ni6 l'existence d'une obligation
alimentaire.

L'ex~cution ne pourra non plus 8tre demand~e lorsque l'obligation alimen-
taire envers un enfant n6 hors du mariage ou envers sa m~re a 6t6 6tablie par
un jugement ou un arrt rendu dans un ttat dont l'int~ress6 n'est ni ressortis-
sant, ni resident, A moins qu'il n'ait comparu au cours de l'instance ou qu'il
n'ait 6t6 cit6 ou inform6 de l'arr~t en temps voulu.

Article 2

Les demandes d'ex~cution pourront 6tre faites et reques:
Au Danemark, par le minist~re comptent ou l'autorit6 administrative

d~partementale;
En Finlande, par le Ministre des affaires 6trang res;
En Islande, par le Ministre de la justice;
En Norv~ge, par le minist~re competent ou par le gouverneur d'une pro-

vince;
En Suede, par le Service juridique du Minist~re des affaires 6trang6res ou

par une administration d6partementale.

La demande devra 6tre accompagn~e d'un certificat de l'autorit6 dont elle
6mane, attestant que le jugement, la decision, l'arr~t ou l'engagement remplit
les conditions d'ex~cution stipules aux paragraphes I et 3 de l'article premier.

Les pi~ces r6dig6es en langue finnoise ou islandaise devront 6tre accom-
pagn~es d'une traduction certifie des passages pertinents en danois, en norvegien
ou en su6dois.

Article 3

L'ex6cution s'effectuera dans chaque ttat conform6ment la l~gislation qui
y est en vigueur, mais, en ce qui concerne les engagements 6crits non ent~rin~s
par un tribunal ou par une autorit6 administrative, elle pourra ne donner lieu
qu'A une saisie-arr~t sur le salaire ou sur toute r~munration assimilke, A cette
fin A un salaire.

N- 3138
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The execution shall not involve the payment of any fees on the part of
the beneficiary unless it takes place in accordance with the rules applicable to
forced execution on immovable property.

Amounts received shall be transmitted to the authority which has asked
for execution or to whomsoever such authority designated.

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be deposited with the Norwegian Ministry of Foreign Affairs as soon as possible.
The Agreement shall come into force on the first day of the month following
the deposit of the ratifications. It shall constitute an integral part of the Con-
vention of 10 February 1931 regarding the collection of maintenance allowances
and therefore cannot be separately terminated.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present Agreement and thereto affixed their seals.

DONE at Oslo in one copy in the Swedish, Danish, Finnish, Icelandic and
Norwegian languages and so far as the Swedish language is concerned, in two
texts, one for Sweden and one for Finland.

Oslo, 1 April 1953

Mogens MELCHIOR
[L.S.]

Edouard Hj. PALIN

[L.S.]

Bjarni ASGEIRSSON

[L.S.]

Halvard LANGE
[L.S.]

Ake SJOLIN
[L.S.]

No. 3138
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L'ex~cution n'entrainera aucun frais pour le b6n~ficiaire de la pension i
moins qu'elle ne s'effectue d'apr~s les r~gles applicables i 1'ex6cution forc~e
sur des immeubles.

Les sommes recouvr~es seront transmises l'autorit6 qui a adress6 la
demande d'excution ou h toute autre personne d~sign6e par elle.

Le present Accord devra 6tre ratifi6 et les instruments de ratification
seront d~pos~s aupr~s du Minist~re norv6gien des affaires 6trang~res d~s que
faire se pourra. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant le d6p6t des instruments de ratification. I1 fera partie int~grante de la
Convention du 10 f~vrier 1931 relative au recouvrement des pensions alimen-
taires et ne pourra, par cons6quent, &tre d~nonc6 s~par~ment.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Oslo, en un seul exemplaire, dans les langues su~doise, danoise,
finnoise, islandaise et norv6gienne, et, pour ce qui est de la langue su6doise,
en deux exemplaires, dont l'un pour la Suede et l'autre pour la Finlande.

Oslo, le ler avril 1953

Mogens MELCHIOR

[L.S.]

Edouard Hj. PALIN
[L.S.]

Bjarni ASGEIRSSON

[L.S.]

Halvard LANGE
[L.S.]

Ake SJOLIN

[L.S.]

NO 3138
Vol. 227-14
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No. 3139. SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS

KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH FORBUNDSREPUBLIKEN TYSKLANDS

REGERING

hava, i 6nskan att vidga de bAda landernas samarbete pa det sociala omridet
och med hiinsyn till f6rdelarna av att friimja utbytet av praktikanter mellan de
bAda linderna, genom sina vederb6rligen befullmiktigade ombud overenskommit
om f61jande:

Artikel 1

1. Detta avtal iger tilldmpning pA praktikanter, varmed avses medborgare
i ett av de bAda linderna, vilka begiva sig till det andra landet f6r att f6rkovra
sina yrkes- och sprAkkunskaper genom att taga anstillning i ett industri-, hant-
verks-, handels- eller jordbruksf6retag.

2. Praktikanterna kunna vara m/in eller kvinnor och hava manuellt eller
intellektuellt arbete. I princip skola de ha fyllt 18 Ar men icke vara iildre dn 30 Ar.

Artikel 2

Praktikanterna aro berdttigade att taga anstiillning pA de i f61jande artiklar
faststiilda villkoren utan hansyn till det allmiinna sysselsfittningsldget och det
sairskilda sysselsttningslIget inom ifrAgavarande yrke.

Artikel 3

1. Antalet praktikanttillstfind inom ramen f6r detta avtal skall f6r vart och
ett av de bAda landerna icke 6verskrida 250 f6r kalenderAr.

2. Denna begriinsning iir oberoende av det antal praktikanter, som redan
befinna sig i det ena eller det andra landet till f6ljd av medgivande till sAdan
f6rliingning av praktikanstiillningen, som avses i art. 4. Begriinsningen ar dven
oberoende av de under loppet av ett Ar beviljande praktikanttillstAndens var-
aktighet liksom dven av den tidpunkt, vid vilken tillstAnden komma att utnyttjas.

3. Utnyttjas i ettdera landet den Arliga tillstAndskvoten icke helt, fAr det
andra landet varken minska tillstAndskvoten f6r sitt omrAde eller 6verf6ra
kvotens outnyttjade del till pAf6jande Ar. Andringar i Arskvoten kunna endast
vidtagas pA grundval av en mellan de f6rdragsslutande regeringarna ingingen
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No. 3139. GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DIE REGIERUNG

DES K6NIGREICHS SCHWEDEN

haben, von dern Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit der beiden Lander auf
sozialem Gebiet zu erweitern, und in der Erwigung, dass es vorteilhaft ist, den
Austausch von Gastarbeitnehmern zwischen beiden Ldndern zu f6rdem, durch
ihre ordentlich bevollmdchtigten Vertreter folgende Regelung vereinbart:

Artikel 1

(1) Diese Vereinbarung findet auf Gastarbeitnehmer Anwendung, d. h.
auf Staatsangeh6rige eines der beiden Lnder, die sich in das Gebiet des anderen
Landes begeben, um ihre Berufs- und Sprachkenntnisse zu vervolikommen,
indem sie in einem gewerblichen, kaufminnischen oder landwirtschaftlichen
Unternehmen ein Beschiiftigungsverhiiltnis eingehen.

(2) Als Gastarbeitnehmer kdnnen minnliche oder weibliche Personen und
Hand- oder Geistesarbeiter beschiftigt werden. Grundsatzlich sollen sie das
18. Lebensjahr vollendet und das 30. nicht iiberschritten haben.

Artikel 2

Die Gastarbeitnehmer sind berechtigt, ein Arbeitsverhiltnis zu den in den
folgenden Artikeln festgelegten Bedingungen einzugehen, ohne Riicksicht auf
die allgemeine Beschiiftigungslage und auf die besondere Beschiftigungslage des
jeweiligen Berufes.

Artikel 3

(1) Die Zulassungen von Gastarbeitnehmern auf Grund dieser Vereinba-
rung sollen far jedes der beiden Lnder die Zahl von 250 im Kalenderjahr
nicht flberschreiten.

(2) Diese Beschrinkung ist unabhangig von der Zahl der Gastarbeitnehmer,
die sich bereits auf dern Gebiet des einen oder anderen Landes auf Grund
einer Verlangerung ihres Gastarbeitnehmerverhfltnisses, wie sie in Artikel 4
vorgesehen ist, befinden. Sie ist auch unabhingig von der Dauer der im Laufe
des Jahres genehmigten Gastarbeitnehmerverhiltnisse sowie von dern Zeit-
punkt, an dern von Genehmigungen Gebrauch gernacht wird.

(3) Wird das Kontingent der jiihrlichen Zulassungen in einem der beiden
Linder nicht ausgeffillt, so darf das andere Land weder die Zahl der Zulassungen
fir sein Gebiet herabsetzen noch den nicht in Anspruch genommenen Rest
des Kontingents auf das folgende Jahr iibertragen. Anderungen des Jahres-
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ny 6verenskommelse, som senast den I oktober skall traiffas f6r det p~f6ljande
Aret.

4. De institutioner, som i de bAda lInderna diro ansvariga f6r avtalets
genomf6rande, skola under hansynstagande till arbetsmarknadsliget vailvilligt
pr6va ans6kningar frAn personer, som icke kunna erhAlla tillstAnd inom ramen
f6r Arskvoten.

Artikel 4

1. Praktiktidens lingd ar begrdinsad till ett Ar; den kan i undantagsfall
f6rlingas upp till sex mAnader.

2. I princip fA praktikanterna icke i syfte att antaga annan arbetsanstillning
kvarstanna efter praktiktidens slut i det land, dar de innehaft praktikanstillning.

Artikel 5

1. Tillstind att antaga praktikanstdllning mA kunna beviljas med det f6rbe-
hillet, att praktikanterna icke fA ut6va annat f6rvdrvsarbete eller antaga annan
arbetsanstillning dn den, f6r vilken tillstAndet meddelats.

2. Praktikanter fA icke taga anstAllning i f6retag, ddir arbetskonflikt rAder.
Skulle arbetskonflikt intriiffa i f6retag, dir praktikant Ar anstiild, uppg6r an-
stAllningen med konfliktens utbrott.

Artikel 6

De bAda landerna komma att bevilja arbetstillstAnd pA f6ljande villkor:

a. SA snart praktikant utf6r full arbetsprestation, skall han av sin arbets-
givare avl6nas enligt gAllande f6reskrifter och kollektivavtal; f6rekomma icke
sAdana f6reskrifter eller kollektivavtal, 5ro de pA anstfillningsorten vedertagna
16nevillkoren normgivande.

b. I 6vriga fall mAste arbetsgivaren garantera praktikant en ersattning, som
motsvarar hans arbetsprestation och g6r det m6jligt f6r honom att bekosta sitt
uppehalle.

No. 3139
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kontingents konnen nur auf Grund einer neuen Vereinbarung zwischen den
vertragschliessenden Regierungen vorgenommen werden, die spitestens am 1'.
Oktober ffir das folgende Jahr getroffen sein muss.

(4) Die Zulassungsstellen der beiden Under, die fiir die Durchfiihrung
der Vereinbarung zustindig sind, werden Gesuche von Bewerbern, die im
Rahmen des Kontingents eines Kalenderjahres nicht mehr zugelassen werden
konnen, unter Beriicksichtigung der Arbeitsmarktlage wohlwollend prilfen.

Artikel 4

(1) Die Dauer des Arbeitsverhiltnisses eines Gastarbeitnehmers ist auf ein
Jahr beschr~inkt, sie kann in Ausnahmefiillen bis um sechs Monate verhingert
werden.

(2) Grundsaitzlich durfen die Gastarbeitnehmer nach Ablauf ihres Gastar-
beitnehmerverh~iltnisses nicht zu dem Zweck, ein anderes Arbeitsverhdiltnis
einzugehen, in dem Gebiet des Landes verbleiben, in dem sie als Gastarbeit-
nehmer titig waren.

Artikel 5

(1) Die Genehmigungen zum Eingehen eines Gastarbeitnehmerverhalt-
nisses k6nnen unter dem Vorbehalt erteilt werden, dass die Gastarbeitnehmer
keine andere Erwerbstitigkeit ausfiben oder kein anderes Beschdiftigungsver-
hidltnis eingehen durfen als dasjenige, fur welches die Genehmigung erteilt
worden ist.

(2) Die Gastarbeitnehmer diirfen in Unternehmungen, in denen ein
Arbeitskampf im Gange ist, keine Stelle annehmen. Sollte ein Arbeitskampf in
einem Unternehmen ausbrechen, in dem ein Gastarbeitnehmer beschiftigt ist,
so endet das Arbeitsverhiltnis mit Ausbruch des Arbeitskampfes.

Artikel 6

Die Arbeitsgenehmigung wird in beiden Lindern auf folgender Grundlage
erteilt :

a) Sobald die Gastarbeitnehmer ihren Arbeitsplatz voll ausfullen, mfissen
sie von ihren Arbeitgebern nach den geltenden Vorschriften und Tarifvertrigen
entlohnt werden; bestehen solche Vorschriften oder Tarifvertriige nicht, dann
sind ffir die Entlohnung die in dem Bezirk fur die Beschaiftigung iiblichen
Lohnsatze massgeblich.

b) Im iibrigen muss der Arbeitgeber den Gastarbeitnehmern eine Ent-
schdidigung gewdhrleisten, die ihrer Arbeitsleistung entspricht und es ihnen
ermbglicht, fdr ihren Unterhalt aufzukommen.

N- 3139
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Artikel 7

Praktikanterna skola i frAga om arbetsvillkor och rattsskydd pa arbetsraittens
omrAde sAvil som betraffande den i lag f6reskrivna f6rsikringen mot olycksfall
i arbete och yrkessjukdomar i varje hainseende erhAlla samma behandling som
medborgarna i det land, dfir arbetsplatsen ar beligen. Praktikanterna och deras
arbetsgivare aro skyldiga att iakttaga gallande f6reskrifter pa socialf6rsakringens
och den sociala sikerhetens omrAde.

Artikel 8

Personer, som vilja godkinnas som praktikanter, mAste ans6ka harom hos
den institution i det egna landet, som har i uppdrag att handldgga ans6knings-
drenden inom vederb6rande yrke. Ansbkan skall innehAlla alla f6r pr6vningen
erforderliga uppgifter och i synnerhet upplysning om inom vilket yrke och, i
f6rekommande fall, i vilket f6retag praktikanten 6nskar anstdllning. Det Aligger
denna institution att pr6va, huruvida ans6kan skall 6versindas till vederb6rande
institution i det andra landet.

Artikel 9

De f6rdragsslutande regeringarna f6rbinda sig att under medverkan av
intresserade organisationer genom alla ddrfur laimpliga Atgd der bistA s6kandena
vid anskaffandet av praktikplatser. On anstdillningen utan praktikantens f6r-
skyllan upph6r f6re den avsedda tidsperiodens utgdng, skall varje bistAnd
ldmnas honom att erhdlla annan ldmplig anstdllning. F6rmedling av praktikan-
stiillningar skall vara avgiftsfri.

Artikel 10

Overenskommelsens genomf6rande Avilar:
a. i Konungariket Sverige Kungl. Arbetsmarknadsstyrelsen,

b. i F6rbundsrepubliken Tyskland Die Bundesanstalt ftir Arbeitsvermitt-
lung und Arbeitslosenversicherung.

Artikel 11

1. Vederb6rande institutioner skola vidtaga alla erforderliga Atg rder, sa
att utan dr6jsmAl beslut fattas angdende beviljande av inrese- och uppehallstill-
stdnd f6r praktikanterna. De skola ivensA bemoda sig om att sA skyndsamt
som m6jligt undanr6ja de svArigheter, som kunna uppstA i samband med prak-
tikanternas inresa och vistelse i praktiklandet.
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Artikel 7

Die Gastarbeitnehmer werden hinsichtlich der Arbeitsbedingungen und
des Rechtsschutzes auf dem Gebiete des Arbeitsrechts sowie der gesetzlichen
Versicherung gegen Arbeitsunfall und Berufskrankheiten in jeder Weise ebenso
behandelt wie die Staatsangeh6rigen des Landes, in dem sich der Arbeitsort
befindet. Die Gastarbeitnehmer und ihre Arbeitgeber sind verpflichtet, die
geltenden Vorschriften auf den Gebieten der Sozialversicherung und der
sozialen Sicherheit einzuhalten.

Artikel 8

Personen, die als Gastarbeitnehmer zugelassen werden wollen, miissen dies
bei der Zulassungsstelle ihres Landes beantragen, die mit der Bearbeitung der
Zulassungsantrige fUr den betreffenden Beruf beauftragt ist. Der Antrag hat
alle fiIr seine Priifung erforderlichen Angaben zu enthalten, insbesondere dar-
uber, in welchem Beruf und gegebenenfalls in welchem Betrieb der Gastarbeit-
nehmer beschdiftigt werden will. Es ist Aufgabe der Zulassungsstelle zu prifen,
ob der Antrag der Zulassungsstelle des anderen Landes iibermittelt werden
soll.

Artikel 9

Die vertragschliessenden Regierungen verpflichten sich, die Bewerber
durch alle geeignet erscheinenden Massnahmen bei der Beschaffung von Gast-
arbeitnehmerstellen unter Mitwirkung der interessierten Organisationen zu
unterstfitzen. Wird das Beschdiftigungsverhiiltnis ohne Verschulden des Gast-
arbeitnehmers vor Ablauf der vorgesehenen Dauer gel6st, so wird ihm jegliche
Hilfe zur Erlangung einer anderen geeigneten Stelle gewihrt werden. Die
Vermittlung in Gastarbeitnehmerstellen erfolgt kostenlos.

Artikel 10

Fiir die Durchfiihrung der Vereinbarung sind zustdndig:
a) in der Bundesrepublik Deutschland die Bundesanstalt ffir Arbeitsver-

mittlung und Arbeitslosenversicherung.
b) im K6nigreich Schweden Kungl. Arbetsmarknadsstyrelsen.

Artikel 11

(1) Die Zulassungsstellen sollen alle erforderlichen Massnahmen priifen,
damit fiber die Erteilung der Einreise- und Aufenthaltsgenehmigungen der
Gastarbeitnehmer ohne Verzug entschieden wird. Sie sollen sich gleichfalls
darum bemiihen, so rasch wie m6glich die Schwierigkeiten zu beseitigen, die
im Zusammenhang mit der Einreise der Gastarbeitnehmer und ihrem Aufenthalt
im Gastlande entstehen k6nnten.

N' 3139
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2. Bestiimmelserna i detta avtal ber6ra icke praktikanternas skyldighet att
iakttaga i de bAda ldnderna giillande lagar och forordningar angaende utldin-
ningars inresa, vistelse och utresa.

Artikel 12

Detta avtal trdder i kraft den 1 juli 1953 och giller till och med den 31
december 1954. Avtalet f6rlinges genom tyst 6verenskommelse f6r ett Ar i
sainder, savida det icke uppsdges av en av de f6rdragsslutande regeringarna
f6re den 1 juli till Arets slut.

I hdndelse av uppsagning f6rbliva de pA grundval av detta avtal meddelade
tillstAnden giltiga under angiven tid.

UTFAiRDAT i vardera tvA exemplar pA svenska och tyska sprAken, vilka
bAda texter skola aga lika vitsord.

SOM SKEDDE i Bonn den 15 maj 1953.

For Konungariket Sveriges F6r F6rbundsrepubliken Tysklands
regering : regering :

R. KUMLIN SAUERBORN

M. LENZ

[L.S.] [L.S.]

SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknandet av det denna dag mellan Konungariket Sveriges
regering och Forbundsrepubliken Tysklands regering ingingna avtalet r6rande
praktikanter f6rklara bAda parternas fullmiktige i sina regeringars namn samstim-
migt, att det rAder enighet om f6jande :

1. Under sagda avtal och detta slutprotokoll iro hainforliga alla tyska
praktikanter, som Airo i besittning av ett av F6rbundsrepubliken Tyskland
utstallt tyskt resepass.

2. Handliggning av praktikantirendena sker direkt mellan de bAda lfinder-
nas i artikel 10 i avtalet nimnda myndigheter, vilka aven genom omedelbar
kontakt skola bringa ur virlden svirigheter och oklarheter, som mA uppkomma
vid avtalets genomf6rande.

No. 3139
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(2) Die Bestimmungen dieser Vereinbarung berdihren nicht die Verpflich-
tung der Gastarbeitnehmer, den in den Gebieten der beiden Lnder geltenden
Gesetzen und Vorschriften uiber Einreise, Aufenthalt und Ausreise von Ausldn-
dern nachzukommen.

Artikel 12

Diese Vereinbarung tritt am 1. Juli 1953 in Kraft und bleibt bis zum 31.
Dezember 1954 in Kraft. Die Vereinbarung wird stillschweigend fir jeweils
ein weiteres Jahr verlangert, sofern sie nicht von einer der vertragschliessenden
Regierungen vor dem 1. Juli zum Jahresende gekiindigt wird.

Im Falle der Kiindigung bleiben die auf Grund dieser Vereinbarung
ausgesprochenen Zulassungen fdr die vorgesehene Dauer gflltig.

GEFERTIGT in deutscher und schwedischer Sprache in je zwei Ausfertigun-
gen, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich sein soil.

GESCHEHEN zu Bonn, am 15. Mai 1953.

Fur die Regierung des K6nigreichs Ffir die Regierung der
Schweden: Bundesrepublik Deutschland:

R. KUMLIN SAUERBORN

M. LENZ
[L.S.] [L.S.]

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterziehung der heute zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung des K6nigreichs Schweden abgeschlossenen
Vereinbarung fiber Gastarbeitnehmer geben die beiderseitigen Bevollmdchtigten
im Namen ihrer Regierungen die ibereinstimmende Erkldrung ab, dass iber
folgendes Einverstandnis besteht :

1. Unter diese Vereinbarung und dieses Schlussprotokoll fallen alle deut-
schen Gastarbeitnehmer, die fiber einen von der Bundesrepublik Deutschland
ausgestellten deutschen Reisepass verfUgen.

2. Das Verfahren sowie alle auftretenden Schwierigkeiten oder Unklarheiten
bei der Durchfflhrung der Vereinbarung werden unmittelbar zwischen den in
Artikel 10 der Vereinbarung genannten Stellen der beiden Lnder gekldrt.

N
O
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3. De b~da fbrdragsslutande regeringarna stalla i utsikt att sA snart som
mojligt inleda f6rhandlingar f6r avslutande av ett 6msesidigt avtal r6rande
social sdikerhet och arbetsl6shetshjdilp.

UTFARDAT i vardera tvA exemplar pA svenska och tyska sprAken, vilka bada
texter skola Aga lika vitsord.

SOM SKEDDE i Bonn den 15 maj 1953.

F6r Konungariket Sveriges
regering :

R. KUMLIN

F6r F6rbundsrepubliken Tysklands
regering :

SAUERBORN

M. LENZ

No. 3139
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3. Die beiden vertragschliessenden Regierungen nehmen in Aussicht,
sobald wie m6glich Verhandlungen fuber den Abschluss einer Gegenseitigkeits-
vereinbarung Ober soziale Sicherheit sowie Arbeitslosenhilfe zu fUhren.

GEFERTIT in deutscher und schwedischer Sprache in je zwei Ausfertigun-
gen, wobei der Wortlauf in beiden Sprachen verbindlich sein soll.

GESCHEHEN zu Bonn, am 15. Mai 1953.

Fdr die Regierung des K6nigreichs
Schweden:

R. KUMLIN

Ffir die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland:

SAUERBORN

M. LENZ

N- 3139
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3139. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE EXCHANGE OF STUDENT-EMPLOYEES. SIGNED
AT BONN, ON 15 MAY 1953

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

desiring to extend co-operation between the two countries in social matters
and considering that it is of advantage to encourage the exchange of student-
employees between their countries, have agreed, through their duly authorized
representatives, upon the following provisions:

Article 1

1. This Agreement shall apply to student-employees, that is to say, to
nationals of one of the two countries who go to the other country for the purpose
of improving their professional and linguistic knowledge while holding employ-
ment in an industrial, handicrafts, commercial or agricultural undertaking.

2. Student-employees may be of either sex and may be employed on
manual or intellectual work. As a general rule they shall not be under eighteen
nor over thirty years of age.

Article 2

Student-employees shall be authorized to hold employment on the condi-
tions laid down in the following articles, irrespective of the employment situation
in general and in the occupation concerned.

Article 3

1. The number of permits granted to student-employees of either of the
two countries under this Agreement shall not exceed 250 in any calendar year.

2. This limit shall be exclusive of the number of student-employees
already resident in either country as the result of an extension of their period
of employment granted in accordance with the conditions set forth in article 4.
It shall likewise be independent of the period of time for which the permits
issued in the course of the year have been granted and of the time at which
the permits are utilized.

I Came into force on 1 July 1953 in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3139. ACCORD' ENTRE LA SUP-DE ET LA RIEPUBLIQUE
F1RDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L']ICHANGE
DE STAGIAIRES. SIGNP- A BONN, LE 15 MAI 1953

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RAPUBLIQUE FtDiRALE D'ALLEMAGNE,

d6sireux d'intensifier leur coop6ration dans le domaine social et consid6rant
qu'il y aurait interet encourager l'6change de stagiaires entre leurs pays, sont
convenus des dispositions suivantes par l'interm~diaire de leurs pl6nipotentiaires
dfiment habilit~s h cet effet :

Article premier

1. Le pr6sent Accord s'applique aux stagiaires, c'est-h-dire aux ressortis-
sants de l'un des deux ttats qui se rendent sur le territoire de l'autre titat afin
de parfaire leurs connaissances professionnelles et linguistiques en occupant un
emploi dans une entreprise industrielle, commerciale ou agricole.

2. Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou l'autre sexe et 6tre soit des travail-
leurs manuels, soit des travailleurs intellectuels. En principe, ils doivent avoir
au moins 18 ans r6volus, mais ne pas avoir d6pass6 30 ans.

Article 2

Les stagiaires seront autoris6s h occuper un emploi dans les conditions
fix6es par les articles ci-apr~s, sans qu'il y ait lieu de prendre en consid6ration
la situation de l'emploi en g6n6ral ou dans la profession vis6e.

Article 3

1. Le nombre des autorisations accord~es aux stagiaires de chacun des
deux IPtats en vertu du present Accord ne devra pas d~passer 250 par ann6e
civile.

2. Cette limite sera ind~pendante du nombre des stagiaires r~sidant d~jh
sur le territoire de l'un ou l'autre Rtat par suite d'une prolongation de leur
stage dans les conditions pr~vues h l'article 4. Elle sera 6galement ind~pendante
de la dur~e de validit6 des autorisations accord6es en cours d'anne et de 1'6poque
de leur utilisation.

1 Entr6 en vigueur le 1er juillet 1953 conform6ment A l'article 12.
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3. If the annual quota of permits is not filled in one of the two countries,
the other country shall not be entitled to reduce the quota of permits for its
territory or to carry over the unused balance of the quota to the following
year. Changes in the annual quota may be made only by virtue of a new
agreement concluded between the Contracting Governments not later than
1 October for the following year.

4. The authorities of the two countries responsible for the application of
the Agreement shall, having due regard to the manpower situation, give favour-
able consideration to applications from persons who cannot be accommodated
under the annual quota.

Article 4

1. The period of employment shall be limited to one year but may in
special cases be extended for not more than six months.

2. As a general rule, after the expiration of their period of employment,
student-employees must not, with the intention of taking up other employment,
remain in the country where their period of employment was spent.

Article 5

1. Employment permits may be granted subject to the condition that the
student-employees do not engage in any other gainful activity or hold any
employment other than that for which the permit has been granted.

2. Student-employees may not take up employment in an undertaking
where a labour dispute is in progress. If a labour dispute arises in an under-
taking in which a student-employee is employed, his employment shall terminate
upon the outbreak of the dispute.

Article 6

Work permits for student-employees shall be granted in the two countries
on the following conditions :

(a) As soon as a student-employee attains full working capacity he shall
be remunerated by his employer in accordance with the regulations and wage
agreements in force, but if no such regulations or agreements exist, the rates
of pay customary in the area where the place of employment is situated shall
apply.

(b) In all other cases the employer shall guarantee the student-employee
an allowance corresponding to the value of his services and adequate to defray
his living expenses.

No. 3139
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3. Si le contingent d'autorisations annuelles n'est pas atteint par l'un des
deux Ptats, celui-ci ne pourra pas r~duire le nombre des autorisations r6serv~es
aux stagiaires de l'autre Ptat, ni reporter sur l'ann6e suivante le reliquat inutilis6
de son contingent. Les contingents annuels ne pourront 6tre modifi6s qu'en
vertu d'un nouvel accord entre les Gouvernements contractants, qui devra
intervenir le ier octobre au plus tard pour l'ann~e suivante.

4. Les services charges de l'application de l'Accord dans les deux pays
examineront avec bienveillance, compte tenu de la situation du march6 de
1'emploi, les demandes des candidats qui n'ont pu etre accept~s dans le cadre
du contingent d'une annie civile.

Article 4

1. La dur6e du stage est limit6e une annie. Exceptionnellement, cette
p~riode pourra tre prolong6e de six mois au maximum.

2. En principe, h 1'expiration de leur p6riode de stage, les stagiaires ne
pourront pas demeurer sur le territoire du pays oii ce stage a 6t6 effectu6, dans
le dessein d'y occuper un autre emploi.

Article 5

1. Les autorisations de stage pourront etre subordonn6es la condition
que les stagiaires n'exercent aucune autre activit6 lucrative ou n'occupent aucun
emploi autre que celui pour lequel l'autorisation aura 6t6 accord6e.

2. Les stagiaires ne pourront accepter un emploi dans une entreprise
atteinte par un conflit du travail. Si un conflit du travail 6clate dans l'entreprise
oil un stagiaire occupe un emploi, cet emploi prendra fin avec la naissance du
conflit.

Article 6

Les autorisations de travail sont accord~es dans les deux pays sur les bases
suivantes :

a) D~s que les stagiaires accomplissent int6gralement leur travail, leurs
employeurs sont tenus de les r~mun6rer conform6ment aux r6glements et aux
conventions collectives en vigueur; d6faut de tels rbglements ou conventions,
les taux de salaire applicables seront ceux normalement en vigueur dans la r6gion
pour le travail consid6r6.

b) Dans les autres cas, l'employeur est tenu d'accorder aux stagiaires
une indemnit6 qui corresponde la valeur du travail accompli et qui leur per-
mette d'assurer leur subsistance.

NO 3139
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Article 7

In all matters respecting working conditions, legal protection under the
labour laws, and compulsory insurance against industrial accidents and occupa-
tional diseases, student-employees shall enjoy equality of treatment with the
nationals of the country in which the place of employment is situated. Student-
employees and their employers shall be obliged to comply with the regulations
in force concerning social insurance and social security.

Article 8

Persons wishing to qualify as student-employees shall apply to the authority
of their own country that is empowered to deal with applications for the occupa-
tion in question. The application shall contain all the information necessary
for its proper consideration and shall, in particular, specify the occupation and,
where appropriate, the establishment in which the student-employee wishes
to be employed. The aforementioned authority shall decide whether the
application shall be transmitted to the competent authority of the other country.

Article 9

The Contracting Governments undertake to use every suitable means, in
co-operation with the organizations concerned, to assist applicants in obtaining
employment as student-employees. If, through no fault of the student-employee,
the employment terminates before the expiration of the agreed period, he shall
be given every assistance in obtaining another suitable position. The placement
of student-employees shall be free of charge.

Article 10

The following bodies shall be responsible for the application of the Agree-
ment :

(a) In the Kingdom of Sweden, the Royal Labour-Market Administration
(Kungl. Arbetsmarknadsstyrelsen).

(b) In the Federal Republic of Germany, the Federal Employment Service
and Unemployment Insurance Institute (Die Bundesanstalt fir Arbeitsvermitt-
lung und Arbeitslosenversicherung).

Article 11

1. The competent authorities shall take all necessary steps to ensure that
decisions on the granting of entry and residence permits to student-employees
are taken without delay. They shall also endeavour to overcome with the
utmost dispatch any difficulties that might arise in connexion with the entry
and residence of student-employees in the host country.

No. 3139
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Article 7

Les stagiaires jouiront de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants du
lieu du pays de travail tant en ce qui concerne les conditions de travail et la
protection pr~vue par la lgislation du travail qu'en ce qui concerne l'assurance
l~gale contre les accidents de travail et les maladies professionnelles. Les sta-
giaires et leurs employeurs sont tenus de se conformer aux r~glements en
vigueur en mati~re d'assurances sociales et de s6curit6 sociale.

Article 8

Les personnes qui d~sirent tre admises en qualit6 de stagiaires devront
adresser une demande au service de leur pays charg6 d'instruire les demandes
pour la profession envisag~e. La demande devra donner tous les renseignements
ncessaires i son examen et indiquer, notamment, dans quelle profession et, le
cas 6ch6ant, dans quel 6tablissement le stagiaire desire 8tre employ6. Il appar-
tiendra au service en question d'examiner s'il y a lieu de transmettre la demande
au service correspondant de l'autre pays.

Article 9

Les Gouvernements contractants s'engagent i aider les candidats obtenir
des emplois de stagiaires par toutes les mesures qui leur sembleront appropri~es
et avec le concours des organisations int~ress~es. Si le stagiaire perd son emploi
avant l'expiration de la p~riode pr6vue sans qu'il y ait de sa faute, il conviendra
de l'aider dans toute la mesure du possible trouver une autre situation appro-
pride. Le placement des stagiaires sera gratuit.

Article 10

Sont charges de l'ex~cution de l'Accord:

a) En ce qui concerne le Royaume de Suede: L'Office royal de placement
(Kungi. Arbetsmarknadsstyrelsen).

b) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne: L'Office
f~dral de placement et d'assurance-ch6mage (Bundesanstalt fir Arbeitsvermitt-
lung und Arbeitslosenversicherung).

Article 11

1. Les services comptents examineront tous les moyens d'obtenir une
prompte d~cision sur l'octroi des autorisations d'entr~e et de sjour. Ils s'efforce-
ront 6galement d'aplanir avec la plus grande diligence les difficult~s qui pour-
raient surgir A propos de l'entr~e des stagiaires ou durant leur sjour dans le
pays d'accueil.
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2. The provisions of this Agreement shall not affect the obligation of
student-employees to comply with the laws and regulations in force in the two
countries concerning the entry, residence and departure of aliens.

Article 12

This Agreement shall enter into force on 1 July 1953 and shall remain in
force up to and including 31 December 1954. The Agreement shall thereafter
be renewed by tacit agreement from year to year, unless it is denounced by
one of the Contracting Governments before 1 July with effect from the end
of the year.

In case of denunciation, permits granted under this Agreement shall remain
valid for the period for which they were granted.

DONE in duplicate, in the Swedish and German languages, both texts
being equally authentic.

DONE at Bonn, 15 May 1953.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Federal Republic of Germany:

R. KUMLIN SAUERBORN

M. LENZ
[L.S.] [L.S.]

FINAL PROTOCOL

At the time of signing the Agreement' concerning student-employees
concluded this day between the Government of the Kingdom of Sweden and
the Government of the Federal Republic of Germany, the plenipotentiaries of
both Parties declare on behalf of their Governments that they are agreed upon
the following:

1. The said Agreement and the present Final Protocol shall apply to all
German student-employees in possession of a German passport issued by the
Federal Republic of Germany.

2. Procedural matters and any difficulties or ambiguities arising from the
application of the Agreement shall be the subject of direct negotiations between
the authorities referred to in article 10 of the Agreement.

1 See p. 206 of this volume.
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2. Les dispositions du pr6sent Accord ne dispensent pas les stagiaires de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire
des deux ttats contractants concernant l'entr6e, le s6jour et le d6part des 6tran-
gers.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler juillet 1953 et restera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1954. Il sera ensuite prorog6 par tacite recon-
duction d'ann6e en ann6e, moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'un des Gouverne-
ments contractants avant le I er juillet pour la fin de l'ann6e.

En cas de d6nonciation, les autorisations accord6es en vertu du pr6sent
Accord resteront valables pour la dur6e pour laquelle elles ont 6t6 accord6es.

FAIT en double exemplaire, en langue su6doise et en langue allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT Bonn, le 15 mai 1953.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

R. KUMLIN SAUERBORN

M. LENZ
[L.S.] [L.S.]

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer l'Accord1 relatif aux stagiaires conclu ce jour entre
le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes
d6clarent d'un commun accord qu'ils sont convenus de ce qui suit:

1. Tombent sous le coup du pr6sent Accord et du pr6sent Protocole final
tous les stagiaires allemands qui poss~dent un passeport allemand d~livr6 par
la R~publique f~d6rale d'Allemagne.

2. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord, ainsi que toutes diffi-
cult6s ou ambiguit6s auxquelles il pourrait donner lieu, seront 6lucid6es directe-
ment par les services des deux pays stipul6s l'article 10.

1 Voir p. 207 de ce volume.
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3. The two Contracting Governments propose as soon as possible to enter
into negotiations for the conclusion of a reciprocal agreement concerning social
security and unemployment assistance.

DONE in duplicate, in the Swedish and German languages, both texts
being equally authentic.

DONE at Bonn, 15 May 1953.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

R. KUMLIN

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

SAUERBORN

M. LENZ
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3. Les deux Gouvernements contractants se proposent d'entamer d~s que
faire se pourra des n6gociations en vue de la conclusion d'un accord mutuel
sur la s6curit6 sociale et l'assistance aux ch6meurs.

FAIT en double exemplaire, en langue su~doise et en langue allemande, les
deux textes faisant 6galement foi.

FAIT Bonn, le 15 mai 1953.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

R. KUMLIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

SAUERBORN

M. LENZ

N* 3139
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU DOIS]

No. 3140. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK,
ISLAND OCH NORGE OM OVERFLYTTNING MELLAN
SJUKKASSOR SAMT OM SJUKHJALP UNDER TILL-
FALLIG VISTELSE

Hans Majestdit Konungen av Sverige, Hans Majestdit Konungen av Dan-
mark, Republiken Islands President samt Hans Majestat Konungen av Norge,
vilka overenskommit att sluta en konvention om 6verflyttning mellan sjukkassor
samt om sjukhjilp under tillf~llig vistelse, hava till sina fullmaktige utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige:

Statsridet och chefen for socialdepartementet G. E. Strdng.

Hans Majestdt Konungen av Danmark:

Arbets- och socialminister Poul Sorensen.

Republiken Islands President:

Stats- och socialminister Steingrimur Steink6rsson.

Hans Majestat Konungen av Norge:
Socialminister Aaslaug Aasland,

vilka, ddrtill behorigen befullmaktigade, 6verenskommit om f61jande artiklar:

KAP. I

Sjukkassor, som omfattas av averenskommelsen

§1I

Denna 6verenskommelse omfattar: f6r Sveriges del samtliga erkainda
sjukkassor, for Danmarks del dels de), anerkendte sygekasser# som diro anslutna
till ) De samvirkende Centralforeninger af Sygekasser i Danmark *, dels de
* statskontrollerede fortsxttelsessygekasser >, som dro anslutna till * De samvir-
kende statskontrollerede Fortsettelsessygekasser i Danmark #, f6r Islands del
saintliga i enlighet med avdelning III i folkf6rsdkringslagen av 1936 med senare
tilllhigg och iindringar upprattade sjukkassor samt, sAvitt angfr sjukpenning,
Riksf6rsakringsanstalten, samt f6r Norges del * trygdekassers) och ) godkjente
sykekasser >.

Dessa kassor och Riksf6rsaikringsanstalten beniimnas i det foljande sjuk-
kassor.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3140. KONVENTION MELLEM DANMARK, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM OVERFLYTNING AF SYGE-
HJIELPSFORSIKREDE MELLEM SYGEKASSER SAMT
OM SYGEHJELP UNDER MIDLERTIDIGT OPHOLD

Hans Majestxt Kongen af Danmark, Republiken Islands Prxsident, Hans
Majestxt Norges Konge og Hans Majestaet Kongen af Sverige, hvilke er kommet
overens om at afslutte en konvention om overflytning af sygehjelpsforsikrede
mellem sygekasser saint om sygehjxlp under midlertidigt ophold, har udnwvnt
til deres befuldmegtigede :

Hans Majestoet Kongen af Danmark:

Arbejds- og socialminister Poul S6rensen.

Republiken Islands President:
Stats- og socialminister Steingrimur Steinl6rsson.

Hans Majestat Norges Konge:
Socialminister Aaslaug Aasland.

Hans Majestaet Kongen af Sverige :
Statsrfd og chef for socialdepartementet G. E. Strang,

hvilke, beh6rigt befuldmaegtigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

KAP. I

Sygekasser, som omfattes av overenskomsten

§1I

Denne overenskomst omfatter: for Danmarks vedkommende dels de aner-
kendte sygekasser, som er tilsluttet # De samvirkende Centralforeninger af
Sygekasser i Danmark >, dels de statskontrollerede fortsattelsessygekasser, som
er tilsluttet # De samvirkende statskontrollerede Fortsattelsessygekasser i Dan-
mark ), for Islands vedkommende samtlige sygekasser oprettet i henhold til
afsnit III i folkeforsikringsloven af 1936 med senere tillag og aendringer, saint,
for sA vidt angAr pengehjxlp, Rigsforsikringsanstalten, for Norges vedkommende
* trygdekasserne # og de godkendte sygekasser, og for Sveriges vedkommende
samtlige # erkainda sjukkassor #.

Disse kasser og Rigsforsikringsanstalten benavnes i det f6lgende sygekasser.
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KAP. II

Overflyttning av f6rsakrade

§2

Sjukhjilpsfirsikrade medlemmar i sjukkassor, sor omfattas av denna
6verenskommelse, aga rqtt till 6verflyttning i enlighet med bestammelserna i
detta kapitel.

Akta makar, barn och andra, vilka i det land, frAn vilket flyttning sker,
Aro sjukhjdlpsf6rsdkrade sAsom bipersoner men vilka icke bliva sjukhj Ipsf6rsdk-
rade som bipersoner i det land, till vilket flyttning sker, dga rdtt att bliva 6ver-
flyttade som sjdlvstdndiga medlemmar.

§3

1. F6r att bliva 6verflyttad skall den sjukhjdlpsf6rsdikrade hava:

a) upph6rt att vara bosatt i det land, frAn vilket flyttningen sker, och
bosatt sig i det land, till vilket han flyttar,

b) uppfyllt sina f6rpliktelser gentemot den eller de sjukkassor, fran vilka
6verflyttning diger rum, samt

c) anmlt sig till sjukkassa f6r den ort, till vilken han flyttar, inom tv!
mAnader efter ankomsten till det nya bosdttningslandet och till kassan avldmnat
flyttningsattest, utfdrdad av sjukkassa, frAn vilken 6verflyttning skall ske.

F6rsdkrad kan icke fordra 6verflyttning, nir flyttningen skett i syfte att
s6ka lkar-, sjukhus- eller f6rlossningsvArd i det andra landet.

Medf6r den, som anmler flyttning, icke flyttningsattest, skall skaligt
anstAnd limnas f6r anskaffande av sAdan attest.

Formular till flyttningsattest faststilles f6r Sveriges del av Riksf6rsdkrings-
anstalten, f6r Danmarks del av * Sygekassenoevnet #, f6r Islands del av F6r-
sdikringsrAdet och f6r Norges del av v>Rikstrygdeverket # efter samrad dem
emellan.

2. Finnes f6r den ort, till vilken flyttningen sker, mer an en sjukkassa och
f6religger icke pA grund av lagstiftning eller kassornas stadgar hinder f6r den
flyttande att vdlja mellan kassorna, skall den sjukkassa, till vilken vederb6rlig
anmalan om 6verflyttning g6res, vara pliktig mottaga honom som medlem.

§4

1. Intradet i sjukkassa, till vilken bverflyttning diger rum, rdknas ske vid
den tidpunkt, dA den sjukhjdlpsf6rsdkrade anlhnder till det land, till vilket han
flyttar.

2. Har den f6rsaikrade icke inom tre veckor efter ankomsten anmalt sig
till sjukkassa f6r den ort, till vilken han flyttar, ager han ej ratt till sjukhjailp
f6r tid f6re anmalan.
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KAP. II

Overflytning af forsikrede

§2

Sygehjxlpsforsikrede medlemmer i sygekasser, som omfattes af denne
overenskomst, har ret til overflytning i medf6r af bestemmelserne i dette kapitel.

iEgtefwelle, b6rn og andre, der er sygehjelpsforsikrede som bipersoner i det
land, hvorfra de flytter, men som ikke bliver forsikret som bipersoner i det
land, hvortil de flytter, har ret til at blive overflyttet som selvstendige medlemrnmer.

§3
1. For at blive overflyttet skal den sygehjelpsforsikrede have
a. opgivet sin bopoel i det land, hvorfra han flytter, og taget bopel i det

land, hvortil han flytter,
b. opfyldt sine forpligtelser overfor den eller de sygekasser, fra hvilke han

skal overflyttes, og
c. meldt sig til sygekassen pA det sted, han flytter til, inden to maneder

efter at vxre ankommet til landet, samt til kassen have afleveret flytteattest,
udf.erdiget af den sygekasse, som han skal overflyttes fra.

En forsikret kan ikke kroeve overflytning, nAr formAlet med flytningen er at
soge lege-, sygehus- eller barselhjelp i det andet land.

Medbringer den, der melder flytning, ikke flytteattest, skal der gives ham
en rimelig frist til at fremskaffe sAdan attest.

Formular til flytteattesten fastsettes for Danmarks vedkommende af Syge-
kassenevnet, for Islands vedkommende af ForsikringsrAdet, for Norges vedkom-
mende af Rikstrygdeverket og for Sveriges vedkommende af Riksf6rsdkrings-
anstalten efter samrAd dem imellem.

2. Findes der pA det sted, til hvilket flytningen sker, flere end een sygekasse,
og der ikke i medf6r af lovgivningen eller kassernes vedt2egter er noget til hinder
for, at den flyttende kan velge mellem kasserne, er den sygekasse, til hvilken
han melder sig, pligtig at modtage ham som medlem.

§4

1. Indtrxeden i den sygekasse, til hvilken overflytningen sker, regnes fra
det tidspunkt, da den sygehjaelpsforsikrede ankommer til det land, til hvilket
han flytter.

2. Har den forsikrede ikke inden tre uger efter ankomsten tilmeldt sig
sygekassen pA det sted, han flytter til, har han ikke ret til sygehj.elp for tiden
for tilmeldingen.
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3. Vid flyttning melan Sverige, Island och Norge samt vid flyttning frAn
Danmark till Island eller Norge galler f61jande :

F6rsakrad, som vid flyttningen ar sjuk och berdttigad till sjukhjdlp i form
av sjukpenning eller ersdttning f6r sjukhusvArdskostnader, ager ej rdtt att f6r
den 16pande sjukperioden erhAlla fortsatt sAdan sjukhjilp frAn sjukkassa, till
vilken overflyttning Ager rum. I sAdant fall skall, om flyttningen sker frAn
Sverige, frAn Island eller frAn Norge, den eller de sjukkassor, frAn vilka 6ver-
flyttning sker, utgiva fortsatt sjukpenning intill den 16pande sjukperiodens eller
underst6dstidens utgAng. Harvid skall dock galla, att om underst6dstiden
6verstiger tvA Ar, densamma skall begrinsas till denna tid.

Vid flyttning mellan Sverige och Danmark galler f61jande:

F6rsakrad, som vid flyttningen ar sjuk och berattigad till sjukhjalp i form
av sjukpenning eller ersttning f6r sjukhusvArdskostnader, dger f6r den 16pande
sjukperioden ratt till fortsatt sAdan hjalp i enlighet med vederb6rande sjuk-
kassors stadgar och i 6vrigt gallande bestammelser.

4. Vid barnsb6rd, som intraffat f6re flyttningen, utgives icke moderskaps-
hjilp av den sjukkassa, till vilken 6verflyttning sker.

5. F6rsakrad, som flyttar till Island, dger rditt att tillf6rsdkra sig sjukpenning,
som utgives av Riksf6rsdkringsanstalten i enlighet med gallande folkf6rs~krings-
lag. Han skall i dylikt fall erlagga en tilllaggsavgift till sjukkassan. Storleken av
denna avgift faststiilles av FOrsakringsrAdet.

6. I 6vrigt dger 6verflyttningen rum i enlighet med de f6reskrifter angAende
6verflyttning emellan sjukkassor, som galla i det land, till vilket flyttningen
sker, dock med iakttagande av att dessa regler icke mA hindra 6verflyttning
av studerande, som f6r studier skall vistas i det andra landet mer an tre mAnader
i f6ljd.

§5

Sjukkassa, till vilken anmalan om 6verflyttning g6res, ager inhamta upp-
lysningar r6rande den flyttande frAn den eller de sjukkassor han tidigare tillh6rt.
SAdana upplysningar mA icke v~gras med mindre lagligt hinder f6r lhmnande
av desamma f6religger.

§6

Sker aindring i de inom respektive lander giillande f6reskrifterna om 6ver-
flyttning, skola Riksf6rsdikringsanstalten Sverige, ) Sygekassenevnet )) i Danmark,
F6rsakringsrAdet i Island och )) Rikstrygdeverket # i Norge underritta varandra
darom.
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3. Ved flytning mellem Island, Norge og Sverige samt ved flytning fra
Danmark til Island eller Norge gaelder f6lgende :

En forsikret, som ved flytningen er syg og berettiget til sygehjelp i form
af pengehjalp eller godtg6relse for udgifter til sygehusbehandling, har ikke ret
til at fA sadan sygehjalp for den l6bende sygeperiode fra den sygekasse, til
hvilken han overflyttes. SAfremt flytningen sker fra Island, fra Norge eller fra
Sverige, yder i sAdant tilfaelde den eller de sygekasser, fra hvilken overflytningen
sker, fortsat pengehjalp, indtil den l6bende sygeperiode eller underst6ttelsestiden
er til ende. Overstiger underst6ttelsestiden to Ar, skal den begrxnses til dette
tidsrum.

Ved flytning mellem Danmark og Sverige gelder f6lgende:

En forsikret, som ved flytningen er syg og har ret til sygehjalp i form af
pengehjaelp eller godtg6relse for udgifter for sygehusbehandling, lar ret til
fortsat at fA sAdan hjaflp for den 16bende sygeperiode i overensstemmelse med
pAgaeldende sygekassers vedtagter og i6vrigt gaeldende bestemmelser.

4. Ved f6dsel, som er indtruffet f6r flytningen, ydes ikke barselhjalp af den
sygekasse, til hvilken overflytningen sker.

5. En forsikret, som flytter til Island, har ret til at sikre sig den pengehjelp,
som ydes af Rigsforsikringsanstalten i henhold til gaeldende folkeforsikringslov.
Han skal i dette tilfaelde betale en tillegsafgift til sygekassen. St6rrelsen af
afgiften fastsattes af forsikringsrAdet.

6. Overflytningen finder i6vrigt sted efter de regler for overflytning mellem
sygekasser, som galder i det land, hvortil den forsikrede flytter. Disse regler
skal dog ikke vare til hinder for overflytning af studerende, som i studie6jemed
skal opholde sig i det andet land i mere en 3 pA hinanden f6lgende mAneder.

§5

Den sygekasse, til hvilken anmeldelse om overflytning sker, har ret til at
indhente oplysninger om den flyttende fra den eller de sygekasser, som vedkom-
mende tidligere har tilh6rt. En sygekasse kan ikke naegte at give sadanne op-
lysninger, medmindre lovgivningen er til hinder derfor.

§6

Sker der andring i de i de respektive lande gxldende regler om overflytning,
skal Sygekassenavnet i Danmark, ForsikringsrAdet i Island, Rikstrygdeverket i
Norge og Riksf6rsiikringsanstalten i Sverige underrette hverandre herom.
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KAP. III

Sjukhjdlp under tillfdlig vistelse

§7

Darest en person, vilken dr sjukhjiilpsf6r sdkrad i sjukkassa som avses i § 1,
under tillfillig vistelse i nigot av de andra lnderna pl6tsligt bliver sjuk och
i behov av sjukv~rd, dr sjukkassa f6r den ort, ddir v~rden erhilles, skyldig utgiva
sjukhjdulp i enlighet med vad i det f61jande stadgas.

SAdan skyldighet Avilar undantagsvis aven annan sjukkassa, darest den
f6rsdkrade kan visa, att det f6relegat vagande skdl f6r att han hiinv~int sig till
kassan i stdllet f6r till i f6rsta stycket angiven kassa.

§8

Som allmanna vilikor f6r erhAllande av sjukhjulp galler ut6ver vad i § 7
sagts foljande :

a) Den sjukhjdlpsf6rsdkrade skall snarast m6jligt och senast 14 dagar
efter det han hiinviint sig till likare eller intagits pA sjukhus anmila sjukdomen
till sjukkassa, som angives i § 7. Senare anmdilan mA dock godtagas, ddrest det
visas, att den f6rsdkrade icke varit i stAnd att g6ra anmalan tidigare.

b) Den f6rsikrade skall genom medlemsbok eller annat f6rsakringsbevis
eller, om han saknar sAdan handling, genom skriftlig f6rsakran pA heder och
samvete styrka, i vilken sjukkassa han dr f6rsdkrad.

c) Har den f6rsakrade sjdlv vidk~ints vArdkostnaderna, skall han om m6jligt
innan han limnar landet och i varje fall inom sex veckor efter det han betalat
vArden ingiva kvitterad rdkning till den sjukkassa, till vilken anmalan om sjuk-
domen skett.

§9

1. Sjukhjalp enligt detta kapitel utg6res av likarvArd och sjukhusvArd eller
ersiittning f6r likarvArds- och sjukhusvArdskostnader. Sjukhjalpen utgives i
enlighet med f6r vederb6rande sjukkassa gallande bestdmmelser, sAvida ej
annorlunda stadgas i denna 6verenskommelse.

Sjukhjalp utgives ej f6r tid efter det den f6rsikrades tillstAnd medgiver
resa till det land, i vilket han ar sjukf6rsdikrad. Vad nu sagts b6r dock ej f6ranleda,
att sjukhjdlp vigras, darest hdnvisning till vArd i ndimnda land med hansyn till
f6religgande f6rhAllanden rimligen icke b6r ske.

Under envar tillflillig vistelse erhAlles sjukhusvArd eller ersdttning f6r
sjukhusvArdskostnader - utan hainsyn till tidigare sAdan sjukhjdlp - f6r h6gst
90 dagar.

F6r sjukhjalp enligt detta kapitel tilllimpas ej vintetid.
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KAP. III

Sygehjeelp under midlertidigt ophold

§7

S~fremt en person, der er sygehjzelpsforsikret i en kasse, som omtales i § 1,
under midlertidigt ophold i et af de andre lande pludselig bliver syg og traengende
til sygehjaelp, er sygekassen pA det sted, hvor denne hjxlp ydes, pligtig at udrede
udgifterne derved i overensstemmelse med nedenstAende regler.

SAdan pligt pAhviler undtagelsesvis ogsA anden sygekasse, hvis den forsikrede
kan godtg6re, at der bar foreligget vagtige grunde til at han har henvendt sig
til denne kasse i stedet for til den f6rnevnte kasse.

§8

Som almindelige betingelser for at opnA sygehjelp gelder udover de i § 7
naevnte f6lgende :

a. Den sygehjalpsforsikrede mA snarest muligt og senest 14 dage efter, at
han har sogt lege eller er blevet indlagt pA sygehus, melde sygdommen til en
sygekasse som omtalt i § 7. Senere anmeldelse kan dog godkendes sAfremt det
godtg6res, at han bar veret ude af stand til at foretage anmeldelsen tidligere.

b. Den forsikrede mA ved sygekassebog, andet forsikringsbevis eller i mangel
heraf ved en skriftlig erklering pA tro og love godtgore, i hvilken sygekasse
han er forsikret.

c. Har den forsikrede selv afholdt udgifterne til sygehjelp, mA han sende
kvitteret regning til den sygekasse, til hvilken anmeldelsen er sket, sA vidt muligt
inden han forlader landet og i alle tilfaelde inden seks uger efter, at han har
betalt regningen.

§9

1. Den i dette kapitel omhandlede sygehjelp bestAr af l2egehjaelp og syge-
husbehandling eller godtgbrelse for udgifter til legehjelp og sygehusbehandling.
Denne sygehjelp ydes i henhold til de for vedkommende sygekasse geldende
bestemmelser, for sA vidt ikke andet er fastsat i nervrende overenskomst.

Sygehjelp ydes ikke udover det tidspunkt, da den forsikredes tilstand
tillader rejse til det land, hvori han er forsikret. Sygehjelp bor dog ikke negtes,
nAr det under hensyn til de foreliggende omstondigheder sk6nnes urimeligt at
henvise vedkommende til hjmlp i det land, hvori han er forsikret.

Sygehusbehandling eller godtgirelse af udgifter til samme ydes - uden
hensyn til tidligere hjelp - hojst i 90 dage under ethvert midlertidigt ophold.

Der gelder ingen ventetid for sygehjelp efter dette kapitel.
N- 3140
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2. Svensk sjukkassa utgiver ersdttning f6r likarvArdsutgifter i den omfatt-
ning, som angives i § 22 f6rsta stycket f6rordningen om erkinda sjukkassor,
samt f6r utgifter f6r intagning och vArd A sjukhus med det belopp, den f6rsakrade
utgivit, dock h6gst med belopp som skulle hava utgAtt f6r dennes intagande
och Ard A allmdn sal A nArmaste allmainna sjukhus, dair erforderlig vArd kunnat
beredas. Om och i vad mAn utgifter som nu sagts skola f6rdelas mellan vederbo-
rande lokal- och centralsjukkassa bestdmmes av ddrtill beh6rig myndighet.

§ 10

1. Vid olycksfall i arbete utgAr sjukhjIlp endast i den mAn ratt till sjukhjalp
ej f6religger jqimlikt gallande obligatorisk olycksfallsf6rsakring.

2. Sjukhj lp utgives ej till sj6man, soin dA vArdbehovet uppkommer "ir
tillf6rsdikrad sjukhjdlp jamlikt gallande sj6manslagstiftning.

§ 11

Ar sjukhjAlpsf6rsAkrad vid sjukdom berattigad till ersattning frAn skadevl-
lande, Aligger det den f6rsdkrade att pA anmodan av sjukkassan A denna 6verlAta
sin ratt till skadestdnd intill det belopp, kassan utgiver i anledning av sjukdomen.

§ 12

Sedan sjukkassa mottagit i § 8 omf6rmald anmlan, skall kassan utan
dr6jsmAl lamna underrattelse om sjukdomsfallet till den sjukkassa, i vilken den
sjuke fir f6rsakrad. Underrittelse beh6ver dock ej ske, dA frAga dr om fall, som
f6ranlett likarvArd endast i ringa omfattning.

Nr sistnaimnda sjukkassa erhAllit underrattelse som nyss sagts, skall kassan
pA anmodan snarast m6jligt limna den sjukkassa, som utgivit hjalpen, bekraf-
telse angAende f6rsdkringen samt de upplysningar i 6vrigt som kunna ha begiirts.

Har sjukhusvArd erhAllits, skall sjukkassan, nr vArden upph6rt, lamna
sjukkassa, i vilken vederb6rande air f6rsakrad, meddelande om den sjukhjalp
soin utgivits.

I 6vrigt skola sAdana upplysningar limnas, som beguiras av sjukkassa, i
vilken vederb6rande air f6rsakrad.

§ 13

Sjukkassa, soin utgivit sjukhjAlp jdimlikt detta kapitel, Ar icke beraittigad till
gottg6relse hdrf6r (refusion) frAn sjukkassa, i vilken vederb6rande dr f6rsdkrad,
och diger ej heller uttaga avgift av den f6rsakrade.
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2. Svensk sygekasse yder godtg6relse for udgifter til lmgehjwlp i det omfang,
som omtales i § 22, f6rste stk. i forordningen om # erkanda sjukkassor ) samt for
udgifter til befordring til sygehus og sygehusbehandling med det afholdte bel6b,
dog h6jst med det bel6b, som skulle ydes for befordring til og ophold pA fwl-
lesstue pA det nermeste almindelige sygehus, hvor forn6den behandling kan
gives. Hvorvidt og i hvilket omfang navnte udgifter skal fordeles mellem
pAgeldende lokal- og centralsygekasse, bestemmes af vedkommende myndighed.

§ 10

1. Ved ulykkestilfwlde, indtruffet under arbejde, ydes sygehjelp alene i det
omfang, i hvilket ret til sygehjalp ikke haves i medf6r af gwldende obligatorisk
ulykkesforsikring.

2. Sygehjelp ydes ikke til s6maend, hvem der pA tidspunktet for trangens
opstfien er sikret hjzelp i henhold til gxldende s6mandslovgivning.

§ 11

Er den sygehjalpsforsikrede pA grund af sygdom berettiget til at fA erstatning
fra skadevolder, pAhviler det ham pA anmodning af sygekassen at overdrage
denne sit krav pA skadeserstatning indtil det bel6b, som kassen yder i anledning
af sygdommen.

§ 12

NAr en sygekasse har modtaget den i § 8, a. omtalte anmeldelse, skal den
uopholdelig underrette den sygekasse, i hvilken pAgweldende er forsikret, om
sygdomstilfaldet. SAdan underretning kan undlades i de tilfalde, der kun har
medf6rt l1egehjelp i mindre omfang.

NAr sidstnwvnte sygekasse har modtaget den omtalte underretning, skal den
pA anmodning, sA snart ske kan, overfor den sygekasse, der har ydet hjaelp,
bekrxfte medlemsforholdet samt sende de oplysninger, kassen mAtte have
begxrt.

Er sygehusbehandling ydet, skal sygekassen, nAr denne er oph6rt, tilsende
den kasse, i hvilken pAp.eldende er forsikret, meddelelse om den sygehjaelp, som
er ydet.

I6vrigt skal sAdanne oplysninger gives, som begwres af den kasse, han er
forsikret i.

§ 13

Den sygekasse, som har ydet sygehjmelp i medf6r af dette kapitel, har ikke
ret til godtg6relse (refusion) herfor fra den kasse, pAgwldende er forsikret i,
eller til at afkreve den forsikrede medlemsbidrag.
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KAP. IV

Allmdnna bestdmmelser

§ 14

Tvist om tilhimpningen av bestdmmelserna i denna 6verenskommelse av-
g6res av de myndigheter, som enligt lagstiftningen i det land, dit den f6rsakrade
flyttar eller i vilket han tillfiilligt vistas, hava att avgbra dylika spbrsmMl.

Om de centrala myndigheternas avgbranden skola motsvarande myndig-
heter i det andra landet erhAlla underrattelse.

§ 15

De narmare foreskrifter, som mA erfordras for tilimpningen av denna
overenskommelse, meddelas fbr Sveriges del av Riksfbrsiikringsanstalten, for
Danmarks del av > Sygekassenmvnet ), f6r Islands del av Riksforsaikringsan-
stalten och for Norges del av # Rikstrygdeverket * efter samrAd dem emellan och
med sjukkassornas centrala organisationer.

§ 16

1. Niir tvA av lnderna ratificerat 6verenskommelsen, trider den i kraft f6r
dessa linder frAn och med det fbrsta mAnadsskifte, som f61jer efter det tvA
mAnader fdrflutit frAn den dag, dA det sista av de tvA linderna ratificerat den.

For de 6vriga linderna trader 6verenskommelsen i kraft pA motsvarande
satt, raknat frAn den dag, vederb~irande land ratificerat 6verenskommelsen.

2. Ettvart av de kontraherande linderna kan uttrada ur 6verenskommelsen
med en frist av minst sex mAnader.

Niir denna 6verenskommelse trader i kraft for vederbtrande lander upph6ra
foijande 6verenskommelser att gdilla :

Overenskommelsen den 23 december 1947 mellan Sverige och Danmark
om 6verflyttning av medlemmar mellan sjukkassor i Sverige och Danmark.

Overenskommelsen den 22 december 1947 mellan Sverige och Norge om
6verflyttning av medlemmar mellan sjukkassor i Sverige och Norge.

Overenskommelserna mellan Danmark och Island den 30 mars 1939 om
6verflyttning av medlemmar mellan sjukkassor i Danmark och Island samt den
20 september 1939 om regler f6r hjdilp vid sjukdom under tillfdillig vistelse i
Danmark och Island.

Overenskommelsen den 21 januari 1948 mellan Danmark och Norge om
6verflyttning av medlemmar mellan sjukkassor i Danmark och Norge.

Overenskommelsen skall vara deponerad i isliindska utrikesministeriets arkiv,
och bestyrkta avskrifter skola av utrikesministeriet tillstiillas envar av de for-
dragsslutande laindernas regeringar.
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KAP. IV

Almindelige bestemmelser

§ 14

Uenighed om gennemf6relsen af bestemmelserne i denne overenskomst
afg6res af de myndigheder, som efter lovgivningen i det land den forsikrede
flytter til eller har midlertidigt ophold i, skal afg6re sAdanne sp6rgsmA1.

Meddelelsen om de centrale myndigheders afg6relse skal sendes til de
tilsvarende myndigheder i det andet land.

§ 15

De narmere forskrifter, som matte vxre n6dvendige for gennemf6relsen
af nwrvxrende overenskomst, fastswttes for Danmarks vedkommende af Syge-
kassenwvnet, for Islands vedkommende af Rigsforsikringsanstalten, for Norges
vedkommende af Rikstrygdeverket og for Sveriges vedkommende af Riksfor-
siikringsanstalten efter samrAd dem imellem og med sygekassernes centrale
organisationer.

§ 16

1. NAr to af landene har ratificeret overenskomsten, trieder den i kraft for
disse lande fra og med det f6rste mAnedsskifte, som f6lger efter, at to mAneder
er forl6bet fra den dag, da det sidste af de to lande har ratificeret den.

Overenskomsten trwder i kraft for de 6vrige lande pA tilsvarende made,
regnet fra den dag, da det pAgxldende land har ratificeret overenskomsten.

2. Ethvert af de kontraherende lande kan udtrxde af overenskomsten med
en frist af mindst seks mAneder.

NAr denne overenskomst troder i kraft for vedkommende lande, bortfalder:

Overenskomst mellem Danmark og Island om overflytning af medlemmer
mellem sygekasser i Danmark og Island af 30. marts 1939 samt overenskomst
om regler for hjolp ved sygdom under midlertidigt ophold i Island og Danmark
af 20. september 1939.

Overenskomst mellem Danmark og Norge om overflytning af medlemmer
mellem sygekasser i Danmark og Norge af 21. januar 1948.

Overenskomst mellem Danmark og Sverige om overflytning af medlemmer
mellem sygekasser i Danmark og Sverige af 23. december 1947.

Overenskomst mellem Norge og Sverige om overflytning af medlemmer
mellem sygekasser i Norge og Sverige af 22. december 1947.

Overenskomsten skal deponeres i det islandske udenrigsministeriums arkiv
og bekrxftede afskrifter af overenskomsten skal tilstilles hvert af de kontraherende
landes regeringer.
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TILL BEKR.FTELSE HARAV hava de respektive fullmaktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Reykjavik i ett exemplar ph svenska, danska, islindska och
norska spriken den 20 juli 1953.

G. E. STRANG

Poul S6RENSEN
Steingr. STEINI6RSSON

Aaslaug AASLAND
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TIL BEKR)EFTELSE HERAF har de respektive befuldm.gtigede underskrevet
denne overenskomst.

UDF;ERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pA dansk, islandsk, norsk og svensk,
den 20. juli 1953.

Poul SbRENSEN
Steingr. STEIN 6RSSON

Aaslaug AASLAND

G. E. STRANG
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TILLAGGSOVERENSKOMMELSE TILL KONVENTIONEN
DEN 20 JULI 1953 MELLAN SVERIGE, DANMARK,
ISLAND OCH NORGE OM OVERFLYTTNING MELLAN
SJUKKASSOR SAMT OM SJUKHJALP UNDER TIL-
FALLIG VISTELSE

Hans Majestat Konungen av Sverige, Hans Majestdt Konungen av Danmark,
Republiken Islands President samt Hans Majestdit Konungen av Norge, vilka
beslutat om vissa indringar i och tillagg till konventionen den 20 juli 1953
mellan Sverige, Danmark, Island och Norge om overflyttning mellan sjukkassor
saint om sjukhjalp under tilflillig vistelse, hava till sina fullmdktige utsett:

Hans Majestdit Konungen av Sverige:
Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans Excellens Osten Und~n;

Hans Majestat Konungen av Danmark:
Sin Utomordentlige och Befullmdktigade Ambassad6r i Stockholm K. A.

Monrad-Hansen;

Republiken Islands President:
Republikens Utomordentliga SAndebud och Befullmaiktigade Minister i

Stockholm Helgi P. Briem;

Hans Majestdt Konungen av Norge:
Sitt Utomordentliga och Befullmdktigade Sandebud i Stockholm, Ambassa-

doren Jens Schive;

vilka, dartill beh6rigen befullmiktigade, 6verenskommit om f6ljande artiklar:

Artikel 1

Sverige, som uppsagt konventionen till foljd av iindrad lagstiftning, ansluter
sig Ater till konventionen frAn och med den 1 januari 1955.

Artikel 2

Foljande paragrafer i konventionen skola hava denna dindrade lydelse:

§1
Denna 6verenskommelse omfattar: f6r Sveriges del samtliga alminna

sjukkassor, for Danmarks del dels de >) anerkendte sygekassers) som aro an-
slutna till )) De samvirkende Centralforeninger af Sygekasser i Danmark #,
dels de # statskontrollerede fortsettelsessygekasser ), som diro anslutna till )) De
samvirkende statskontrollerede Fortsettelsessygekasser i Danmark ), fir Islands
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TILL.EGSOVERENSKOMST TIL KONVENTIONEN AF DEN
20. JULI 1953 MELLEM DANMARK, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM OVERFLYTNING AF SYGEHJAELPS-
FORSIKREDE MELLEM SYGEKASSER SAMT OM SY-
GEHJIELP UNDER MIDLERTIDIGT OPHOLD

Hans Majestxt Kongen af Danmark, Republiken Islands Prosident, Hans
Majestat Norges Konge og Hans Majestxt Kongen af Sverige, hvilke er kommet
overens om visse wndringer i og tilleg til konventionen af 20. juli 1953 mellem
Danmark, Island, Norge og Sverige om overflytning af sygehjelpsforsikrede
mellem sygekasser samt om sygehjxlp under midlertidigt ophold, har udnwvnt
til deres befuldmoegtigede :

Hans Majestxt Kongen af Danmark:

Sin overordentlige og befuldmwgtigede ambassad6r i Stockholm, K. A.
Monrad-Hansen;

Republiken Islands Prasident:

Republikens overordentlige gesandt og befuldmxgtigede minister i Stock-
holm, Helgi P. Briem;

Hans Majestat Norges Konge:

Sin overordentlige og befuldmegtigede ambassad6r i Stockholm, Jens
Schive;

Hans Majestaet Kongen af Sverige:
Sin udenrigsminister, Hans Excellence Osten Und~n;

hvilke, beh6rigt befuldmaegtigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

Artikel 1

Sverige, som har opsagt konventionen som f6lge af xndret lovgivning,
tilslutter sig igen konventionen fra og med den 1. januar 1955.

Artikel 2

F61gende paragrafer i konventionen skal have denne xndrede ordlyd:

§1

Denne overenskomst omfatter: for Danmarks vedkommende dels de aner-
kendte sygekasser, som er tilsluttet * De samvirkende Centralforeninger af
Sygekasser i Danmark * dels de statskontrollerede fortsxttelseskasser, som er
tilsluttet ) De samvirkende statskontrollerede Fortsettelsessygekasser i Dan-
mark ), for Islands vedkommende samtlige sygekasser oprettet i henhold til
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del samtliga i enlighet med avdelning III i folkf6rsakringslagen av 1936 med
senare tilldgg och andringar uppriittade sjukkassor saint, sAvitt angir sjuk-
penning, Riksf6rsiikringsanstalten, samt f6r Norges del * trygdekasser * och

godkjente sykekasser ).
Dessa kassor ...... f61jande sjukkassor.

§4

1. Intradet i ....... han flyttar.
2. Har den ...... f6re anmalan.
3. Vid flyttning ...... giillande bestimmelser.
4. Vid barnsb6rd ...... 6verflyttning sker.
5. F6rsakrad, som ...... av F6rsdkringsrtdet.
6. I 6vrigt ager 6verflyttningen rum i enlighet med de f6reskrifter angAende

6verflyttning emellan sjukkassor, som gilla i det land, till vilket flyttningen
sker, dock med iakttagande av dels att dessa regler icke mA hindra 6verflytt-
ning av studerande, som f6r studier skall vistas i det andra landet mer an
tre mnader i f6ljd, dels ock att vid flyttning till Sverige den obligatoriska
sjukpenningf6rsakringens omfattning bestdmmes utan hinsyn till tidigare
f6rsAkring.

§9
1. Sjukhjilp enligt .... ej vantetid.
2. Om och i vad min kostnader f6r sjukhjalp, som av svensk lokalsjukkassa

utgivits i enlighet med detta kapitel, skola f6rdelas mellan kassan och veder-
b6rande centralsjukkassa bestdimmes av ddirtill beh6rig myndighet.

Artikel 3

Denna 6verenskommelse trader i kraft den 1 januari 1955. Den utg6r en
integrerande del av konventionen och kan dArf6r ej sdrskilt uppsagas.

Overenskommelsen skall, sedan den undertecknats i Stockholm, deponeras
i islindska utrikesministeriets arkiv, och bestyrkta avskrifter skola av utrikes-
ministeriet tillstllas envar av de f6rdragsslutande ldndernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HXRAV hava de respektive fullimaktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm i ett exemplar pA svenska, danska, islindska och
norska spriken, den 30 december 1954.

(Sign.) Osten UNDAN
(Sign.) K. A. MONRAD-HANSEN

(Sign.) Helgi P. BRIEM

(Sign.) Jens SCHIVE
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afsnit III i folkeforsikringsloven af 1936 med senere tilling og endringer,
samt, for sA vidt angAr pengehjxlp, Rigsforsikringsanstalten, for Norges
vedkommende ) trygdekasserne # og de godkendte sygekasser, og for Sveriges
vedkommende samtlige )) allm~inna sjukkassor ).

Disse kasser ...... f61gende sygekasser.

§4
1. Indtraden i ...... han flytter.
2. Har den ...... f6r tilmeldingen.
3. Ved flytning ...... galdende bestemmelser.
4. Ved f6dsel ...... overflytningen sker.
5. En forsikret ...... af forsikringsr~det.
6. Overflytning finder i6vrigt sted efter de regler for overflytning mellem

sygekasser, som gxlder i det land, hvortil den forsikrede flytter; herved ma
dog iagttages, dels at disse regler ikke mA hindre overflytning af studerende,
som i studie6jemed skal opholde sig i det andet land i mere end tre pA hinanden
f6lgende m~neder, dels at den obligatoriske dagpengeforsikrings omfang ved
tilflytning til Sverige bestemmes uden hensyn til tidligere forsikring.

§9

1. Den i ...... dette kapitel.
2. Hvorvidt og i hvilket omfang udgifterne til sygehjwlp, som i henhold til

dette kapitel udredes af den svenske lokalsygekasse, skal fordeles mellem
kassen og phgxldende centralsygekasse, bestemmes af vedkommende myn-
dighed.

Artikel 3

Denne overenskomst treder i kraft den 1. januar 1955. Den udg6r en
integrerende del af konventionen og kan derfor ikke opsiges serskilt.

Overenskomsten skal, nAr den er underskrevet i Stockholm, deponeres i
det islandske udenrigsministeriums arkiv, og bekraeftede afskrifter af overens-
komsten skal af udenrigsministeriet tilstilles hver af de kontraherende landes
regeringer.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldmwgtigede underskrevet
denne overenskomst.

UDFERDIGET i Stockholm i et eksemplar pA dansk, islandsk, norsk og
svensk, den 30. december 1954.

(Sign.) K. A. MONRAD-HANSEN

(Sign.) Helgi P. BRIEM

(Sign.) Jens SCHIVE
(Sign.) Osten UND N

NO 3140
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 3140. MILLIRIKJASAMNINGUR MILLI ISLANDS, DAN-
MERKUR, NOREGS OG SVIIJODAR UM FLUTNING
MILLI SJIJKRASAMLAGA OG UM SJQKRAHJALP
VEGNA DVALAR UM STUNDARSAKIR

Forseti 1 Oveldisins fslands, Hans Hitign konungur Danmerkur, Hans
Hitign konungur Noregs og Hans Hitign konungur Svibj6lar, sem hafa komio
s6r saman um aO gera meo s6r millirikjasamning um flutning milli sjiikrasam-
laga og um sjfikrahjilp vegna dvalar um stundarsakir, hafa 6tnefnt sem um-
boosmenn sina:

Forseti 1 oveldisins fslands:
Forsaetis- og f61agsmilari oherra Steingrim Steinp6rsson.

Hans HAtign konungur Danmerkur:
Vinnu- og ff1agsmilarA herra Poul S6rensen.

Hans Hitign konungur Noregs:
F1agsmlar~oherra Aaslaug Aasland.

Hans Htign konungur Svij6oar:
F61sgamilar~oherra G. E. Striing,

sem, ao fengnum nauosynlegum umboOum, hafa oroio As~ttir um eftirfarandi:

I. KAFLI

Sjzikrasaml6"g, er samningurinn tekur til

1. gr.

Samningur Dessi tekur ao Dvi er Danmdrku snertir til viburkenndra sjfikra-
samlaga, sem eru i sambandi sji'krasamlaga i Danm6rku (* De samvirkende
Centralforeninger af Sygekasser i Danmark *) og framhaldssjikrasamlaga undir
rikiseftirliti, sem eru i sambandi frarnhaldssjfikrasamlaga i Danmrku ()> De sam-
virkende statskontrollerede Fortsaettelsessygekasser i Danmark *), aO Dvi er
Island snertir til allra sjfikrasamlaga, stofnaora samkvxemt III. kafla al 3 Outryg-
gingalaganna frA 1936 reo sioari breytingum og vibaukum, svo og, ao 1vi er
varoar sjfikradagpeninga, til Tryggingastofnunar rikisins, a8 Dvi er Noreg snertir
til tryggingasamlaganna (> trygdekasserne >) og hinna viOurkenndu sjdikrasamlaga,
- og aS Dvi er Svipjde snertir, til allra viourkenndra sjdkrasamlaga (erk~nda
sjukkassor).

IPessi saml6g og Tryggingastofnun rikisins nefnast h6r i eftir sjfikrasaml6g.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 3140. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK,
ISLAND OG SVERIGE OM OVERFLYTTING AV SYKE-
TRYGDEDE MELLOM SYKEKASSER (TRYGDEKASSER)
OG OM SYKEHJELP UNDER MIDLERTIDIG OPPHOLD

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark, Repu-
blikken Islands President og Hans Majestet Kongen av Sverige, som er kommet
overens om A avslutte en konvensjon om overflytting av syketrygdede mellom
sykekasser (trygdekasser) og om sykehjelp under midlertidig opphold, har til
sine befullmektigede oppnevnt

Hans Majestet Norges Konge :
Sosialminister Aaslaug Aasland.

Hans Majestet Kongen av Danmark:

Arbeids- og sosialminister Poul S6rensen.

Republikken Islands President :
Stats- og sosialminister Steingrimur Stein16rsson.

Hans Majestet Kongen av Sverige :

Statsr~d og sjef for Sosialdepartementet G. E. Straing,

hvilke, beh6rig befullmektigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

KAP. I

Sykekasser, som omfattes av overenskomsten

§1

Denne overenskomst omfatter: for Danmarks vedkommende dels de an-
erkjente sykekasser som er tilsluttet > De samvirkende Centralforeninger af
Sygekasser i Danmark >, dels de # statskontrollerede fortsoettelsessygekasser )),
som er tilsluttet # De samvirkende statskontrollerede Fortsoettelsessygekasser i
Danmark #, for Islands vedkommende samtlige sykekasser opprettet i henhold
til avsnitt III i folkeforsikringsloven av 1936 med senere tillegg og endringer,
og for sfvidt angAr sykepenger, Rigsforsikringsanstalten, for Norges vedkom-
mende trygdekassene og de godkjente sykekasser og for Sveriges vedkommende
samtlige # erkainda sjukkassor #.

Disse kasser og Rigsforsikringsanstalten benevnes i det f6lgende sykekasser.
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II. KAFLI

Flutningur tryggGra manna

2. gr.

beir, sem sj6kratryggingar nj6ta i sj~ikrasaml6gum, sem samningur lessi
nver til, hava r~tt til flutnings, samkvxmt ikvweum pessa kafla.

Maki, b6rn og a~rir, sem sj~ikratryggOir eru sem aukameblimir i pvi landi,
sem flutt er fri, en versa ekki tryggbir sem aukameblimir i pvi landi, sem flutt
er til, eiga r~tt til flutnings sem sjAlfstxeir meb1imir.

3. gr.

1. Til oess a0 flutningur geti fram fari8, skal hinn trygg~i hafa:

a. sleppt biisetu i landinu, sem hann flyzt frA, og b6sett sig i landinu, sem
hann flyzt til,

b. fullnxegt skyldum sinum vio samlagi6 ea saml6gin, sem hann i ao
flytjast fri, og

c. gefib sig fram viO sj6krasamlagib A Peim stab, sem hann flyzt til, innan
tveggja mina~a frA vi aO hann kom til landsins, og afhent samlaginu flutn-
ingsvottorO, 6tgefiI af samlaginu, sem hann A ab flytjast frA.

Trygg!ur ma~ur getur ekki krafizt flutnings, Pegar hann hefur flutzt i
Peim tilgangi al leita laknishjAlpar, sj6krah6svistar e~a fxeoingarhjAlpar i hinu
landinu.

Hafi sA, sem flutning tilkynnir, ekki flutningsvottoro meoferois, skal gefa
honum hafilegan frest til ao afla sliks vottoros.

Gero flutningsvottorosins ikveour ao pvi er Danm6rku snertir ) Sygekasse-
nxevnet ), ao Pvi er fsland snertir TryggingarA io, ab Pvi er Noreg snertir
S) Rikstrygdeverket ) og a8 Pvi er Svilpj6o snertir )) Riksf6rsikringsanstalten s
meo samrioum sin A milli.

2. Ef fleiri en eitt sjfikrasamlag eru A peim stao, sem hinn tryggoi flyzt til,
og ekkert er Pvi til fyrirst6bu samkvamt 16gum ea sampykktum samlagsins,
ao hann geti vailo milli sjfikrasamlaganna, er po samlag, sem hann snyr s6r
til, skylt a8 taka hann i meblimatb1u.

4. gr.

1. Innganga i sjfikrasamlagib, sem flutt er til, mioast vio pann tima, Pegar
hinn tryggoi kemur til landsins, sem hann flyzt til.

2. Hafi hinn tryggoi ekki gefio sig fram vio sjfkrasamlagi8 A beim stan,
sem hann flyzt til, innan Priggja vikna frA komudegi, A hann ekki r~tt i sjfikra-
hjilp fyrir tim'ann iour en hann gefur sig fram.

No. 3140
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KAP. II

Overflytting av trygdede

§2

Sykehjelpstrygdede medlemmer i sykekasser som omfattes av denne overens-
komst, har rett til overflytting i samsvar med bestemmelsene i dette kapitel.

Ektefelle, barn og andre som er sykehjelpstrygdet som bipersoner i det
land de flytter fra, men som ikke blir trygdet som bipersoner i det land de
flytter til, har ret til A bli overflyttet som selvstendige medlemmer.

§3

1. For A bli overflyttet mA den trygdede ha:

a. opph6rt A vxre bosatt i det land han flytter fra og bosatt seg i det land
han flytter til,

b. oppfylt sine forpliktelser overfor den eller de sykekasser han skal over-
flyttes fra, og

c. meldt sig til sykekassen pA det sted hann flytter til, innen to mAneder
etter at han kom til landet samt ha levert flytteattest til sykekassen, utferdiget
av den sykekasse han skal overflyttes fra.

En trygdet kan ikke kreve overflytting nAr flyttingen er skjedd for A s6ke
legehjelp, sykehuspleie eller barselhjelp i det annet land.

Har den som melder flytting ikke med sig flytteattest, skal han gis en rimelig
frist til A skaffe slik attest.

Formular for flytteattesten fastsettes for Danmarks vedkommende av
Sygekassenevnet, for Islands vedkommende av Forsikringsradet, for Norges
vedkommende av Rikstrygdeverket og for Sveriges vedkommende av Riksf6rsa-
kringsanstalten etter samrAd dem imellom.

2. Er det pA det sted den trygdede flytter til flere enn en sykekasse, og er
det etter lovgivningen eller sykekassens vedtekter ikke noe til hinder for at han
kan velge mellom sykekassene, er den sykekasse han melder seg til, pliktig til
A motta ham som medlem.

§4

1. Inntredelsen i sykekassen til hvilken overflytting skjer, regnes fra det
tidspunkt den trygdede kommer til det land han flytter til.

2. Har den trygdede ikke innen tre uker etter ankomsten meldt seg til
sykekassen pA det sted han flytter til, har han ikke rett til sykehjelp for tiden
fdr han melder seg.

N- 3140
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3. Iegar flutzt er milli fslands, Noregs og Svibjdar, svo og fri Danm6rku
til Islands e~a Noregs, fer sem hr segir :

Tryggour ma0ur, sem er veikur, Degar hann fluzt og A r~tt til sjilkradag-
peninga eba greioslu A kostnaoi vi? sjtikrahtisvist, A ekki r6tt til slikrar sjfikrah-
jAlpar A yfirstandandi sjiklkd6mstimabili fri sjfikrasamlagi Dvi, er hann flyzt til.
S6 flutzt frA Islandi, Noregi eba frA SvibjdJ, skal, er svo stendur A, Pao e~a
Pau sji'krasaml6g, sem flutzt er fri, greiba Afram sjtikradagpeninga, unz veikind-
atimabili ea styrktima 1kur. S6 styrktiminn lengri en tvo Ar, skal hann tak-
markast vio Di timalengd.

Fegar flutzt er milli Danmerkur og Svipjddar, fer sem h~r segir:

TryggOur mabur, sem er veikur, Degar hann flytur, og A r~tt til sjfikradag-
peninga e~a greioslu A kostnaoi vio sjfikrahiisvist, A r6tt i ao nj6ta Afram slikrar
hjilpar A yfirstandandi veikindatimabili, eftir sampykktum hlutaOeigandi samlaga
og 66rum gildandi reglum.

4. Fyrir faeoingu, sem Att hefur s~r staO fyrir flutninginn, greibir samlagi3,

sem flutzt var til, ekki faeoingarstyrk.

5. Tryggour ma~ur, sem flyzt til Islands, A r6tt i a6 tryggja s6r Di sjfikradag-

peninga, sem Tryggingastofnun rikisins grei ir samkvamt gildandi almannatryg-
gingal6gum. Skal hann DA greioa vibaukaiogjald til samlagsins. Upphwe i~gjald-
sins Akveour TryggingarA io.

6. Flutningur fer ao 6oru leyti fram eftir Deim reglum um flutninga milli
sj6krasamlaga, sem gilda i Dvi landi, sem hinn tryggoi flyzt til. bessar reglur
skulu P?6 ekki hamla flutningi nimsmanna, sem vegna nims oetla aO dvcljast i
hinu landinu i meira en 3 minuoi i r6o.

5. gr.

Ivi sjfikrasamlagi, sem fer tilkynningu um flutning, er r~tt ao leita upp-
lsinga um Dann, sem flytur, frA 1vi eoa Deim sjtikrasaml6gum, sem hann
hefur Abur verio i. Sj6krasamlag mi ekki synja slikra uppl~singa, nema 16g
banni.

6. gr.

Verdi breytingar i gildandi reglum um flutninga i hinum einst6ku 16ndum,
skulu > Sygekassenxvnet > i Danmirku, TryggingarAoio A fslandi, > Rikstrygde-
verket > i Noregi og > Riksf6rsdkringsanstalten> i SviDj68 tilkynna Pao hvert
60ru.
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3. Ved flytting mellom Island, Norge og Sverige, samt ved flytting fra
Danmark til Island eller til Norge, gjelder f6lgende :

En trygdet som ved flyttingen er syk og har rett til sykehjelp i form av
sykepenger eller godtgj6ring for utgifter til sykehuspleie, har ikke rett til A fA
slik sykehjelp for den 16pende sykeperiode fra den sykekasse han overflyttes
til. Skjer flyttingen fra Island, fra Norge eller fra Sverige, skal i tilfelle den eller
de sykekasser som den trygdede overflyttes fra, yte fortsatte sykepenger for den
16pende sykeperiode inntil underst6ttelsestiden er slutt. Er underst6ttelsestiden
lenger enn to Ar, skal den begrenses til dette tidsrom.

Ved flytting mellom Danmark og Sverige gjelder f6lgende:

En trygdet som ved flyttingen er syk og har rett til sykehjelp i form av
sykepenger eller godtgj6ring for utgifter til sykehuspleie, lar rett til fortsatt A
fA slik hjelp for den 16pende sykeperiode etter vedkommende sykekassers
vedtekter og for 6vrig gjeldende bestemmelser.

4. Ved f6dsel som er inntruffet f6r flyttingen ytes ikke barselhjelp av den
sykekasse til hvilken overflytting skjer.

5. En trygdet sor flytter til Island har rett til A sikre seg de sykepenger
som ytes av Rigsforsikringsanstalten i henhold til gjeldende folkeforsikringslov.
Han mA i tilfelle betale en tilleggspremie til sykekassen. St6rrelsen av denne
premie fastsettes av ForsikringsrAdet.

6. Overflytting skjer for 6vrig etter de regler for overflytting mellom
sykekasser som gjelder i det land den trygdede flytter til. Disse regler skal dog
ikke vaere til hinder for overflytting av studerende som i studie6jemed skal
oppholde seg i det annet land i mer enn tre l6pende mAneder.

§5

Den sykekasse til hvilken overflytting blir meldt, har rett til A innhente
opplysninger om den som flytter, fra den eller de sykekasser vedkommende
tidligere har tilh6rt. En sykekasse kan ikke nekte A gi slike opplysninger med
mindre lovgivningen er till hinder for det.

§6

Skjer det endring i gjeldende regler om overflytting innen de respektive
land, skal Sygekassenevnet i Danmark, ForsikringsrAdet i Island, Rikstrygde-
verket i Norge og Riksf6rsaikringsanstalten i Sverige underrette hverandre
herom.
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III. KAFLI

Sjzikrahjdlp vegna dvalar um stundarsakir

7. gr.

Veroi ma~ur, sem sjfikratryggbur er i samlagi, sem um rmeir i 1. gr.,
skyndilega veikur og sjfkrahjilpar ourfi, er hann dvelst um stundarsakir i
einhverju hinna landanna, er sjfikrasamlagio A oeim stab, bar sem Pessi hjilp
er veitt, skylt a8 grei~a kostnabinn vib hana i samrzemi vio eftirfarandi reglur.

Slik skylda hvilir og sem undantekning A 60ru samlagi, ef hinn trygg~i
getur synt fram i, a4 veigamiklar istxeur hafi veri( til oess a0 hann sneri sr
til Pess samlags i stab hins fyrrnefnda samlags.

8. gr.

Almenn skilyr~i fyrir at fi sjfikrahjilp, auk oeirra, sem nefnd eru i 7. gr.,
eru Pessi :

a. Hinn tryggoi skal svo flj6tt sem veroa mi, og i sioasta lagi 14 d6gum
eftir ao hann leitaoi lknis eoa lagbist i sjfikrahfis, tilkynna veikindin til sjfikra-
samlags, eins og segir i 7. gr. - SiOari tilkynningu mA P6 taka gilda, ef synt
er fram A, ao hinum tryggoa hafi ekki veriO unnt ao tilkynna fyrr.

b. Hinn tryggoi skal sta0festa, i hvaoa sjfikrasamlagi hann s6 tryggour,
meO samlagsb6k, 60ru tryggingarskirteini, eoa, s6 oess ekki kostur, meO skrif-
legri drengskaparyfirl~singu.

c. Hafi hinn tryggbi sjAlfur lagt it kostnabinn vio sjfikrahjilpina, skal hann
senda samlaginu, sem tilkynnt hefur veri8 um veikindin, kvittaoan reikning,
iour en hann hverfur ir landi, ef unnt er, og aldrei sibar en sex vikum eftir a6
hann hefur greitt reikninginn.

9. gr.

1. Sjfikrahjilp si, sem pessi kafli fjallar urn, er laknishjflp og sjfikrahfisvist
eoa endurgreiosla kostnaoar vio laknishjilp og sjfikrah6svist. Iessi sjfikrahjAlp
er veitt eftir reglum hlutaoeigandi sjfikrasamlags, nema 60ruvisi s6 Akve~io i
samningi Pessum.

SjiikrahjAlpin er ekki veitt lengur en par til istand hins tryggoa leyfir fera
til Pess lands, Par sem hann er tryggour. Ekki skal P6 neita um sjfikrahjAlp,
Pegar teija mA 6e0lilegt, meo tilliti til allra aostwona, ao visa hinum trygg~a
til sjfikrahjilpar i Pvi landi, par sem hann er tryggour.

Sjtikrahfisvist eoa endurgreiosla kostna~ar vib sjfikrahfisvist skal veitt - in
tillits til fyrri hjilpar - i 90 daga hio mesta i hverri dv6l um stundarsakir.

Enginn biotimi gildir varoandi sjfkrahjilp eftir pessum kafla.

2. Sensk sjfikrasaml6g endurgreiba iitgjbi1d fyrir leknishjilp ao svo miklu
leyti sem segir i fyrstu mgr. 22. gr. i tilskipuninni um viourkennd sjfikrasaml6g
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KAP. III

Sykehjelp under midlertidig opphold

§7

SAfremt en person som er sykehjelpstrygdet i en sykekasse som nevnt i § 1,
under midlertidig opphold i et av de andre land, plutselig blir syk og trenger
sykehjelp, er sykekassen pA det sted sykehjelpen erholdes, pliktig til A dekke
utgifterne hermed etter reglene nedenfor.

Slik plikt pAhviler unntaksvis ogsA annen sykekasse, hvis den trygdede kan
godtgjore at det foreligger vektige grunner for at han har henvendt sig til denne
sykekasse i stedet for til den f6rstnevnte sykekasse.

§8

Som alminnelige vilkAr for A fR sykehjelp gjelder foruten det som er nevnt
i § 7 f6lgende :

a. Den trygdede mA snarest mulig og senest innen 14 dager etter han
s6kte lege eller ble innlagt i sykehus, melde sykdommer til sykekasse som nevnt
i § 7. Senere melding skal dog godtas sAfremt det godtgj6res at den trygdede
ikke har vwrt i stand til A gi melding tidligere.

b. Den trygdede mA ved sykekassebok, annet forsikringsbevis eller i mangel
herav, ved skriftlig erklaering pA ere og samvittighet, godtgj6re i hvilken syke-
kasse han er trygdet.

c. Har den trygdede selv dekket utgiftene ved sykehjelpen, mA han sende
kvittert regning til den sykekasse som sykdommen er meldt til, sAvidt mulig
innen ban forlater landet, og i alle tilfelle innen seks uker etter at han har betalt
regningen.

§9

1. Sykehjelp i henhold til dette kapitel bestAr i legehjelp og sykehuspleie,
eller godtgjbring for utgifter til legehjelp og sykehuspleie. Sykehjelpen ytes i
henhold til de bestemmelser som gjelder for vedkommende sykekasse hvis ikke
annet er fastsatt i denne overenskomst.

Sykehjelp ytes ikke utover det tidspunkt da den trygdedes tilstand tillater
reise til det land hvor han er trygdet. Sykehjelp b6r likevel ikke nektes nAr det
under omsyn til foreliggende omstendigheter synes urimelig A henvise vedkom-
mende til sykehjelp i det land hvor han er trygdet.

Sykehuspleie eller godtgj6ring for utgifter til sykehuspleie ytes - uten
omsyn til tidligere sykehjelp - i h6yst 90 dager under hvert midlertidig opphold.

Det gjelder ingen ventetid for sykehjelp etter dette kapitel.

2. Svensk sykekasse godtgj6r for utgifter til legehjelp i det omfang som er
nevnt i § 22, f6rste stk. i forordningen om # erkanda sjukkassor # samt for utgifter
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() erkanda sjukkassor )) og kostnaI vio flutning i sjikrahfis og sjfikrahtlsvist meb
1eirri fjdrhoeb, sem hinn tryggoi hefur greitt, D6 ekki haerri upph~ed en greidd
skyldi fyrir flutning i nesta almennt sjfikraMs, Dar sem kostur er fullnegjandi
me0fer~ar, og dv6l A fj61b3lisstofu Dar. Hvort og ao hve miklu leyti Dessum
Atgjb1dum skuli skipt milli hluta~eigandi h~rabs- og stabarsamlags, AkveOur
hlutaoeigandi yfirvald.

10. gr.

1. Vegna slysa, sem or~io hafa vib vinnu, skal sjfikrahjilp abeins veitt ao
Dvi leyti sem b6tar~ttur er ekki fyrir hendi samkvamt 16gbocinni slysatryggingu.

2. Sjfikrahjdilp skal ekki veitt sj6mnnum, sem tryggo er hjilp samkvaemt
gildandi sj6mannal6gum i eim tima, sem Deir veroa hj~lparpurfi.

11. gr.

Eigi hinn sjfikratryggoi vegna sjfikd6ms r~tt i b6tum frA tj6nvaldi, er
honum skylt, ef samlagio 6skar, a0 framselja Dvi skaoab6takrbfu sina, allt ab
Deirri uppheO, sem samlagio greiOir vegna sjfikd6msins.

12. gr.

Degar sjfikrasamlag hefur fengib tilkynningu DA, sem getur i 8. gr. a, skal
Dab in tafar sk3ra samlaginu, Dar sem hluta6eigandi er tryggbur, frA sjfikd6m-
num. Slikri tilkynningu mA D6 sleppa, 1egar aoeins hefur verib um minni
hittar leknishjAlp ao reoa.

begar sioastnefnt sjfikrasamlag hefur fengib greinda tilkynningu, skal Da3,
ef 6skao er, svo flj6tt sem veroa mA senda samlaginu, sem hjAlp hefur veitt,
staofestingu A meolimsr~tindunum og 1er upplysingar, sem samlagio kann
ab hafa 6skao.

Hafi sj6krahisvist verio veitt, skal sjfikrasamlagio, begar henni er lokil,
senda samlaginu, Dar sem hlutabeigandi er trygg6ur, tilkynningu um veitta
sjfikrahjAlp.

Ao 6oru leyti skal veita 1-r upplysingar, sem samlag hins tryggoa 6skar.

13. gr.

bao sjfikrasamlag, sem veitt hefur sj6krahjilp samkvzemt Dessum kafla, A
ekki rttt til endurgrei~slu hennar frA Dvi samlagi, Dar sem hlutazeigandi er
tryggOur, n6 til ao krefja hinn trygg~a um iogjald.
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til befordring til og pleie i sykehus med det betalte bel6p, dog h6yst med det
bel6p som ville medgAtt ved befordring til og opphold i fellessal pA det nmrmeste
offentlige sykehus hvor n~idvendig behandling kunne gis. Om og i tilfelle hvordan
utgifter som nevnt skal fordeles mellom lokalsykekasse og sentralsykekasse,
bestemmes av vedkommende myndighet.

§ 10

1. Ved ulykkestilfelle inntruffet under arbeid, ytes sykehjelp bare i det
omfang den trygdede ikke har rett til sykehjelp etter gjeldende obligatorisk
ulykkestrygd.

2. Sykehjelp ytes ikke til sj6menn som er sikret sykehjelp i henhold til
gjeldende sj6mannslovgivning pA det tidspunkt behovet for sykehjelp oppstAr.

§ 11

Er den trygdede pA grunn av sykdom berettiget til erstatning fra skadevolder,
plikter han etter anmodning av sykekassen A overdra til denne sitt krav pA
skadeserstatning inntil det bel6p sykekassen yter i anledning av sykdommen.

§ 12

NAr en sykekasse fAr melding som nevnt i § 8, skal den uten opphold gi
underretning om sykdomstilfellet til den sykekasse -om vedkommende er
trygdet i. Slik melding kann unnlates for tilfelle som bare har krevd legehjelp
i mindre omfang.

NAr sistnevnte sykekasse fAr slik melding, skal den pA anmodning snarest
mulig sende den sykekasse som har ytt hjelpen, bekreftelse pA medlemsforholdet
og de opplysninger den har bedt om.

Har den trygdede fAtt sykehuspleie, skal sykekassen nAr ytelsen er opph6rt,
sende opplysninger om den sykehjelp som er ytt, til den sykekasse vedkommende
er trygdet i.

For 6vrig skal gis de opplysninger som den sykekasse vedkommende er
trygdet i, ber om.

§ 13

Sykekasse som har ytt sykehjelp etter dette kapitel, har ikke rett til godtgj6r-
ing (refusjon) herfor fra den sykekasse vedkommende er trygdet i, eller til A
kreve premie av den trygdede.
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IV. KAFLI

Almenn dkvei

14. gr.

Agreining urn framkvemd Akvecanna i samningi Pessum 6rskur~a Pau
stj6rnarvold, sem 6rskurI eiga slikra mAla samkvmmt l6gum Pess lands, sem
hinn tryggbi flyzt til eca h dv6l i urn stundarsakir.

Tilkynning um 6rskur~i acalstj6rnarvaldanna skal send hliastaeou stj6rnar-
valdi i hinu landinu.

15. gr.

NAnari fyrirm~eli, sem 1o6rf kann ab krefja vegna framkvxmdar samnings
ibessa, setja i Danm6rku )) Sygekassenevnet ), A fslandi Tryggingastofnun rikisins,
i Noregi )) Rikstrygdeverket s og i Svipj60 )) Riksf6rsaikringsanstalten # meb
samrA(lum sin A milli og vio samb6nd sjfikrasamlaganna.

16. gr.

1. Fegar tv6 landanna hafa fullgilt samninginn, tekur hann gildi fyrir Pau
l6nd fri og meb fyrstu minabam6tum eftir ab tveir minuOir eru libnir fri
beim degi, er si~ara landic fullgilti hann.

Samningurinn tekur gildi fyrir 16ndin A samsvarandi hAtt, talio frA Peim
degi, er hluta~eigandi land hefur fullgilt samninginn.

2. Hvert samningslandanna urn sig getur sagt upp aoild sinni a3 samning-
num mel sex mAna8a fyrirvara hio minnsta.

Iegar samningur Pessi tekur gildi fyrir hlutabeigandi 16nd, falla ni~ur:
Samningur milli Danmerkur og Islands um flutning meOlima milli sjiikra-

samlaga i Danm6rku og i fslandi, frA 30. marz 1939, svo og samningur um
reglur um sjikrahjilp vegna dvalar um stundarsakir A fslandi og i Danm6rku,
frA 20. september 1939.

Samningur milli Danmerkur og Noregs urn flutning meolima milli sjfikrasam-
l aga i Danm6rku og Noregi, frA 21. janfiar 1948.

Samningur milli Danmerkur og Svipjddar urn flutning meblima milli
sjikrasamlaga i Danm6rku og Svipj6o, frA 23. desember 1947.

Samningur milli Noregs of Svipjddar urn flutning meblima milli sjfikrasam-
laga i Noregi og SviPj60, frA 22. desember 1947.

Samninginn skal varOveita i skjalasafni islenzka utanrikisrAouneytisins, og
itaofest afrit af honum skal utanrikisr ouneytio senda rikisstj6rnum allra hinna
samningsrikjanna.
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KAP. IV

Alminnelige bestemmelser

§ 14

Tvist om gjennomforingen av bestemmelsene i denne overenskomst
avgjores av de myndigheter som etter lovgivningen i det land den trygdede
flytter til eller har midlertidig opphold i, skal avgjore slike spiSrsmM.

Melding om de sentrale myndigheters avgjorelser skal sendes til de tils-
varende myndigheter i det annet land.

§ 15

De nermere forskrifter som mAtte vere nodvendige for gjennomforingen
av denne overenskomst, fastsettes for Danmarks vedkommende av Sygekassenev-
net, for Islands vedkommende av Rigsforsikringsanstalten, for Norges ved-
kommende af Rikstrygdeverket og for Sveriges vedkommende av Riksforsik-
ringsanstalten etter samrAd dem imellom og med sykekassenes sentrale organisa-
sjoner.

§ 16

1. Nir to av landene har ratifisert overenskomsten, trer den i kraft for
disse land fra og med det f6rste m~nedsskifte etter at to mAneder er gAtt fra
den dag da det siste av de to land ratifiserte den.

Overenskomsten trer i kraft for de 6vrige land pA tilsvarende mAte, regnet
fra den dag vedkommende land ratifiserte overenskomsten.

2. Ethvert av de kontraherende land kan tre ut av overenskomsten med en
frist av minst seks mineder.

NAr denne overenskomst trer i kraft for vedkommende land, bortfaller:
Overenskomst mellom Danmark og Island av 30. mars 1939 om overflytting

av medlernmer mellom sykekasser i Danmark og Island, samt overenskomst av
20. september 1939 om regler for sykehjelp under midlertidigt opphold i Island
og Danmark.

Overenskomst mellom Danmark og Norge av 21. januar 1948 om overflytting
av medlemmer mellom sykekasser i Danmark og Norge.

Overenskomst mellom Danmark og Sverige av 23. desember 1947 om
overflytting av medlemmer mellom sykekasser i Danmark og Sverige.

Overenskomst mellom Norge og Sverige av 22. desember 1947 om overflyt-
ting av medlemmer mellom sykekasser i Norge og Sverige.

Konvensjonen skal vre deponert i det islandske utenriksministeriums
arkiv, og bekreftede avskrifter skal av det islandske utenriksministerium tilstilles
enhver av de kontraherende lands regjeringer.
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DESSU TIL STADFESTU hafa umboIsmenn hvers rikis fyrir sig undirritab
samning ennan.

GERT i Reykjavik i einu eintaki i izlenzku, d6nsku, norsku og sensku,
hinn 20. jili 1953.

Steingr. STEIND6RSSON

Aaslaug AASLAND
G. E. STRANG

Poul SORENSEN
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TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de respektive befullmektigede undertegnet
denne konvensjon.

SOM BLE UTFERDIGET i Reykjavik i et eksemplar pA norsk, dansk, islandsk
og svensk sprAk, den 20 juli 1953.

Aaslaug AASLAND

G. E. STRANG

Poul SORENSEN
Steingr. STEINP6RSSON
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VIDBOTARSAMNINGUR VID MILLIRIKJASAMNINGINN
FRA 20. J1ILI 1953 MILLI ISLANDS, DANMERKUR,
NOREGS OG SVIPJODAR UM FLUTNING MILLI Sj0-
KRASAMLAGA OG UM SJQKRAHJALP VEGNA DVA-
LAR UM STUNDARSAKIR

Forseti 143Oveldisins Islands, Hans Hitign konungur Danmerkur, Hans
HAtign konungur Noregs og Hans Hitign konungur Svipj6bar, sem hafa Akvebio
vissar breytingar i og vi~b6t vio millirikjasamninginn frA 20. jili 1953 milli
fslands, Danmerkur, Noregs og Svipj6oar um flutning milli sjfikrasamlaga og
um sjfkrahjilp vegna dvalar um stundarsakir, hafa 6itnefnt sem umbo(ssmenn
sina :

Forseti 1 oveldisins fslands:
s~rlegan sendiherra 1 8veldisins og rAiherra meo umbo~i i Stokkh6lmi dr.

Helgi P. Briem;

Hans Hitign konungur Danmerkur:
s6rlegan sendirAiherra sinn me3 umbooi i Stokkh6lmi K. A. Monrad-

Hansen;

Hans HAtign konungur Noregs:
srlegan sendirA herra sinn meo umbooi i Stokkh6lmi Jens Schive;

Hans HAtign konungur Svi1j6oar:
utanrikisrAilherra sinn, hans hig6fgi Osten Und~n;

sem, a0 fengnum nau0synlegum umbobum, hafa oraio isittir um eftirfarandi:

1. grein

Svipj6l, sem sagt hefur samningnum upp vegna lagabreytinga, gerist A
n a0ili ao samningnum frA og meo 1. janmiar 1955.

2. grein

Eftirfarandi greinar skulu breytast Dannig:

§1
Samningur Dessi tekur, ao Dvi er fsland snertir, til allra sj6krasamlaga,

stofnaora samkvxrmt III. kafla alP3outryggingalaganna fri 1936 meb sioari
breytingum og vibaukum, svo og, ab Dvi er var0ar sjikradagpeninga, til Tryg-
gingastofnunar rikisins,a6 bvi er Danmrk snertir til vi(urkenndra sjtkrasamlaga,
sem eru i sambandi sjiikrasamlaga i Danmork, * De samvirkende Centralfore-
ninger af Sygekasser i Danmark >, og framhaldssjkrasamlaga undir rikiseftirliti,
sem eru i sambandi framhaldssjikrasamlaga i Danmork, > De samvirkende
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TILLEGGSOVERENSKOMST TIL KONVENSJONEN AV 20.
JULI 1953 MELLOM NORGE, DANMARK, ISLAND OG
SVERIGE OM OVERFLYTTING AV SYKETRYGDEDE
MELLOM SYKEKASSER (TRYGDEKASSER) OG OM
SYKEHJELP UNDER MIDLERTIDIG OPPHOLD

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark,
Republikken Islands President og Hans Majestet Kongen av Sverige, som har
besluttet visse endringer i og tillegg til konvensjonen av 20. juli 1953 mellom
Norge, Danmark, Island og Sverige om overflytting mellom sykekasser samt
om sykehjelp under midlertidig opphold, har til sine befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge :
Sin overordentlige og befullmektigede sendemann i Stockholm, ambassad6r

Jens Schive;

Hans Majestet Kongen av Danmark:
Sin overordentlige og befullmektigede sendemann i Stockholm, ambassador

- K. A. Monrad-Hansen;

Republikken Islands President :
Republikkens overordentlige og befullmektigede sendemann i Stockholm,

Helgi P. Briem;

Hans Majestet Kongen av Sverige
Sin Utenriksminister, Hans Excellense Osten Und~n;

hvilke, beh6rig befullmektigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

Artikkel I

Sverige, som har sagt opp konvensjonen pA grunn av lovendring, slutter
sig igjen til konvensjonen fra og med den 1. januar 1955.

Artikkel 2

F61gende paragrafer i konvensjonen skal ha denne endrede ordlyd:

§1
Denne overenskomst omfatter: for Danmarks vedkommende dels de

anerkjente sykekasser som er tilsluttet ) De samvirkende Centralforeninger af
Sygekasser i Danmark ), dels de ) statskontrollerede fortsettelsessygekasser ,
som er tilsluttet )) De samvirkende statskontrollerede Fortsettelsessygekasser i
Danmark #, for Islands vedkommende samtlige sykekasser opprettet i henhold
til avsnitt III. i folkeforsikringsloven av 1936 med senere tillegg og endringer,
og for sA vidt angAr sykepenger, Rigsforsikringsanstalten, for Norges vedkom-
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statskontrollerede Fortsmttelsessygekasser i Danmark >, ao bvi er Noreg snertir
til tryggingarsamlaga, ) trygdekasser >, og vi~urkenndra sjfikrasamlaga og, ao
Dvi er Svipj68 snertir, til allra almennra sjiikrasamlaga.

Pessi saml6g ...... eftir sjikrasaml6g.

§4

1. Innganga i ...... flytur til.

2. Hafi hinn ...... sig fram.
3. Iegar flutt ...... gildandi reglum.
4. Fyrir fxeingu ...... ekki fxeingarstyrk.

5. Trygg~ur ma~ur ...... Akveour TryggingarAoio.

6. Flutningur fer ao 6oru leyti fram eftir Deim reglum um flutninga milli
sjtikrasamlaga, sem gilda i ]pvi landi, sern hinn tryggbi flyzt til, 16 1annig,
a0 Dwer skulu ekki hamla flutningi nAmsmanna, sem xtla, vegna nAms, ao
dvelja i hinu landinu i meira en PrjA mAnuoi samfleytt, og bannig, Degar
flutt er til Svibjdlar, a0 vi~txki sjiikradagpeninga, sern manni er skylt ao
tryggja s6r, AkvarOist An tillits til fyrri tryggingar.

§9
1. Sjfikrahjdlp s-i ...... .essum kafla.

2. Hlutaoeigandi yfirvald Akve8ur hvort og ao hve miklu leyti kostnaoi af
sjflkrahjAlp, sem sxnskt staoarsjikrasamlag greioir samkvrmmt 1essum kafla,
skuli skipt milli Dess samlags og hlutaoeigandi h6raossamlags.

3. grein

Pessi samningur gengur i gildi 1. janfiar 1955. Hann er 6abskiljanlegur
hluti millirikjasamningsins, og er Dvi ekki hwgt aO segja honum upp s6rstaklega.

Eftir ao samningurinn hefur veriO undirritabur i Stokkh6lmi, skal varoveita
hann i skjalasafni islenzka utanrikisrAduneytisins, og skal utanrikisrAiuneyti3
senda rikisstj6rnum allra samningsrikjanna staofest afrit af honum.

IPESSU TIL STADFESTU hafa umbobsmenn hvers rikis fyrir sig undirrita8
samning Denna.

GERT i Stokkh6lmi i einu eintaki A islenzku, d6nsku, norsku og swnsku,
hinn 30. desember 1954.

(Sign.) Helgi P. BRIEM

(Sign.) K. A. MONRAD-HANsEN

(Sign.) Jens SCHIVE

(Sign.) Osten UNDN
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mende trygdekasserne og de godkjente sykekasser og for Sveriges vedkommende
samtlige ) almainna sjukkassor )).

Disse kasser ...... f6lgende sykekasser.

§4

1. Inntredelsen i ...... flytter til.
2. Har den ...... melder seg.
3. Ved flytting ...... gjeldende bestemmelser.
4. Ved f6dsel ...... overflytting skjer.
5. En trygdet ...... av Forsikringsridet.
6. Overflytting skjer for 6vrig etter de regler for overflytting mellom sykekasser

som gjelder i det land den trygdede flytter til. Disse regler skal dog ikke
vwre til hinder for overflytting av studerende som i studie6yemed skal
oppholde seg i det annet land i mer enn tre 16pende m~neder. Ved flytting
til Sverige fastsettes den obligatoriske sykepengeforsikringens omfang uten
hensyn til tidligere forsikring.

§9
1. Sykehjelp i ...... dette kapitel.
2. Om og i hvilken utstrekning utgifter til sykehjelp, som godtgj6res av svensk

lokalsykekasse etter dette kapitel, skal fordeles mellom kassen og vedkommende
sentralsykekasse, bestemmes av dertil beh6rig myndighet.

Artikkel 3

Denne overenskomst trer i kraft den 1. januar 1955. Den utgj6r en integ-
rerende del av konvensjonen og kan derfor ikke sies opp sarskilt.

Overenskomsten skal, etter at den er undertegnet i Stockholm, deponeres
i det islandske utenriksministeriets arkiv, og bekreftede avskrifter skal av uten-
riksministeriet tilstilles enhver av de kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst, som ble utferdiget.

SOM BLE UTFERDIGET i Stockholm i ett eksemplar pA norsk, dansk, islands
og svensk sprAk, den 30. desember 1954.

(Sign.) Jens SCHIVE
(Sign.) K. A. MONRAD-HANSEN

(Sign.) Helgi P. BRIEM
(Sign.) Osten UNDtN
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

No. 3140. CONVENTION 2 BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
ICELAND AND NORWAY RESPECTING TRANSFERS OF
INSURED PERSONS FROM ONE SICK FUND TO AN-
OTHER AND RESPECTING SICKNESS BENEFIT DUR-
ING TEMPORARY RESIDENCE. SIGNED AT REYK-
JAVIK, ON 20 JULY 1953

His Majesty the King of Sweden, His Majesty the King of Denmark, the
President of the Republic of Iceland and His Majesty the King of Norway,
having decided to conclude a convention respecting transfers of insured persons
from one sick fund to another and respecting sickness benefit during temporary
residence, have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:

Mr. G. E. String, Cabinet Minister and Head of the Ministry of Social
Affairs;

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Poul Sorensen, Minister of Labour and Social Affairs;

The President of the Republic of Iceland:

Mr. Steingrimur Steinth6rsson, Prime Minister and Minister of Social
Affairs;

His Majesty the King of Norway:

Mr. Aaslaug Aasland, Minister of Social Affairs,

who, having been duly furnished with full powers for that purpose, have agreed
on the following articles

1 With the exception of the preamble, this text is a translation made by the International
Labour Office (International Labour Office, Legislative Series, May-June 1955).

Came into force on 1 August 1954, the instruments of ratification having been deposited
at Reykjavik by Sweden on 29 January 1954, by Denmark on 9 February 1954, by Iceland on
22 January 1954, and by Norway on 13 May 1954. The Convention ceased to apply in relation to
Sweden on 1 January 1955, in accordance with section 16, paragraph 2, the notifications of with-
drawal having been addressed by the Government of Sweden to the Governments of Denmark,
Norway and Iceland on 23, 24 and 29 June 1954, respectively. Sweden acceded again, as of
1 January 1955, to the Convention as amended by the Supplementary Agreement (See article 1
of the Supplementary Agreement, p. 270 of this volume).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

NO 3140. CONVENTION 2 ENTRE LA SUIDE, LE DANE-
MARK, L'ISLANDE ET LA NORVtGE RELATIVE AU
PASSAGE DES MEMBRES D'UNE CAISSE-MALADIE
DE L'UN DES PAYS SIGNATAIRES A UNE CAISSE-
MALADIE DE L'UN DES AUTRES PAYS ET CONCER-
NANT L'ASSISTANCE-MALADIE A L'OCCASION DE
SPJOURS TEMPORAIRES DANS L'UN DES PAYS SUS-
VISIAS. SIGNRE A REYKJAVIK, LE 20 JUILLET 1953

Sa Majest6 le Roi de Suede, Sa Majest6 le Roi du Danemark, le President
de la R6publique d'Islande et Sa Majest6 le Roi de Norv~ge, ayant d6cid6 de
conclure une convention relative au passage des membres d'une caisse-maladie
de l'un des pays h, une caisse-maladie de l'un des autres pays et concernant
l'assistance-maladie h l'occasion de sjours temporaires dans l'un des pays sus-
vis~s, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede:
M. G. E. Strang, Membre du Cabinet et Chef du Minist~re des affaires

sociales;

Sa Majest6 le Roi du Danemark:
M. Poul Sorensen, Ministre du travail et des affaires sociales;

Le President de la R6publique d'Islande:

M. Steingrimur Steinth6rsson, Premier Ministre et Ministre des affaires
sociales;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
M. Aaslaug Aasland, Ministre des affaires sociales,

lesquels, 6tant dfiment munis de pleins pouvoirs cette fin, sont convenus des
articles ci-apr~s

1 A l'exception du pr~ambule, ce texte est une traduction du Bureau international du Travail

(Bureau international du Travail, Sdrie ligislative, mai-juin 1955).
2 Entr6e en vigueur le ler ao~t 1954, les instruments de ratification ayant 6t6 d6pos6s & Reyk-

javik par la Suede, le 29 janvier 1954, par le Danemark le 9 f6vrier 1954, par l'Islande le 22 janvier
1954 et par la Norvbge le 13 mai 1954. La Convention a cess6 d'etre applicable i l'6gard de la
Suede le ler janvier 1955, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 16, les notifications de retrait
ayant 6 adress6es par le Gouvernement de la Suede aux Gouvemements du Danemark, de la
Norv~ge et de l'Islande les 23, 24 et 29 juin 1954 respectivement. La Suede a adh6r6 A nouveau
A partir du Ier janvier 1955 & la Convention telle qu'amend6e par l'Accord compl6mentaire (voir
article I de i'Accord compl6mentaire, p. 271 de ce volume).
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CHAPTER I. SICK FUNDS COVERED BY AGREEMENT

Section 1

This Convention covers, in the case of Denmark, the approved sick funds
affiliated with the Federated Central Associations of Sick Funds in Denmark
and the state-supervised continuation sick funds affiliated with the Federated
State-supervised Continuation Sick Funds in Denmark; in the case of Iceland,
all sick funds established under Division III of the National Insurance Act of
1936, as amended and supplemented, and, as regards cash benefit, the National
Insurance Institution; in the case of Norway, the insurance funds and approved
sick funds; and in the case of Sweden, all the recognised sick funds.

The said funds and National Insurance Institution are hereinafter covered
by the term " sick funds ".

CHAPTER II. TRANSFERS OF INSURED PERSONS

Section 2

Members of the sick funds covered by this Convention who are insured
against sickness shall be entitled to transfer to another fund in accordance with
the provisions of this Chapter.

Spouses, children and other persons insured against sickness as dependants
in the country from which they move but not insured as dependants in the
country to which they move shall be entitled to be transferred as full members.

Section 3

(1) In order to be transferred the insured person must-

(a) have ceased to reside in the country from which he moves;

(b) have fulfilled his obligations towards the sick fund or funds from which
he is to be transferred; and

(c) have reported to the sick fund for the place to which he moves within two
months of arrival in the country, and handed in to the sick fund a removal
certificate made out by the sick fund from which he is to be transferred.

An insured person shall not be entitled to demand transfer where the
object of his move is to obtain medical, hospital or maternity care in the other
country.
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CHAPITRE I. CAISSES-MALADIE AUXQUELLES LA CONVENTION EST APPLICABLE

Article premier

La pr~sente Convention est applicable, dans le cas du Danemark, aux
caisses-maladie reconnues qui sont affili~es h la F~d~ration des associations
centrales des caisses-maladie du Danemark et aux caisses-maladie pour la
continuation de l'assurance contr61kes par l'tat qui sont affili~es la F~d~ration
des caisses-maladie danoises pour la continuation de lassurance contr6l6es par
'~tat; dans le cas de l'Islande, h toutes les caisses-maladie institutes en vertu

du titre III de la loi de 1936 sur l'assurance sociale, dans sa teneur modifi~e
et compl~t~e et, en ce qui concerne les prestations en esp~ces, l'Institut national
des assurances; dans le cas de la Norv~ge, aux caisses d'assurance et aux caisses-
maladie agr6es, et, dans le cas de la Suede, h toutes les caisses-maladie reconnues.

Les caisses et l'Institut national des assurances susvis6s sont d6nomm6s
ci-apr6s i les caisses-maladie *.

CHAPITRE II. TRANSFERT DES ASSUR S

Article 2

Les membres des caisses-maladie auxquelles la pr~sente convention est
applicable, qui sont assures en cas de maladie, pourront 6tre transfor6s A une
autre caisse conform6ment aux dispositions du pr6sent chapitre.

Les conjoints, enfants et autres personnes, assures en cas de maladie au
titre de personnes h charge dans le pays qu'ils quittent mais non assures ce
titre dans le pays oi ils se rendent, pourront 6tre transforms en qualit6 de membres
de plein droit.

Article 3

1) Pour ftre transf6r6, l'assur6 devra remplir les conditions suivantes:

a) avoir cess6 de r~sider dans le pays d'oii il vient et avoir 6tabli sa r6sidence
dans le pays oii il se rend;

b) avoir rempli ses obligations h l'6gard de la caisse-maladie ou des caisses-
maladie qu'il doit quitter pour &tre transf~r6;

,c) s'6tre fait inscrire dans les deux mois de son arriv6e aupr~s de la caisse-maladie
de la localit6 dans laquelle il se rend et avoir remis h la caisse-maladie un
certificat de changement de residence 6tabli par la caisse-maladie qu'il doit
quitter.

Aucun assur6 ne pourra demander son transfert si le changement de r6si-
dence a pour but d'obtenir une assistance midicale ou hospitali~re ou une
assistance en cas de maternit6 dans l'autre pays.
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If the person reporting his removal fails to bring a removal certificate with
him, he shall be allowed reasonable time to obtain it.

The form for the removal certificate shall be prescribed in the case of
Denmark by the Sick Funds Board, in the case of Iceland by the Insurance
Council, in the case of Norway by the National Insurance Office, and in the
case of Sweden by the National Insurance Institution, after mutual consultation.

(2) If there is more than one sick fund at the place to which the insured
person moves and there is nothing in the legislation or in the rules of the sick
fund to prevent him from choosing between them, then the sick fund to which
he reports shall be bound to accept him as a member.

Section 4

(1) Membership of the sick fund to which transfer is made shall be reckoned
from the date of the insured person's arrival in the country to which he moves.

(2) If the insured person fails to report to the sick fund at the place to
which he moves within three weeks of arrival, he shall not be entitled to sickness
benefit for the time preceding the date on which he reports.

(3) In the case of removals between Iceland, Norway and Sweden and of
removals from Denmark to Iceland or Norway the following shall apply: An
insured person who at the time of removal is sick and entitled to sickness benefit
in the form of a sickness allowance or compensation for hospitalisation expenses
shall not be entitled to such sickness benefit for the current sickness period
from the sick fund to which he is transferred. As regards removals from
Iceland, Norway or Sweden, the sick fund or funds from which the insured
person is transferred shall in such cases pay a continued sickness allowance
until the current sickness period or the benefit period comes to an end. If
the benefit period exceeds two years, it shall be limited to two years.

In the case of removals between Denmark and Sweden the following shall
apply : An insured person who at the time of removal is sick and entitled to
sickness benefit in the form of a sickness allowance or compensation for hospi-
talisation expenses shall be entitled to continued receipt of such benefit for the
current sickness period in accordance with the rules of the sick fund and other
relevant provisions.
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Si la personne qui se fait inscrire n~glige de produire un certificat de
changement de residence, il lui sera accord6 un d6lai raisonnable pour se le
procurer.

L'imprim6 servant i l'tablissement du certificat de changement de residence
sera 6tabli, pour le Danemark, par le conseil des caisses-maladie, pour l'Islande,
par le conseil des assurances, pour la Norv~ge, par le Bureau national des
assurances, et, pour la Suede, par l'Institut national des assurances, apr~s
consultation mutuelle.

2) S'il existe plus d'une caisse-maladie dans la localit6 dans laquelle l'assur6
est transf~r6 et qu'aucune disposition de la l6gislation ou du r~glement de la
caisse-maladie n'emp~che l'assur6 de choisir entre elles, la caisse-maladie
aupr~s de laquelle il se fera inscrire sera tenue de l'admettre comme membre.

Article 4

1) L'affiliation la caisse-maladie dans laquelle l'assur6 est transf6r6
courra h partir de la date i laquelle celui-ci est arriv6 dans le pays dans lequel
il se rend.

2) Si, dans les trois semaines de son arriv~e, l'assur6 omet de se faire
inscrire A la caisse-maladie de la localit6 dans laquelle il se rend, il n'aura pas
droit aux prestations de maladie pour la p~riode pr~c~dant la date de son inscrip-
tion.

3) En cas de transfert d'Islande, de Norv~ge ou de Sukde dans l'un quel-
conque des deux autres pays et en cas de transfert du Danemark, d'une part,
en Islande ou en Norvkge, d'autre part, les dispositions suivantes seront appli-
cables : tout assur6 qui, h la date de son transfert, est malade et b6n~ficie d'une
prestation de maladie sous forme d'une allocation en espces ou d'une indemnit6
pour frais d'hospitalisation, n'aura pas droit h la prestation susvis~e pour la
p~riode de maladie en cours de la part de la caisse-maladie dans laquelle il est
transf6r6. En ce qui concerne les transferts d'Islande, de Norvkge ou de Sugde,
la caisse-maladie ou, le cas 6ch6ant, les caisses-maladie desquelles l'assur6 est
transfr6 continueront payer dans les cas susvis6s une allocation en esp6ces
jusqu'A ce que la priode de maladie en cours ou la p~riode de prestations
prenne fin. Si la p~riode de prestations d~passe deux ans, les paiements ne
seront effectu~s qu'A concurrence de ces deux ann~es.

En cas de transfert entre le Danemark et la Suhde, les dispositions suivantes
seront applicables : tout assur6 qui, h la date du transfert, est malade et b~n~ficie
d'une prestation de maladie sous forme d'une allocation en espces ou d'une
indemnit6 pour frais d'hospitalisation pourra continuer h recevoir cette prestation
pour la p6riode de maladie en cours, conform6ment au r~glement de la caisse-
maladie et A toute autre disposition en vigueur.
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(4) Where confinement occurs before a removal, no maternity benefit
shall be payable by the sick fund to which the transfer takes place.

(5) An insured person who removes to Iceland shall be entitled to insure
himself for the sickness allowance paid by the National Insurance Institution
under the existing National Insurance Act. If so, he shall pay a supplementary
contribution to the sick fund. The amount of the contribution shall be fixed
by the Insurance Council.

(6) In all other respects transfers shall be governed by the rules applying
to the transfer of members between funds in the countries to which the insured
person removes: Provided that nothing in the said rules shall prevent the
transfer of students staying in the other country for more than three consecutive
months for the purposes of study.

Section 5

The sick fund to which an insured person reports for transfer shall be
entitled to obtain particulars of the said person from the sick fund or funds
to which he has belonged. A sick fund shall only be entitled to refuse such
particulars where the legislation forbids the giving of such information.

Section 6

If any amendment of the rules governing transfers takes place, the Sick
Funds Board in Denmark, the Insurance Council in Iceland, the National
Insurance Office in Norway and the National Insurance Institution in Sweden
shall inform each other thereof.

CHAPTER III. SIcKNESS BENEFIT DURING TEMPORARY RESIDENCE

Section 7

Where a person insured for sickness benefit with a fund covered by section
1 suddenly falls sick during temporary residence in one of the other countries
and needs attention, it shall be the duty of the sick fund at the place where he
receives attention to defray the cost in accordance with the rules given below.

The said duty shall by way of exception rest with another sick fund if
the insured person can show that there were serious reasons for his applying
to that fund instead of the fund mentioned in the first paragraph.
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4) Si la p~riode de couches survient avant un transfert, aucune prestation
de maternit6 ne sera payable par la caisse-maladie dans laquelle l'int~ress6 est
transf&.

5) Tout assur6 qui se rend en Islande pourra s'assurer en vue de b~n~ficier
de l'allocation de maladie en esp~ces payee par l'Institut national des assurances
conform6ment la loi sur les assurances sociales en vigueur. Dans ce cas,
l'int~ress6 paiera une cotisation suppl6mentaire a la caisse-maladie. Le montant
de la cotisation sera fix6 par le conseil des assurances.

6) A tous autres 6gards, les transferts seront regis par les r~gles relatives
aux transferts d'une caisse h l'autre, applicables dans le pays dans lequel l'assur6
est transfer6. Toutefois, aucune disposition des r~gles susvis~es ne saurait
empecher le transfert des 6tudiants r~sidant dans l'autre pays depuis plus de
trois mois cons~cutifs pour y terminer leurs 6tudes.

Article 5

La caisse-maladie aupr~s de laquelle un assur6 se fait inscrire en vue de
son transfert pourra demander des renseignements sur l'intress6 h la caisse-
maladie ou, le cas 6ch~ant, aux caisses-maladie auxquelles il a 6t6 affili6. Aucune
caisse-maladie ne pourra refuser de fournir ces renseignements, A moins que
les dispositions l6gislatives ne s'y opposent.

Article 6

En cas de modification des r~gles sur les transferts applicables dans l'un
des pays intress~s, le conseil des caisses-maladie au Danemark, le conseil des
assurances en Islande, le Bureau national des assurances en Norv~ge et l'Institut
national des assurances en Suede se tiendront mutuellement au courant.

CHAPITRE III. PRESTATIONS DE MALADIE PENDANT UNE PtRIODE DE RItSIDENCE

TEMPORAIRE

Article 7

Si une personne affili6e l'assurance-maladie aupr~s d'une caisse vis~e A,
l'article 1 contracte soudainement une maladie au cours d'une priode de
r~sidence temporaire dans l'un des autres pays signataires et que son 6tat n6cessite
des soins, la caisse-maladie du lieu o~i elle regoit ces soins sera tenue de supporter
les frais y aff~rents, conform~ment aux r~gles ci-dessous.

L'obligation susvis~e de la caisse-maladie pourra, h titre exceptionnel,
ktre assum6e par une autre caisse-maladie si l'assur6 peut 6tablir qu'il a eu des
motifs graves de s'adresser h cette caisse plut6t qu'h la caisse mentionn~e au
premier paragraphe.
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Section 8

The following general requirements for receipt of sickness benefit shall
apply in addition to the provisions of section 7 :

(a) The insured person must as soon as possible, and in no case more than
14 days after asking for medical attention or admission to hospital, report
his illness to a sick fund as prescribed in section 7 : Provided that if an
illness is reported at a later date this may be accepted where it is shown
that the insured person was not in a condition to report earlier.

(b) The insured person shall show which sick fund he is insured with by sub-
mitting his membership book or other insurance certificate or, if he has
neither document, a written declaration on oath.

(c) If the insured person himself pays the cost of attention, he shall send a
receipted account to the sick fund to which he reports, where possible
before leaving the country and in any case within six weeks after paying
the account.

Section 9

(1) Sickness benefit under this Chapter shall consist of medical attendance
and hospital care or compensation for the cost of medical attendance and hospital
care. The benefit shall be provided in accordance with the provisions applying
to the sick fund concerned, save where otherwise provided in this Convention.

The benefit shall not be provided beyond the date when the insured person's
condition permits him to travel to the country in which he is insured : Provided
that benefit shall not be refused where in view of the circumstances of the
case it appears unreasonable to direct him to obtain attention in the country
in which he is insured.

Hospital care or compensation for the cost thereof shall be provided for
a maximum total of 90 days (disregarding any earlier benefit) during any one
period of temporary residence.

No waiting period shall apply to sickness benefit under this Chapter.

(2) The Swedish sick funds shall provide compensation for medical expenses
to the extent prescribed in the first paragraph of section 22 of the Recognised
Sick Funds Ordinance, and for the cost of transport to hospital and care in
hospital equal to the amount paid by the insured person but not more than
the amount payable for transport to and care in a public ward at the nearest
general hospital where the necessary treatment can be given. The cases in
which, and the extent to which, the said expenses shall be divided between
the local and central sick funds concerned shall be prescribed by the competent
authority.
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Article 8
Ind6pendamment des dispositions de l'article 7, l'octroi des prestations de

maladie sera subordonn6 aux conditions g6n~rales suivantes :

a) L'assur6 devra, aussit6t que possible et au plus tard quatorze jours apr~s
avoir sollicit6 l'assistance m~dicale ou l'admission dans un h6pital, d6clarer
sa maladie une caisse-maladie conform~ment aux dispositions de l'article 7.
Toutefois, toute d~claration plus tardive pourra 8tre accept~e s'il est 6tabli
que l'assur6 n'6tait pas en mesure de la faire enregistrer plus t6t;

b) L'assur6 fournira la preuve qu'il est affili6 a une caisse-maladie d6ter-
mince en pr~sentant son livret de membre ou tout autre certificat d'assurance
ou, A d~faut, une d6claration 6crite sous serment;

c) Si l'assur6 a lui-meme assum6 les frais de 1'assistance, il adressera une facture
acquitt6e h la caisse-maladie h laquelle il a envoy6 sa d6claration, autant que
possible avant de quitter le pays, et, dans tous les cas, six semaines au plus
tard apr6s avoir acquitt6 la facture.

Article 9

1) La prestation de maladie pr~vue par le pr6sent chapitre consistera en
une assistance m6dicale et hospitali6re ou en une indemnit6 pour frais d'assis-
tance m~dicale et hospitali~re. Cette prestation sera accord~e conform6ment
aux dispositions applicables la caisse-maladie int~ress~e, sauf disposition
contraire de la pr~sente convention.

La prestation ne sera pas accord~e apr~s la date h laquelle l'assur6 sera
en 6tat de rentrer dans le pays dans lequel il est assur6. Toutefois, la prestation
ne pourra 6tre refus~e lorsque, 6tant donn6 les circonstances du cas, il semblera
d6raisonnable d'inviter l'int~ress6 i recourir a l'assistance dans le pays oi il
est assure.

L'assistance hospitali~re ou l'indemnit6 pour frais d'assistance (ind~pendam-
ment de toutes prestations antrieures 6ventuelles) sera accord6e pour quatre-
vingt-dix jours au maximum pendant une p6riode quelconque de r6sidence
temporaire.

Aucune p~riode d'attente ne sera applicable pour une prestation de maladie'
accordde en vertu des dispositions du present chapitre.

2) Les caisses-maladie su6doises accorderont une indemnit6 pour frais
m~dicaux dans la mesure prescrite l'article 22, paragraphe 1, de l'ordonnance
concernant les caisses-maladie reconnues, et pour frais de transport h l'h6pital
et frais d'hospitalisation, h concurrence du montant pay6 par l'assur6, sans que
ce montant puisse toutefois d~passer le cooit du transport h l'h6pital g~ndral
le plus proche oii le traitement n~cessaire peut 6tre fourni et des frais de s6jour
dans une salle commune de cet h6pital. Les cas dans lesquels et la mesure
dans laquelle ces d~penses seront rdparties entre les caisses-maladie locale et
centrale intresses seront d6termin6s par l'autorit6 comptente.
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Section 10

(1) In cases of accident during employment sickness benefit shall only be
furnished in so far as there is no entitlement to sickness benefit under the
applicable compulsory accident insurance.

(2) Sickness benefit shall not be furnished to seafarers who at the time
when the need arises are guaranteed sickness benefit under the legislation on
seafarers.

Section 11

If an insured person is entitled in respect of an illness to damages fromn
a person responsible for the injury, it shall be his duty, if so requested by the
sick fund, to assign to the fund his right to damages up to the amount paid
by the fund in connection with the illness.

Section 12

Whenever a person reports to a sick fund under section 8 (a) the latter
shall without delay notify the sick fund with which the sick person is insured :
Provided that such notification may be omitted in cases where minor medical
attention only is involved.

When the last-mentioned sick fund receives such notification it shall, if
so requested, send as soon as possible to the sick fund which provided benefit
confirmation of the sick person's member status and any particulars which the
fund may have requested.

If hospital care is provided, the sick fund shall, when hospitalisation ceases,
send to the fund with which the person is insured details of the benefit provided.

Any other particulars requested by the fund shall also be furnished.

Section 13

The sick fund providing sickness benefit under this Chapter shall not be
entitled to refundment from the fund with which the person is insured or to
demand a membership contribution from the insured person.

CHAPTER IV. GENERAL PROvIsIONS

Section 14

Any disagreement in connection with the administration of this Convention
shall be settled by the authorities which are responsible, under the legislation
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Article 10

1) En cas d'accident se produisant au cours du travail, la prestation de
maladie ne sera accord~e que dans la mesure oi l'int6ress6 n'a pas droit h une
prestation de maladie en application de 'assurance-accidents obligatoire en
vigueur.

2) La prestation de maladie ne sera pas accord~e aux marins qui, la date
de la r~alisation du risque, b6n~ficient d'une prestation de maladie en vertu de
la 16gislation en vigueur sur les marins.

Article 11

Si un assur6 a droit, en raison d'une maladie, A recevoir des dommages-
int&kts de la personne responsable de la l6sion subie, il sera tenu, hi la demande
de la caisse-maladie, de transfrer ses droits A celle-ci concurrence du montant
qu'elle aura pay6 en relation avec la maladie en question.

Article 12

Si une caisse-maladie re~oit la declaration pr6vue h l'article 8, a, elle devra
imm~diatement avertir la caisse-maladie aupr~s de laquelle l'intress6 est
assur6. Toutefois, dans tous les cas oii l'assistance m6dicale n'aura qu'une
importance restreinte, la caisse sera dispens6e de fournir cet avis.

Si la caisse-maladie mentionn6e en dernier lieu regoit cet avis, elle devra
aussit6t que possible confirmer sur demande A la caisse-maladie ayant fourni
la prestation le fait que la personne atteinte de maladie poss~de la qualit6 de
membre et lui adresser tous les renseignements qu'elle aura demand~s.

En cas de fourniture d'une assistance hospitali~re, la caisse-maladie devra,
la fin de l'hospitalisation, adresser la caisse aupr~s de laquelle l'intress6

est assure, tous renseignements relatifs aux prestations accord~es.
En outre, il y aura lieu de fournir tous autres renseignements demand~s

par la caisse aupr~s de laquelle l'int~ress6 est assure.

Article 13

La caisse-maladie ayant fourni la prestation de maladie en application du
present chapitre ne pourra obtenir aucun remboursement de la caisse aupr~s
de laquelle la personne est assur~e ni exiger de l'assur6 le paiement d'une cotisa-
tion de membre.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS G N RALES

Article 14

Tout diff6rend relatif l'ex~cution des dispositions de la pr~sente convention
sera r~glM par les autorit~s auxquelles la l6gislation du pays dans lequel l'assur6
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of the country to which the insured person moves or in which he is temporarily
residing, for determining such questions.

A notice of the decision of the central authorities shall be sent to the corre-
sponding authorities in the other country.

Section 15

Such detailed rules as may be required for the administration of this
Convention shall be prescribed in respect of Denmark by the Sick Funds
Board, in respect of Iceland by the National Insurance Institution, in respect
of Norway by the National Insurance Office, and in respect of Sweden by the
National Insurance Institution, after mutual consultation and consultation with
the central organisations of the sick funds.

Section 16

(1) When two of the countries have ratified the Convention, it shall come
into force for those countries from the beginning of the first month following
the expiry of two months from the date when the latter of the two countries
ratified it. The Convention shall come into force for the other countries in
like manner, reckoned from the date when the particular country ratified the
Convention.

(2) Any of the contracting countries may withdraw from the Convention
by giving not less than six months' notice.

When this Convention comes into force for the countries in question the
following Agreements shall cease:

the Agreement of 30 March 1939 between Denmark and Iceland on transfers
of members between sick funds in Denmark and Iceland, and the Agreement
of 20 September 1939 on rules for benefit in the case of sickness during
temporary residence in Iceland and Denmark;

the Agreement of 21 January 19481 between Denmark and Norway on transfers
of members between sick funds in Denmark and Norway;

the Agreement of 23 December 19472 between Denmark and Sweden on transfers
of members between sick funds in Denmark and Sweden;

the Agreement of 22 December 19473 between Norway and Sweden on transfers
of members between sick funds in Norway and Sweden.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 307.
United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 3.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 203.
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est transfr6 ou dans lequel il reside a titre temporaire donne comptence pour
trancher les questions litigieuses.

Une notification de la d6cision des autorit6s centrales sera adress6e aux
autorit~s correspondantes de l'autre pays.

Article 15

Les r~gles de d6tail qui pourront &tre requises pour l'ex~cution de la pr6-
sente Convention seront 6dict~es, pour le Danemark, par le conseil des caisses-
maladie, pour l'Islande, par l'Institut national des assurances, pour la Norv~ge,
par le Bureau national des assurances et, pour la Suede, par l'Lnstitut national
des assurances, apr~s consultation mutuelle et de concert avec les organisations
centrales des caisses-maladie.

Article 16

1) Si deux des pays int~ress~s ont ratifi6 la Convention, celle-ci entrera
en vigueur pour ces pays A partir du premier du mois tombant apr6s 1'expiration
des deux mois suivant la date a laquelle le dernier des deux pays raura ratifi6e.
La Convention entrera en vigueur pour les autres pays de la m~me mani~re,
A partir de la date a laquelle chacun des pays int6ress6s l'aura ratifi~e.

2) Chacun des pays contractants pourra d6noncer la convention moyennant
pr6avis de six mois au moins.

A la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention pour les pays
intress~s, sont abrog6es les Conventions suivantes :

la Convention entre le Danemark et l'Islande, relative au passage des membres
d'une caisse-maladie de l'un des pays signataires A une caisse-maladie de
'autre pays, conclue le 30 mars 1939, et la convention relative A la r6gle-

mentation des prestations dans le cas d'une maladie survenant pendant
une priode de r6sidence temporaire en Islande ou au Danemark, conclue
le 20 septembre 1939;

la Convention entre le Danemark et la Norvhge, relative au passage des membres
d'une caisse-maladie de l'un des pays signataires a une caisse-maladie de
l'autre pays, conclue le 21 janvier 19481;

la Convention entre le Danemark et la Suhde, relative au passage de membres
d'une caisse-maladie de l'un des pays signataires A une caisse-maladie de
l'autre pays, conclue le 23 d6cembre 19472,

la Convention entre la Norv~ge et la Sukde, relative au passage des membres
d'une caisse-maladie de l'un des pays signataires A une caisse-maladie de
l'autre pays, conclue le 22 d~cembre 19473.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 14, p. 307.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 3.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 22, p. 203.
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The Convention shall be deposited in the archives of the Iceland Foreign
Ministry and certified copies shall be delivered to the government of each
contracting country.

IN WITNESS WHEREOF the respective
Convention.

MADE in Reykjavik in one copy, in
Swedish, on 20 July 1953.

plenipotentiaries have signed this

Danish, Icelandic, Norwegian and

G. E. STRANG

Poul S6RENSEN
Steingr. STEINTH6RSSON

Aaslaug AASLAND
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La pr6sente Convention sera d6pos6e aux archives du Minist~re des affaires
6trang~res d'Islande et des copies certifi6es conformes en seront d6livr6es au
gouvernement de chacun des pays contractants.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires de chaque pays ont sign6 la pr6sente
convention.

FAIT A Reykjavik, le 20 juillet 1953, en un exemplaire en danois, islandais,
norv6gien et su6dois.

G. E. STRANG
Poul SbRENSEN
Steingr. STEINTH6RSSON

Aaslaug AASLAND
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE CONVENTION
OF 20 JULY 19532 BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
ICELAND AND NORWAY RESPECTING TRANSFERS
OF INSURED PERSONS FROM ONE SICK FUND TO
ANOTHER AND RESPECTING SICKNESS BENEFIT
DURING TEMPORARY RESIDENCE. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 30 DECEMBER 1954

His Majesty the King of Sweden, His Majesty the King of Denmark, the
President of the Republic of Iceland and His Majesty the King of Norway,
having decided to make certain amendments and additions to the Convention
of 20 July 19532 between Sweden, Denmark, Iceland and Norway respecting
transfers of insured persons from one sick fund to another and respecting
sickness benefit during temporary residence, have appointed as their plenipo-
tentiaries :

His Majesty the King of Sweden:

His Excellency Mr. Osten Und~n, his Minister of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Denmark:

Mr. K. A. Monrad-Hansen, his Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary at Stockholm;

The President of the Republic of Iceland

Mr. Helgi P. Briem, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic at Stockholm;

His Majesty the King of Norway:

Mr. Jens Schive, his Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at
Stockholm,

who, having been duly furnished with full powers for that purpose, have agreed
on the following articles :

Article 1

Sweden, which withdrew from the Convention as the result of a change
in its legislation, accedes to the Convention again as from 1 January 1955.

1 Came into force in respect of Sweden, Denmark, Iceland and Norway on 1 January 1955,

in accordance with article 3.
2See p. 254 of this volume.
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ACCORD' COMPLI MENTAIRE DE LA CONVENTION DU
20 JUILLET 19532 ENTRE LA SUEDE, LE DANEMARK,
L'ISLANDE ET LA NORV-tGE RELATIF AU PASSAGE
DES MEMBRES D'UNE CAISSE-MALADIE DE L'UN
DES PAYS SIGNATAIRES A UNE CAISSE-MALADIE DE
L'UN DES AUTRES PAYS ET CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE-MALADIE A L'OCCASION DE SIRJOURS TEM-
PORAIRES DANS L'UN DES PAYS SUSVISIS. SIGNt A
STOCKHOLM, LE 30 D1RCEMBRE 1954

Sa Majest6 le Roi de Suede, Sa Majest6 le Roi du Danemark, le Pr6sident
de la Rpublique d'Islande et Sa Majest6 le Roi de Norv~ge, ayant d~cid6
d'apporter certaines modifications et d'ajouter certaines dispositions A la Con-
vention du 20 juillet 19532 entre la Suede, le Danemark, l'Islande et la Norv~ge
relative au passage des membres d'une caisse-maladie de l'un des pays signataires
A une caisse-maladie de l'un des autres pays et concernant l'assistance-maladie
Sl'occasion de sjours temporaires dans l'un des pays susvis~s, ont nomm6

pour leurs pl~nipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Son Excellence M. Osten Und~n, son Ministre des affaires 6trang6res;

Sa Majest6 le Roi du Danemark:
M. K. A. Monrad-Hansen, son Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire h Stockholm;

Le President de la Rpublique d'Islande:
M. Helgi P. Briem, Envoy6 extraordinaire et Ministre pI6nipotentiaire de

la Rpublique A Stockholm;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :
M. Jens Schive, son Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire A

Stockholm,

lesquels, 6tant dfiment munis de pleins pouvoirs A cette fin, sont convenus des
articles suivants:

Article premier

La Suede, qui s'est retir&e de la Convention A la suite des changements
survenus dans sa l6gislation, y adhere A nouveau A partir du ler janvier 1955.

1 Entr6 en vigueur A l'6gard de la Su~de, du Danemark, de l'Islande et de ]a Norv~ge, le
1er janvier 1955, conform~ment & l'article 3.

2Voir p. 255 de ce volume.
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Article 2

The following sections of the Convention shall be amended to read as
follows :

" Section 1

" This Convention covers, in the case of Sweden, all the general sick
funds; in the case of Denmark, the approved sick funds affiliated with the
Federated Central Associations of Sick Funds in Denmark and the state-super-
vised continuation sick funds affiliated with the Federated State-Supervised
Continuation Sick Funds in Denmark; in the case of Iceland, all sick funds
established under division III of the National Insurance Act of 1936, as amended
and supplemented, and, as regards cash benefit, the National Insurance Institu-
tion; and in the case of Norway, the insurance funds and approved sick funds.

" Section 4

(6) In all other respects transfers shall be governed by the rules applying
to the transfer of members between funds in the countries to which the insured
person removes : Provided that nothing in the said rules shall prevent the
transfer of students staying in the other country for more than three consecutive
months for the purposes of study, and that upon removal to Sweden the coverage
of the compulsory sickness-allowance insurance shall be determined without
regard to previous insurance.

" Section 9

(2) The cases in which, and the extent to which, the cost of sickness
benefits which are furnished under this chapter by a local sick fund in Sweden
shall be apportioned between the fund and the central sick fund concerned
shall be prescribed by the competent authority."

Article 3

This Agreement shall enter into force on 1 January 1955. It shall form
an integral part of the Convention and therefore may not be separately terminated.
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Article 2

Les articles suivants de la Convention seront modifies comme suit:

# Article premier

(( La pr6sente Convention est applicable, dans le cas de la Suede, A toutes
les caisses-maladie gindrales; dans le cas du Danemark, aux caisses-maladie
reconnues qui sont affilides h la F~dration des associations centrales des caisses-
maladie du Danemark et aux caisses-maladie pour la continuation de l'assurance
contr6les par l'tat qui sont affilides a la F6d6ration des caisses-maladie danoises
pour la continuation de l'assurance contr6les par l'1tat; dans le cas de l'Islande,
A toutes les caisses-maladie institutes en vertu du titre III de la loi de 1936
sur l'assurance sociale, dans sa teneur modifide et compldt6e et, en ce qui concerne
les prestations en espbces, h l'Institut national des assurances; dans le cas de
la Norv~ge, aux caisses d'assurance et aux caisses-maladie agr66es.

o Article 4

( 6) A tous autres 6gards, les transferts seront regis par les r~gles relatives
au transfert d'une caisse A l'autre applicables dans le pays dans lequel l'assur6
est transfdr6. Toutefois, aucune disposition des r~gles susvisdes ne saurait
emp~cher le transfert des 6tudiants r6sidant dans l'autre pays depuis plus de
trois mois consdcutifs pour y terminer leurs 6tudes, et que lorsque l'assur6 sera
transfdr6 en Suhde, le b6ndfice de la prestation de maladie en application de
'assurance-maladie obligatoire sera d~termin6 sans tenir compte de l'assurance

antdrieure.

( Article 9

<(2) Les cas dans lesquels et la mesure dans laquelle les d6penses affdrentes
aux prestations de maladies accorddes en application du pr6sent chapitre par
une caisse-maladie locale en Suede seront rdparties entre ladite caisse et la
caisse-maladie centrale intdressde et seront d~termindes par l'autorit6 comp6-
tente.#

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1955. Il fera partie
int6grante de la Convention et, en consequence, il ne pourra faire l'objet d'une
ddnonciation s6paree.
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After the Agreement has been signed at Stockholm, it shall be deposited
in the archives of the Ministry of Foreign Affairs of Iceland, and certified copies
shall be delivered by the Ministry to the Government of each contracting
country.

IN WITNESS WHEREOF the
Agreement.

DONE at Stockholm in one
wegian, on 30 December 1954.

respective plenipotentiaries have signed this

copy, in Swedish, Danish, Icelandic and Nor-

(Signed) Osten UNDAN

(Signed) K. A. MONRAD-HANSEN
(Signed) Helgi P. BRIEVM

(Signed) Jens SCHIVE
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Lorsqu'il aura 6t sign6 Stockholm, le present Accord sera d~pos6 dans
les archives du Ministre des affaires 6trangres d'Islande, et des copies certifi~es
conformes seront communiqu~es par ledit Minist~re au Gouvernement de
chacun des pays contractants.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT Stockholm, en un seul exemplaire, dans les langues su6doise, danoise,
islandaise et norv~gienne, le 30 d~cembre 1954.

(Signd) Osten UNDAN
(Signe) K. A. MONRAD-HANSEN
(Signd) Helgi P. BRIEM
(Signe) Jens SCHIVE
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No. 532. PROTOCOL 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON THE ZONES OF OCCUPATION IN
GERMANY AND THE ADMINISTRATION OF " GREAT-
ER BERLIN." SIGNED AT LONDON, ON 12 SEPTEMBER
1944

The Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Nothern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics have reached the following agreement with regard to the execution of
Article 11 of the Instrument of Unconditional Surrender of Germany :2

1. Germany, within her frontiers as they were on the 31st December, 1937,
will, for the purposes of occupation, be divided into three zones, one of which
will be allotted to each of the three Powers, and a special Berlin area, which
will be under joint occupation by the three Powers.

2. The boundaries of the three zones and of the Berlin area, and the allocation
of the three zones as between the U.S.A., the U.K. and the U.S.S.R. will be
as follows :

Eastern Zone (as shown on the annexed map " A ,,)3

The territory of Germany (including the province of East Prussia)
situated to the East of a line drawn from the point on Lubeck Bay where
the frontiers of Schleswig-Holstein and Mecklenburg meet, along the
western frontier of Mecklenburg to the frontier of the province of Hanover,
thence, along the eastern frontier of Hanover, to the frontier of Brunswick;
thence along the western frontier of the Prussian province of Saxony to
the western frontier of Anhalt; thence along the western frontier of Anhalt;
thence along the western frontier of the Prussian province of Saxony and
the western frontier of Thuringia to where the latter meets the Bavarian

1 Came into force on 6 February 1945 by the approval of the signatory Governments. The
dates of approval are as follows :

United States of America .... .............. .. 2 February 1945
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 5 December 1944
Union of Soviet Socialist Republics ............ ... 6 February 1945

The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 3071, p. 1, footnote 1): " Instrument was
not signed and did not enter into force."

3 The maps will be found in a pocket at the end of this volume.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 532. IIPOTOKOJI COFJIAIIIEHH ME)KTY HIPABHTEJIB-
CTBAMH COE, HHEHHBIX IIITATOB AMEPHKH, CO-
EaHHEHHOFO KOPOJIEBCTBA H COO3A COBETCKHX
COLIjHAJIHCTHMECKHX PECJIYBJIHK 0 3OHAX OKKY-
IAIIHH FEPMAHHH H OB YHIPABJIEHHH ( BOlbllIIM
BEPJIHHOM

lIpaBnTeJmCTBa CoegHHeHHMrx ITaTOB AMepHmH, CoelHnemtoro KopoJIeBcTBa
Ben1mo6pH4TaHHH H CeBepHOii HpJIaHAHH H Coma COieTCKHX COIHaJIiHCTHTiecKHX

Pecny6inu npHHMIH K cJiegCymieMy corIaueHHo OTHOCHTeJIEHO BbliOJIHeHHI
cTaTLH 11 IOKyMeHTa o 6eaoroBopoxMori KarHTyjiffgHH FepMaHHH:

1. FepMaHHq B rpaHHnax, cyUieCTBOBaBMHX Ha 31 gema6pq 1937 r., 6ygueT
pasgenena gm xlenefi oKKynalHH Ha TpH 30HbI, HO OHOAi H3 KOTOpbIX 6ygeT
OTBegeHO uawJ ofi H3 Tpex gep>xaB, a TaFoaKe 6ygeT BbigenieH OCo6bI'I pafioH
Bepnmia, oKKyIHpyeMbi COBMeCTHO TpeMq gepKanaMH.

2. rpaHHgbI Tpex 30H H paioHa BepnIrHa, a TaRKHe pacnpeejieRme Tpex 30H
Me>Igy CIIMA, CoegHHeHHbTm KopojieBCTBOM H CCCP yCTaHaB.jiHBaIOTCq cnegyio-
iIwqe:

Bocmo,.na. 3oua (KaK noKa3aua na npu~a2aemoa Kapme ((A )

TeppHTopuis FepMaHnH (BiIuoqa rIPOBHHlHiO BOCTOtqHa flpyccHa),

pacrnomweHai H BOCTORy OT nHHHH, npoxog5uAeri OT nyHiTa Ha 6epery
JIio6ecicKoro 3aJIHBa, rge CXO~ATCq rpaHHbIIb UlAe3Br-FoJhIlTeAHa H MeRJaeH-

6ypra, no 3anaagHoi rpaHnge Meei-eH6ypra go rpaHHpibI POs3HHgHH FaHHOBep,
3aTeM no BOCTOxlHO* rpaHnH1e FaHHoepa go rpaHHlbi BpayHumefira, 3areM

no 3ariagHOHi rpaHmije npycciori npOBHHIiHH CaxcOHHq go 3ariagH0ii rpaHHiAmi

AHraJmT, gaiiee no 3ariagHoi rpaHnnte AHraJMT, 3aTeM no 3aaHol rpamHue
npycc<oii nlpOBHHIIHH Caiccomma H 3anaAHOfi rpaHiue TiopHHFHH gO nepecexie-

HHH ee c 6aBapcKoii rpammer H ganee Ha BOCTOIK no ceBepHoR rpamHe
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frontier; thence eastwards along the northern frontier of Bavaria to the
1937 Czechoslovakian frontier, will be occupied by armed forces of the
U.S.S.R., with the exception of the Berlin area, for which a special system
of occupation is provided below.

North-Western Zone (as shown on the annexed map " A -)1

The territory of Germany situated to the west of the line defined
above, and bounded on the south by a line drawn from the point where
the western frontier of Thuringia meets the frontier of Bavaria; thence
westwards along the southern frontiers of the Prussian provinces of Hessen-
Nassau and Rheinprovinz to where the latter meets the frontier of France
will be occupied by armed forces of ....... ................

South-Western Zone (as shown on the annexed map " A 11)1

All the remaining territory of Western Germany situated to the south
of the line defined in the description of the North-Western Zone will be
occupied by armed forces of ........ .....................

The frontiers of States (Liinder) and Provinces within Germany, referred
to in the foregoing descriptions to the zones, are those which existed after
the coming into effect of the decree of 25th June, 1941 (published in the
Reichsgesetzblatt, Part I, No. 72, 3rd July, 1941).

Berlin Area (as shown on the annexed 4 sheets of map " B -)1

The Berlin area (by which expression is understood the territory of
Greater Berlin " as defined by the Law of the 27th April, 1920) will be

jointly occupied by armed forces of the U.S.A., U.K., and U.S.S.R.,
assigned by the respective Commanders-in-Chief. For this purpose the
territory of " Greater Berlin " will be divided into the following three
parts :

North-Eastern part of " Greater Berlin " (districts of Pankow, Prenz-
lauerberg, Mitte, Weissensee, Friedrichshain, Lichtenberg, Treptow,
K6penick) will be occupied by the forces of the U.S.S.R.

North-Western part of " Greater Berlin " (districts of Reinickendorf,
Wedding, Tiergarten, Charlottenburg, Spandau, Wilmersdorf) will be
occupied by the forces of ........ .......................

Southern part of " Greater Berlin " (districts of Zehlendorf, Steglitz,
Schoneberg, Kreuzberg, Tempelhof, Neuk6lln) will be occupied by the
forces of ...... ............................

The boundaries of districts within " Greater Berlin ", referred to
in the foregoing descriptions, are those which existed after the coming
into effect of the decree published on 27th March, 1938 (Amtsblatt der
Reichshauptstadt Berlin No. 13 of 27th March, 1938, page 215).
'The maps will be found in a pocket at the end of this volume.
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BaBapIH ox qexocjioBag;oA rpaHimgbi 1937 roga, 3aHHmaeTCA BoopyemeHbImH
Cna~m CCCP, 3a HcIrIOxeHHM paAioHa BepJHHa, mi5 mOTOpOrO HH)Ie npeg-
ycmaTp0BaeTcq OC06bIft nopagoK om-cynaum.

Ceeepo-3anaana 3oua (Ka, nOKa3aa ua npuaZaeM oa Kapme (( A .)

TeppHTopxrn epMaHHH, pacnojio>KeHHaH K 3anagy OT JIHRMM, onacaHmoft
BLIIlle, H orpaHHieH-mas c iora jnmmei, npoxogatuei OT rHyHKTa nepeceqemR
3anagHiio rpaHnagx TioptrHH c rpaHnueri BaBapHm, H ganee Ha 3anag no
ioxKmbtm rpaHixgam npyccKx IIpOBHH/i1Hi FecceH-Haccay H PefrUMpOBHHI 9o

nepeceeieHHx nOCnexHerT c rpaIiiei cIDpaHiHH, 3aHHmaeTci Boopyx~eHHmiMH
c aM H. ..............................................................

IOZo-3anaua.R 3oua (Ka noKaaua ua npuAazaemoa Kapme (( A )

Bcm ocTaJIHaH TeppnHTOPHR 3aInagHOi repMaHHH, pacrnooHeHaH x ory

OT JIMhHH, yKa3aHHOrI B OIIHCa-HH ceBepO-3anagHOfR 30HbI, 3aHHMaeTci Boopy-

>IeHHbIMH CHJIa MH ....................................................

B BbiueripHmegeHmbX onHcaHHHX 30H rpaHinI 3eMeJi, (Lander) H

npOBHHI H1 BHYTPH FepMaHHH 3BJMIOTCA TeMH, IOTOpbie cyIueCTBOBaIH nocnIe

BcTyiieHHHi B CHJIy gepeTa OT 25 HIOH 1941 r. (ony6nHKOBaH B Reichsgesetz-

blatt, qacr, I, No 72 OT 3 moi 1941 r.).

Pagon Eepauua (KaK noKajw- na npufaaeAfoa Kapme (( E)) ua memupex Aucmax)

PaiioH BepnmHa (nog 3T H Bb paeHmeM nopa3ymeBaercq TepprHTop~m

Bojibuioro BepJIHHa )), onpegenemaa 3axoKom OT 27 anpemn 1920 r.)
3aHHMaeTc COBmeCTHO BoopyKeHHbIMH cHJa CILIA, CoegHHeHmoro Kopo-

.ieBCTBa H CCCP, BbImJe15IfMbImH COOTBeTCTByIOIgHMH rjiaBHOKOMaHgyoH1HMH.

C 3TOrl iejiblO TepprHTOpHH ( Bonbmoro BepjiHHa ) pa3genmeTcq Ha cnegylo-

iHe TpH qacTH:

Ceaepo-eocmomaR ntacmb (( EOAbuAOo EepAuma (pariOHbI: I'IaHKoB,
flpeHwlayep6epr, MiTre, BeficeH3ee, 'IpHgpHxcxeiH, JIhxe6epr, TperrroB,

KeneHHw) 3aHmaeTci Boopy>KeHHbimH CHjiamH CCCP;

Ceepo-3anacuaR uacmb (( EoAbutozo EepAuna (pariOHEI: PeAiHHxeHgop4D,

Beg HHr, THprapTeH, IlapnoTTeH6ypr, HIInaHgxay, BHAimepcgopb) 3aHH-

MaeTCal Boopy>KeHHbIMH CHTIaMH...........................................

IOaicuaii tacm, (( EOAbUtOeO EepfAuna " (paioHbI: leiUeHropcb, mITernIj,

IIleHe6epr, Kperii6epr, Temneamrob, HeiihoTm) 3aHmmaercC Boopy>ReH-

HbIMH CH.iam H .......................................................
B BbIueipHBegeHHbix ormcamuix rpaHHjbI paRiOHOB BHyTpH (( Boimbuoro

BeprIHHa )) 3BJMUIOTCH TemHi, KOTOpbIe cytieCTBOBaJIH nocne BCTyrIJeHH B

cimy geKpema, ony6nuoBauHoro 27 mapTa 1938 r. (Amtsblatt der Reichs-
hauptstadt Berlin, N 13 OT 27 mapTa 1938 r., crp. 215).
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3. The occupying forces in each of the three zones into which Germany is
divided will be under a Commander-in-Chief designated by the Government
of the country whose forces occupy that zone.

4. Each of the three Powers may, at its discretion, include among the forces
assigned to occupation duties under the command of its Commander-in-Chief,
auxiliary contingents from the forces of any other Allied Power which has
participated in military operations against Germany.

5. An Inter-Allied Governing Authority (Komendatura) consisting of three
Commandants, appointed by their respective Commanders-in-Chief, will be
established to direct jointly the administration of the " Greater Berlin " Area.

6. This Protocol has been drawn up in triplicate in the English and Russian
languages. Both texts are authentic. The Protocol will come into force on
the signature by Germany of the Instrument of Unconditional Surrender.

The above text of the Protocol between the Governments of the United
States of America, the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics, on the zones of occupation in Germany and the administration of
"Greater Berlin " has been prepared and unanimously adopted by the European
Advisory Commission at a meeting held on 12th September, 1944, with the
exception of the allocation of the North-Western and South-Western zones of
occupation in Germany and the North-Western and Southern parts of" Greater
Berlin ", which requires further consideration and joint agreement by the
Governments of the U.S.A., U.K. and U.S.S.R.1

Representative of the Representative of the Representative of the
Government of the Government of the Government of the
U.S.A. on the Euro- U.K. on the Euro- U.S.S.R. on the Euro-
pean Advisory Coin- pean Advisory Coin- pean Advisory Com-
mission : mission : mission :

J. G. WINANT W. STRANG F. T. GousEv

Lancaster House, London, S. W. 1.

12th September, 1944

1 See pp. 286 and 297 of this volume.
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3. OllyIaiHohHbIe BoOpyeHHble CHJIbI B Ka)*KOr H3 Tpex 30H, Ha KOTOpbie

pa3geJIqeTcfl ]epMaHHI, HO)t4HHqIOTCH rjiaBHOROMaHnyiomeMy, Ha3HateHHOMy
nipaBHTeirCTBOM TOrH CTpaHbi, BoOpywKeHHbIe CHubl KOTopOfi oKKyiHpyIOT gaHHyIo

30Hy.

4. Ka>Kgaa H3 Tpex gepmaB HO CBoeMy yCMOTpeHHIO Mo>KeT BHJIO4aTB B qHCJIo

BoopywefHrblX CHI, flpe9Ha3HateHHbllX IA BbIrIOJIHeHHSH oKylaiAHOHHbIX o6.3aH-

HOCTel rIO KOMaHgOBaHHeM cBoero rujaBHoicoMaHgpIoero, BcnOMOraTeJIbHbIe

iKOHTHHIeHTbI H3 'qHCjia Boopy+CeHHbIX CHJI 51lO60i gpyroi COIO3HoR gep>KaBbI,
ROTOpaJI npHmMaJia yqaCTHe B BOeHHbIX onepaiwHax fpOTHB repMaHmH.

5. Jiri CoBMeCTHOFO ynpaBnieHHs palIOHOM (( BoJmUoro BepsIHHa > Co3gaerc

Mewcoo3HaH KoMeHJgaTypa B COCTaBe Tpex moMeHgraHTOB, Ha3HaqaeMbiX Hx

COOTBeTCTByIOIIHMH rJIaBHOIOMaH0 OI9HM14H.

6. HacoaiuAm HpOTOKOJI COCTaBJIeH B Tpex 3K3eMtiTiqpax, RawKgbIrl Ha aHrJI4HfOM

H pyCCOM 313bIKax. 06a TeRCTa qBJI5HOTC5i ayTeHTHtHbIMH. HpOTOKOJI BCTyHaeT B

CHJIy OgHOBpeMeHHO C normcamem FepMaHHerl aOKy1MeHTa o 6e3oroBOpOqHOrl

HanHTynHiH.

Bb, melpHBegeHHbli4 TeCCT flpOTOxOsfa CoriiaiueHm Me>Kwy fIpaBHTeIbCTBaMH

CoeAHeH m Ix HITaTOB Amepmm, Coe HHeHHoro KopoieBCTBa H Colo3a COBeTCRHX

CoiHajHCTH'qecKHX Pecny6nHK 0 30HaX ORKyIaIAHH repmaHHH H o6 ynpaBJIeHHH

( Boimbuiu BepJIHHOM )) pa3pa6OTaH H e;XHorJIacHo IIpHHHT EBponeikxoil KOH-

CyJIbTaTHBHOR KOMHCCHeRi Ha 3acegaHHH OT 12 CeHTq6pq 1944 roga, 3a HCK Y OqeHHem

pacnpegeiieHm CeBepo-3ana9Hori H 1Oro-3ara;XHOr4 30H oKKyiagHH J'epmaHHH, a

Tamowe CeBepo-3allaAHoRi H IOKHOH tiacTei ( Bojibloro BepjnHHa )), mTO IOiJeCIHT

oIOnHHTeJIMHOMy o6cy>KgeHHI H COBMeCTHOMy pelueHHIO IlpaBHTeJMCTB CILIA,
CoegmHemHoro KopojneBCTBa H CCCP.

IlpegcTaBHTeIb l-IpaBH- IlpegCTaBHTejIb IlpaBH- IlpegcTaBHTenb IlpaBH-

TeJIrCTBa CILIA B EBpO- TeJbCTBa CoexuiHeHHorO TeJIbCTBa CCCP B EBpO-
HeHcxoR KOHCyJHTaTH]B- KOPOJIeBCTBa B EBporneri- neicxoft KOHCyJ~hTaTHB-

HORI KOMHCCHH: CKOr IOHCYJIbTaTHBHOrI HOH KOMHCCHH:
IOMHICC1H:

Ji. F. BAIHAHT Y. CTP3Hr cID. T. FYCEB
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AGREEMENT' REGARDING AMENDMENTS TO THE PRO-
TOCOL OF 12 SEPTEMBER 19442 BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT LONDON, ON
14 NOVEMBER 1944

1. In place of the description of the North-Western Zone given in paragraph 2
of the above-mentioned Protocol, 2 the description of the North-Western Zone
will read as follows:

"North-Western Zone (as shown on the annexed map " C )3

The territory of Germany situated to the west of the line defined in
the description of the Eastern zone, and bounded on the south by a line
drawn from the point where the frontier between the Prussian provinces
of Hanover and Hessen-Nassau meets the western frontier of the Prussian
province of Saxony; thence along the southern frontier of Hanover; thence
along the northwestern, western and southern frontiers of Hessen-Nassau
to the point where the River Rhine leaves the latter; thence along the
center of the navigable channel of the River Rhine to the point where it
leaves Hessen-Darmstadt; thence along the western frontier of Baden to
the point where this frontier becomes the Franco-German frontier will be
occupied by armed forces of the United Kingdom."

2. In place of the description of the South-Western Zone given in paragraph 2
of the above-mentioned Protocol, the description of the South-Western Zone
will read as follows :-

"South-Western Zone (as shown on the annexed map " C ,,)3

The territory of Germany situated to the south of a line commencing
at the junction of the frontiers of Saxony, Bavaria and Czechoslovakia and
extending westward along the northern frontier of Bavaria to the junction

1 Came into force on 6 February 1945 by the approval of the signatory Governments. The
dates of approval are as follows :

United States of America .... .............. .. 2 February 1945
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 5 December 1944
Union of Soviet Socialist Republics ............ ... 6 February 1945

See Agreement further amending the Protocol of 12 September 1944, p. 297 of this volume.
2 See p. 280 of this volume.
a The map will be found in a pocket at the end of this volume.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COI'JIAIIIEHHE OTHOCHTEJIhHO H3MEHEHHflI B UIPOTO-
KOJIE COFJIAIIEHHA OT 12 CEHTIBPJ 1944 FOA
ME)KJY HIPABHTEJILCTBAMH COEA1HHEHHbIX ImTA-
TOB AMEPHKH, COEaHHEHHOFO KOPOJIEBCTBA H
COO3A COBETCKHX COIJHAJIHCTHIECKI4X PECIIY-
B4IHK 0 30HAX OKKYIAIIHH FEPMAHHH H OB
YHIPABJIEHHH BOJIhHhIM BEPJIHHOM

1. Bmecro ormcaHH{ ceBepo-3anagHori 30HbI, IpHBegeHHorO B n. 2 BbILueynoMI-
HyToro flpoToicoja, nrr HHqT HOB0e OHHCaHHe ceBepo-3aiagHorH 30HbI H H3.I0)*HTH
ero B cleAYiouIeM BHge:

€Ceepo-3anaduaA 3ona (Ka noKoaa Ha npuAa2aemori Kapme " C)))

Tepp TopHH repMaHHH, pacnoio>KeHHaR 1K 3allagy OT JIHHIH, yCTaHOBjieH-

HOri B OIIHCaHHH BOCTOqHOR 30HbIE, H orpai qeHHaq c iora JIHHHeR, npoxog1ugefl
OT nyHTa nepeceteHH51 lpaHHIbl MeWcA2y rCpyCCKHMH rIpOBHHIUHfMH FaHHoBep
H reCCeH-Haccay c 3anagHofi rpaHIei npyccKoi HpOBHHI HH CaIcomu,

ganee no 102CHOf rpaHHge FaHHOBepa, ganiee no ceBepo-3allagHofA, 3anaJgHot

H io-Huoi rpai mlam FecceH-Haccay go nyHKTa, rge nocie lAR nepecraeT

CJle TOBaTb pexe Peim, 3aTemM I l~eHTpy cygoxogHoro pycnia peiH Peim go

HyHICTa, rge OHa BbIX0 HT H3 recceH-aapAiuITagr, giaiiee no 3arIagHoi rpaHae
BageHa go HyHITa nepecelqeHH ee c cbpaHIo-repmaHCOH rpaHH1gefl, 3amH-

maeTCH BOOpy>KeHHLIMH CHJIaMH CoemeHmoro KopojieBcTBa. ))

2. BMecTo OiiHCaHHR OO-3aIiagrOl 30HbI, npHmegelHOrO B H. 2 BbIuIeyIOMqHyTOrO
fIpoToKlona, HpHH5ITb HOBOe olHcaHHe iro-3anHori 30Hbl H H33102CHTL ero B

ciiex yomem BHAe:

IOo-3ananaA 3oa (KaK no~asaua Ha npulaaaetor Kapme (( C )))

TeppropHrn FepmaHHH, pacnoiio eHHai i< iory CT .JIHHHH, HauHaImi.eic
OT cKpeigeHiHH rpaHtix Caco-mH, BaBapHH H 'iCexocjioBa HH H H ,yierH Ha
3a-ag io ceBepHofl rpaHI-Ie BaBapHi go ci1peigeHHH rpamM recceH-Haccay,
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of the frontiers of Hessen-Nassau, Thuringia and Bavaria; thence north,
west and south along the eastern, northern, western and southern frontiers
of Hessen-Nassau to the point where the River Rhine leaves the southern
frontier of Hessen-Nassau; thence southwards along the center of the
navigable channel of the River Rhine to the point where it leaves Hessen-
Darmstadt; thence along the western frontier of Baden to the point where
this frontier becomes the Franco-German frontier will be occupied by
armed forces of the United States of America."

3. The following additional paragraph will be inserted after the description
of the South-Western Zone:

" For the purpose of facilitating communications between the South-
Western Zone and the sea, the Commander-in-Chief of the United States
forces in the South-Western Zone will

(a) exercise such control of the ports of Bremen and Bremerhaven and
the necessary staging areas in the vicinity thereof as may be agreed
hereafter by the United Kingdom and United States military authorities
to be necessary to meet his requirements;

(b) enjoy such transit facilities through the North-Western Zone as may
be agreed hereafter by the United Kingdom and United States military
authorities to be necessary to meet his requirements."

4. At the end of the description of the North-Western part of " Greater
Berlin " given in paragraph 2 of the above-mentioned Protocol, insert the
following words :

" the United Kingdom "

5. At the end of the description of the Southern part of " Greater Berlin"
given in paragraph 2 of the above-mentioned Protocol, insert the following
words :

" the United States of America

6. In the English text of the sub-paragraph in paragraph 2 of the above-
mentioned Protocol beginning with the words " The frontiers of States (Lander)
and Provinces," the words " descriptions to the zones " will read " descriptions
of the zones."

The above text of the Agreement regarding Amendments to the Protocol
of 12th September, 1944, between the Governments of the United States of
America, the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics
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TiopHHrI-r H BaBapHn, ganee x ceBepy, 3anay H iory no BOCTO'IHOrI, ceBepHoil,

3anariaHor H 10)*HOri rpaRmgam FecceH-Haccay go nyHKTa, rge 1O)KHaq rpaHmga
recceH-Haccay nepecraeT cIegOBaTL peKe PeAiH, 3aTeM Ha ior no ileHTpy
cygoxogHoro pycna peiu Peri go nyHKTa, rge OHa BblIXOrHT 143 recceH-
jlapMmTaAT, ganee no aanaAHoAi rpaHHiAe BageHa go rryHiTa nepeceieHHH ee
c qpaH<o-repiaHCKoA rpamqefi, 3aHHMaeTcq Boopy>eHHbimH CmLnaMH CoeAl-
HeHHbix UITaToB AMepIKH. ))

3. fIociie onxucanmi ioro-3anaHOno 30Hbl BCTaBHTb cJIeAymouAil AOnOJIHHTejIHbIr
n~nncr:

(( C geabio 0631er-ieHrn coo61geimu me>xgy ioro-3anaAHofi 30HOr H MopeM
rJIaBHOHOiamaHgyioHIH~i Boopy>KeHHbImHI cHnamH CoegmseI-mbIx IITaToB B

ioro-3aiiagHork 30He 6ygeT

a) ocyuiecTBJIqTb Tamoil ROHTpOJnb Hag nopTamii Bpe~ieH H BpeMepxa4)eH X1
Heo6xoAHMIMH nepecago'qHbMH nnoigaUamH B6JIH3H HX, ROTOpblrH B 6ygyIIem
Mo>xeT 6bITb npH3HaH Heo6xOHMbIM BOeHHbIMH BJIaCTRMH CoeARnHeHHoro

KopojieBCTBa H CoegHHeHHbIX IiHTaTOB n'IsI ygoBnleTBopeiHH ero noTpe&-
HocTei;

6) rIOJlB3oBaThcq TaIHMH B03MO>HHOCThMH TpaH3HTa qepe3 ceBepo-3aiaHyio
30Hy, ROTopbie B 6ygymem moryT 6brrb IlpH3HaHbI Heo6xogHMbIMH Boe-HHbIM
BjnacTm CoegHHeHHoro KopoJIeBCTBa H CoeHHeHHbIX 1ITaTOB AJUI yxoBjieT-
Bope~HH ero roTpe6ocTei. ))

4. B xosue oncamHs cenepo-3anaAHoi iacTH (( Bojminoro Bepmma ', rpHBegeH-
HorO B n. 2 BbImeynomsHyToro lIpoTo-ojia, go6aBHTE cJiegymigHe CjiOBa:

{( CoexHHeHHoro KopojneBCTBa )).

5. B xomge orncaHHq 10)1HOr qaCTH (( Boimmoro BepJmHa )>, npHBegemoro B
i. 2 BblUeyrIOmaHyTOrO IpoTOKOjia, go6aBHTh cJiegymuOHme cnIoBa:

(C(oegHHeHHbIX mlTaTOB AMepHKH )).

6. B a-rJHriCHOM TeKCTe IIyHXTa 2 BsiuneyiomHyToro -lpoToKoxa Bo clpa3e,
HatammgeicH CJIoBaMH (( B B3bILuenpHBe;eHHbIx oHHcaHH31X 30H ... )) CilOBa
€ descriptions to the zones )> cnlegyeT qHTaTb (( descriptions of the zones>.

BbsinenpHBegembIAi TeKcT CornameHam OTHOCHTejibHO H3MeHeHH4 B rlpOTO-
rHone CornameHHq OT 12 CeHT316pq 1944 roga me>Kgy rlpaBHTeJICTBaMH CoeAHHeH-
HbIX ITaTOB AmepHI{H, CoeAHHeHHoro KopojieBcTna H COlO3a CoBeTCKHX CO-
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on the zones of occupation in Germany and the administration of " Greater
Berlin " has been prepared and unanimously adopted by the European Advisory
Commission at a meeting held on the 14th November, 1944.

For the Representative
of the Government of
the United States of
America on the Euro-
pean Advisory Com-
mission :

Philip E. MOSELY

Representative of the
Government of the
United Kingdom on
the European Advi-
sory Commission:

William STRANG

Representative of the
Government of the
Union of Soviet Social-
ist Republics on the
European Advisory
Commission :

F. T. GousEv

Lancaster House, London, S. W. 1.

14th November, 1944
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iqlaAHcimaqecKHx Pecny6mx 0 3OHaX oKxynajHH repMaHmH H o6 yripaBJieH4HH
(( BomhuIHm BepmmoM)) rino rooBjieH H eAHHorjiacHo npHH5iT EBponeIicof

OHCYJITaTHBHOfil KoMHCCHeri Ha 3aceaHHH, CoCT0oBauemcq 14 HO56pq 1944 roxia.

3a IpegcraBrrejam [Ipa-
BHTeJicTBa Coegmemuix
.ITaTOB Amepii B EBpo-

nericKoR KoHy TaTHBHOi
KOMHCCHi

Philip E. MOSELY

JlaHmacrep Xayc, JIOOHAH

14 HoH6pA 1944 r.

-IpegcTaBHrrejb IlpaBIH-
TeIJmCTBa CoeiHHeHHoro

KoponieBcTBa B EBponeki-
cKoRi KOHCyJIbTaTHBH-oH

KOMHCCHH

William STRANG

flpegcraBHrrenb f-IpaBH-
TeJIlCTBa Coo3a COBeTCiHHX

CoUiarHCTHieciC!X Pecny-
63mH B EBponecKori KoH-

cyjmTaTHB116 KoMHCCHH

(D. T. FYCEB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 532. PROTOCOLE' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
] TATS-UNIS D'AMPRIQUE, DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI].-
TIQUES RELATIF AUX ZONES D'OCCUPATION EN
ALLEMAGNE ET A L'ADMINISTRATION DU # GRAND
BERLIN #. SIGN A LONDRES, LE 12 SEPTEMBRE 1944

Les Gouvernements des ttats-Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques ont conclu l'accord suivant concemant l'ex~cution de l'article II
de 1'instrument de capitulation de l'Allemagne 2 :

1. Aux fins de l'occupation, l'Allemagne, a l'int6rieur de ses fronti6res telles
qu'elles existaient le 31 d~cembre 1937, sera divis6e en trois zones, et l'une
d'elles sera attribute A chacune des trois Puissances; Berlin formera une region
sp~ciale qui sera occup6e conjointement par les trois Puissances.

2. Les limites entre les trois zones, les limites de la r~gion de Berlin et la
repartition des trois zones entre les l]tats-Unis d'Am6rique, le Royaume-Uni
et l'Union sovi~tique seront conformes aux dispositions ci-dessous:

Zone est (voir carte (i A >3 en annexe)

Le territoire de l'Allemagne (y compris la province de Prusse orientale)
situ6 h l'est d'une ligne partant du point ofi la fronti~re du Schleswig-
Holstein rejoint la fronti~re du Mecklembourg, sur la baie de Lubeck, et
suivant la fronti~re ouest du Mecklembourg jusqu'A la fronti~re de la
province de Hanovre; de 1M, suivant la fronti~re est du Hanovre, jusqu'A la
fronti~re de Brunswick; de IA, suivant la fronti re ouest de la province
prussienne de Saxe jusqu'A la fronti~re ouest d'Anhalt; de MA, suivant la
fronti~re ouest de la province prussienne de Saxe et la fronti~re ouest de
Thuringe jusqu'au point ofi cette derni~re fronti~re rejoint la fronti~re de
la Bavi~re; puis, en direction est, le long de la fronti~re nord de la Bavi&re

1 Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1945 A la suite de l'approbation des Gouvemements signataires.
L'approbation a 6t6 donn~e aux dates ci-aprs:

ltats-Unis d'Am~rique ...... ................ ... 2 f~vrier 1945
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 5 dcembrel944
Union des R6publiques socialistes sovitiques ... ...... 6 f6vrier 1945

* Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Deipartement d'itat des letats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 3071, p. 1, note 1) : 4 Cet instrument n'a pas 6t6 sign6
et n'est pas entr6 en vigueur #.

On trouvera ces cartes dans une pochette A la fin de ce volume.
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jusqu' la fronti~re tch~coslovaque de 1937, sera occup6 par les forces
armies de l'Union sovi~tique, l'exception de la region de Berlin pour
laquelle un r~gime special est d~fini plus loin.

Zone nord-ouest (voir carte < A )l en annexe)

Le territoire de l'Allemagne situ6 l'ouest de la ligne d~finie ci-dessus
et limit6, au sud, par une ligne partant du point oii la fronti re ouest de
Thuringe rejoint la fronti~re de la Bavi~re; de l, en direction de l'ouest,
le long des fronti~res sud des provinces prussiennes de Hesse-Nassau et
de la Rheinprovinz jusqu'au point oii cette derni6re fronti~re rejoint la
fronti~re de la France, sera occup6 par les forces armies de ..........

Zone sud-ouest (voir carte # A ))' en annexe)

Le reste du territoire de l'Allemagne de l'ouest, situ6 au sud de la
ligne d6finie dans la description de la zone nord-ouest, sera occup6 par les
forces armies de ......... ..........................

Les fronti~res des Ldnder et des provinces situ~s i l'intrieur de
l'Allemagne qui sont vis~es dans les descriptions des zones ci-dessus sont
celles qui existaient apr~s la mise en vigueur du dcret du 25 juin 1941
(publi6 dans le Reichsgesetzblatt, premiere partie, no 72, du 3 juillet 1941).

Rdgion de Berlin (voir les 4 feuilles jointes de la carte # B #1)

La region de Berlin (cette expression d6signe le territoire du (( Grand
Berlin > tel qu'il est d~fini par la loi du 27 avril 1920) sera occup~e con-
jointement par les forces armies des ]tats-Unis d'Am~rique, du Royaume-
Uni et de l'Union sovi~tique qui y seront affect~es par les commandants
en chef respectifs. A cette fin, le territoire du (( Grand Berlin ) sera divis6
comme suit, en trois secteurs :

Le secteur nord-est du <(Grand Berlin * (arrondissements de Pankow,
Prenzlauerberg, Mitte, Weissensee, Friedrichshain, Lichtenberg, Treptow,
K6penick) sera occup6 par les forces de l'Union sovi~tique.

Le secteur nord-ouest du ((Grand Berlin # (arrondissements de Reinicken-
dorf, Wedding, Tiergarten, Charlottenburg, Spandau, Wilmersdorf) sera
occup6 par les forces de ......... .......................

Le secteur sud du < Grand Berlin ) (arrondissements de Zehlendorf,
Steglitz, Schbneberg, Kreuzberg, Tempelhof, Neuk6lln) sera occup6 par
les forces de ...... .................. . .. ...........

Les limites des arrondissements situ~s h l'int~rieur du ( Grand Berlin))
qui sont vis~es dans les descriptions ci-dessus sont celles qui existaient
apr~s la mise en vigueur du d~cret publi6 le 27 mars 1938 (Amtsblatt der
Reichshauptstadt Berlin, no 13, du 27 mars 1938, page 215).

On trouvera ces cartes dans une pochette h la fin de ce volume.
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3.-. Les forces d'occupation dans chacune des trois zones entre lesquelles
l'Allemagne est divis6e rel~veront d'un commandant en chef nomm6 par le
Gouvernement du pays dont les forces occupent la zone en question.

4. Chacune des trois Puissances pourra, A sa discr6tion, inclure dans les forces
d'occupation sous le commandement de son commandant en chef, des contin-
gents auxiliaires des forces de l'une quelconque des autres Puissances alli6es
qui ont particip6 aux op6rations militaires contre l'Allemagne.

5. Une autorit6 de contr6le interalli6e (Komendatura), compos6e de trois
commandants sup6rieurs nomm6s par les commandants en chef respectifs,
sera 6tablie pour diriger conjointement l'administration de la r6gion du ( Grand
Berlin #.

6. Le pr6sent Protocole a 6t6 6tabli en trois exemplaires, dans les langues
anglaise et russe. Les deux textes font 6galement foi. Le Protocole entrera en
vigueur-au moment de la signature, par l'Allemagne, de l'instrument de capi-
tulation.

Le texte ci-dessus du Protocole entre les Gouvernements des Ltats-Unis
d'Am6rique, du Royaume-Uni et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques relatif aux zones d'occupation en Allemagne et A l'administration du
(4 Grand Berlin) a 6t6 pr6par6 et adopt6 A l'unanimit6 par la Commission con-
sultative europ6enne, A sa s6ance du 12 septembre 1944, A l'exception toutefois
des dispositions qui ont trait A l'attribution des zones d'occupation nord-ouest
et sud-ouest de l'Allemagne et des secteurs nord-ouest et sud du ( Grand
Berlin #, lesquelles doivent faire l'objet d'un nouvel examen et d'un accord
conjoint entre les Gouvernements des tats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni
et de l'Union sovi6tique1 .

Le Repr6sentant du Gou- Le Repr6sentant du Gou- Le Repr6sentant du Gou-
vernement des ttats- vernement du Royaume- vernement de 1'Union
Unis d'Am6rique h la Uni A la Commission sovi6tique a la Commis-
Commission consulta- consultative europ6- sion consultative euro-
tive europ~enne : enne : p~enne:

J. G. WINANT W. STRANG F. T. GousEv

Lancaster House, Londres, S.W. 1.

Le 12 septembre 1944

1 Voir p. 295 et p. 297 de ce volume.
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ACCORD' PORTANT AMENDEMENTS AU PROTOCOLE DU
12 SEPTEMBRE 19442 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE, DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES. SIGNI A LONDRES, LE 14 NOVEMBRE
1944

1. La description de la zone nord-ouest, telle qu'elle figure au paragraphe 2
du Protocole2 vise ci-dessus, est remplac~e par la description suivante:

Zone nord-ouest (voir carte ( C O3 en annexe)

Le territoire de l'Allemagne situ6 l'ouest de la ligne d~finie dans la
description de la zone est et limit6 au sud par une ligne partant du point
oii la fronti~re entre les provinces prussiennes de Hanovre et de Hesse-
Nassau rencontre la fronti~re ouest de la province prussienne de Saxe;
de lh, suivant la fronti~re sud du Hanovre; de lM, suivant les fronti~res
nord-ouest, ouest et sud de Hesse-Nassau, jusqu'au point oii le Rhin
quitte cette derni~re fronti~re; de lM, suivant la ligne m~diane du chenal
navigable du Rhin, jusqu'au point oii ce fleuve quitte la Hesse-Darmstadt;
de 1i, suivant la fronti~re ouest du pays de Bade jusqu'au point oil cette
fronti~re devient la fronti~re franco-allemande, sera occup6 par les forces
armies du Royaume-Uni. )

2. La description de la zone sud-ouest, telle qu'elle figure au paragraphe 2
du Protocole vis6 ci-dessus, est remplac6e par la description suivante:

Zone sud-ouest (voir carte # C )3 en annexe)

Le territoire de l'Allemagne situ6 au sud d'une ligne partant du point
oii les fronti~res de Saxe, de Bavi~re et de Tch6coslovaquie se rejoignent
et, se dirigeant vers l'ouest, suivant la fronti~re nord de la Bavi~re, jusqu'au
point oii les fronti~res de Hesse-Nassau, de Thuringe et de Bavi~re se
rejoignent; de M~, en direction du nord, de l'ouest et du sud, suivant les
fronti~res est, nord, ouest et sud de la Hesse-Nassau jusqu'au point oil le
Rhin quitte la fronti~re sud de la Hesse-Nassau; de IA, en direction du

1 Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1945 & la suite de l'approbation des Gouvernements signataires.
L'approbation a 6t6 donn6e aux dates ci-apr~s:

tats-Unis d'Amrique ...... ................ ... 2 f~vrier 1945
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 5 d~cembrel944
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ....... . 6 f~vrier 1945

Voir, p. 297 de ce volume, l'Accord modifiant A nouveau le Protocole du 12 septembre 1944.
2 Voir p. 292 de ce volume.
3 On trouvera cette carte dans une pochette & la fin de ce volume.
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sud, suivant la ligne m6diane du chenal navigable du Rhin jusqu'au point
oii ce fleuve quitte la Hesse-Darmstadt; de l, suivant la fronti~re ouest du
pays de Bade jusqu'au point ofi cette fronti~re devient la fronti~re franco-
allemande, sera occup6 par les forces armies des ietats-Unis d'Am6rique.

3. Le paragraphe supplmentaire suivant sera insr6 apr~s la description de
la zone sud-ouest :

<(Afin de faciliter les communications entre la zone sud-ouest et la
mer, le commandant en chef des forces des ttats-Unis dans la zone sud-
ouest
a) exercera sur les ports de Br~me et de Bremerhaven, ainsi que sur les

zones de stationnement n~cessaires h proximit6 desdits ports, le contrble
que les autorit~s militaires du Royaume-Uni et des P-tats-Unis pourront
ultrieurement fixer comme indispensable h ses besoins;

b) bdn~ficiera, a travers la zone nord-ouest, des facilit6s de transit que les
autorit~s militaires du Royaume-Uni pourront ultdrieurement fixer
comme indispensables A ses besoins. )

4. Au paragraphe 2 du Protocole vis6 ci-dessus, ajouter, A la fin de la description
du secteur nord-ouest du < Grand Berlin ), les mots

< du Royaume-Uni ,.

5. Au paragraphe 2 du Protocole vis6 ci-dessus, ajouter, A la fin de la description
du secteur sud du < Grand Berlin *, les mots

< des ttats-Unis d'Am6rique *.

6. Dans le texte anglais de l'alinda du paragraphe 2 du Protocole vis6 ci-dessus
qui commence par les mots <(les fronti~res des Ldnder et des provinces ), les
mots <descriptions to the zones* doivent se lire <(descriptions of the zones *.

Le texte ci-dessus de 'Accord entre les Gouvernements des 1ttats-Unis
d'Am~rique, du Royaume-Uni et de l'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques portant amendements au Protocole du 12 septembre 1944 sur les zones
d'occupation en Allemagne et l'administration du (( Grand Berlin)) a 6t6 pr6par6
et adopt6 i l'unanimit6 par la Commission consultative europ~enne, a sa s6ance
du 14 novembre 1944.

Pour le Repr~sentant du Le Repr~sentant du Le Repr6sentant du
Gouvernement des Royaume-Uni a la Corn- Gouvernement de
ttats-Unis d'Amfrique mission consultative l'Union des Rfpubliques
i la Commission con- europ~enne: socialistes soviftiques h
sultative europienne la Commission consulta-

tive europfenne :
Philip E. MOSELY William STrANG F. T. GousEr

Lancaster House, Londres, S.W.1
Le 14 novembre 1944
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No. 533. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC REGARDING AMENDMENTS
TO THE PROTOCOL OF 12 SEPTEMBER 19442 ON THE
ZONES OF OCCUPATION IN GERMANY AND THE
ADMINISTRATION OF " GREATER BERLIN." SIGNED
AT LONDON, ON 26 JULY 1945

The Governments of the United States of America, the Union of Soviet
Socialist Republics and the United Kingdom having, pursuant to the decision
of the Crimea Conference announced on 12th February, 1945, invited the
Provisional Government of the French Republic to take part in the occupation
of Germany,

The Governments of the United States of America, the Union of Soviet
Socialist Republics and the United Kingdom and the Provisional Government
of the French Republic have agreed to amend and to supplement the Protocol
of 12th September, 1944,2 between the Governments of the United States of
America, the Union of Soviet Socialist Republics and the United Kingdom
on the zones of occupation in Germany and the administration of " Greater
Berlin ",

and have reached the following agreement:

1. In the Preamble of the Protocol of 12th September, 1944, add the
words " and the Provisional Government of the French Republic " in the
enumeration of the participating Governments.

2. In Article 1 of the above-mentioned Protocol, substitute " four " for
three " in the words " three zones ", " three Powers " and " three Powers ".

3. In the first paragraph of Article 2 of the above-mentioned Protocol,
add " and the French Republic" in the enumeration of the participating
Powers; substitute " four " for "three " in the words " three zones " and
"three zones "

1 Came into force on 13 August 1945 by the approval of the signatory Governments. The
dates of approval are as follows :

United States of America .... ............... .... 29 July 1945
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . . 2 August 1945
France ........ ....................... .... 7 August 1945
Union of Soviet Socialist Republics ............. .... 13 August 1945

2 See p. 279 of this volume.
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NO 533. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
'tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE, DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA
RIEPUBLIQUE FRANCAISE PORTANT AMENDEMENTS
AU PROTOCOLE DU 12 SEPTEMBRE 19442 SUR LES
ZONES D'OCCUPATION EN ALLEMAGNE ET L'AD-
MINISTRATION DU ((GRAND BERLIN >. SIGNt A LON-
DRES, LE 26 JUILLET 1945

Les Gouvernements des ttats-Unis d'Am~rique, de l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques et du Royaume-Uni ayant, en application d'une
decision de la Conference de Crim~e annonc~e le 12 f6vrier 1945, invit6 le
Gouvernement Provisoire de la R6publique Frangaise h participer h l'occupation
de 'Allemagne,

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi~tiques, du Royaume-Uni et le Gouvernement Provisoire de la
R~publique Frangaise sont convenus d'amender et de compl6ter le Protocole
du 12 septembre 19442 intervenu entre les Gouvernements des ttats-Unis
d'Am6rique, de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques et du Royaume-
Uni sur les zones d'occupation en Allemagne et l'administration du " Grand
Berlin ",

et ont cet effet conclu l'Accord suivant:

1) Dans le pr~ambule du Protocole du 12 septembre 1944, ajouter les mots
ele Gouvernement Provisoire de la Rpublique Franqaise * dans 1'6num~ration
des Gouvernements participants.

2) A 'article 1 du Protocole vis6 ci-dessus, remplacer <( trois ) par <( quatre>
dans les rots ( trois zones #, <( trois puissances ) et ( trois puissances )).

3) Au ler paragraphe de l'article 2 du Protocole vis6 ci-dessus ajouter
((la Rpublique Frangaise * dans l'6numration des puissances participantes;
remplacer <( trois s par # quatre # dans les mots < trois zones ) et < trois zones *.

I Entr6 en vigueur & la suite de l'approbation des Gouvemements signataires. L'approbation
a 6t6 donn~e aux dates indiqu~es ci-apr~s :

9tats-Unis d'Am~rique ...... ................ ... 29 juillet 1945
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 2 aoit 1945
France ........ ....................... .... 7 aoft 1945
Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques ....... ... 13 aoft 1945

a Voir p. 279 de ce volume.
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4. In place of the description of the North-Western Zone given in Article 2
of the above-mentioned Protocol, the description of the North-Western Zone
will read as follows:

"North-Western (United Kingdom) Zone (as shown on the annexed map "D )1

" The territory of Germany situated to west of the line defined in
the description of the Eastern (Soviet) Zone, and bounded on the south
by a line drawn from the point where the frontier between the Prussian
provinces of Hanover and Hessen-Nassau meets the western frontier of
the Prussian province of Saxony; thence along the southern frontier of
Hanover; thence along the south-eastern and south-western frontiers of
the Prussian province of Westphalia and along the southern frontiers of
the Prussian Regierungsbezirke of K61n and Aachen to the point where
this frontier meets the Belgian-German frontier will be occupied by armed
forces of the United Kingdom."

5. In place of the description of the South-Western Zone given in Article 2
of the above-mentioned Protocol, description of the South-Western Zone will
read as follows :

"South-Western (United States) Zone (as shown on the annexed map " D -)1

" The territory of Germany situated to the south and east of a line
commencing at the junction of the frontiers of Saxony, Bavaria and Czecho-
slovakia and extending westward along the northern frontier of Bavaria to
the junction of the frontiers of Hessen-Nassau, Thuringia and Bavaria;
thence north and west along the eastern and northern frontiers of Hessen-
Nassau to the point where the frontier of the district of Dill meets the
frontier of the district of Oberwesterwald; thence along the western frontier
of the district of Dill, the north-western frontier of the district of Oberlahn,
the northern and western frontiers of the district of Limburg-an-der-Lahn,
the north-western frontier of the district of Untertaunus and the northern
frontier of the district of Rheingau; thence south and east along the western
and southern frontiers of Hessen-Nassau to the point where the River:
Rhine leaves the southern frontier of Hessen-Nassau; thence southwards
along the centre of the navigable channel of the River Rhine to the point
where the latter leaves Hessen-Darmstadt; thence along the western
frontier of Baden to the point where the frontier of the district of Karlsruhe
meets the frontier of the district of Rastatt; thence southeast along the
southern frontier of the district of Karlsruhe; thence north-east and
south-east along the eastern frontier of Baden to the point where the
frontier of Baden meets the frontier between the districts of Calw and
Leonberg; thence south and east along the western frontier of the district

1 The map will be found in a pocket at the end of this volume.
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4) La description de la zone Nord-Ouest, telle qu'elle figure h l'article 2
du Protocole vis6 ci-dessus, est remplac~e par la description suivante

((Zone Nord-Ouest (Royaume-Uni) (voir carte ((D )> en annexe)

(( Le territoire de l'Allemagne situ6 A l'Ouest de la ligne d~finie dans
la description de la zone Est (Soviets) et limit6 au sud par une ligne partant
du point ofi la fronti~re entre les provinces prussiennes de Hanovre et de
Hesse-Nassau rencontre la fronti~re Ouest de la province prussienne de
Saxe; de l, suivant la fronti~re Sud du Hanovre; de lh suivant la fronti~re
Sud-Est et Sud-Ouest de la province prussienne de Westphalie, puis
suivant les fronti~res Sud des districts prussiens de Cologne et d'Aix-la-
Chapelle, jusqu'au point oil cette fronti~re rencontre la fronti~re Belgo-
Allemande, sera occup6 par les forces armies du Royaume-Uni. #

5) La description de la zone Sud-Ouest, telle qu'elle figure h l'article 2 du
Protocole vis6 ci-dessus, est remplac~e par la description suivante:

1 Zone Sud-Ouest (Atats-Unis) (voir carte e D )> en annexe)

<( Le territoire de 'Allemagne situ6 au Sud et h l'Est d'une ligne
commen~ant au point oii les fronti6res de Saxe, de Bavi~re et de Tch6co-
slovaquie se rejoignent et se dirigeant vers 'Ouest, suivant la fronti~re
Nord de la Bavi~re, jusqu'au point oil les fronti~res de Hesse-Nassau, de
Thuringe et de Bavi~re se rejoignent; de l, en direction du Nord puis de
'Ouest, suivant les fronti~res Est et Nord de la Hesse-Nassau jusqu'au

point oii la fronti~re du cercle de Dill rejoint la fronti~re du cercle d'Ober-
westerwald; de 1 , suivant la fronti~re Ouest du cercle de Dill, la fronti~re
Nord-Ouest du cercle d'Oberlahn, les fronti~res Nord et Ouest du cercle
de Limburg sur la Lahn, la fronti~re Nord-Ouest du cercle de 'Untertaunus
et la fronti~re Nord du cercle de Rheingau; de l, en direction du Sud
puis de 'Est, suivant les fronti~res Ouest et Sud de la Hesse-Nassau
jusqu'au point oii le Rhin quitte la fronti~re Sud de la Hesse-Nassau; de
l, se dirigeant vers le Sud, suivant la ligne m6diane du chenal navigable
du Rhin, jusqu'au point oil ce fleuve quitte la Hesse-Darmstadt; de li,
suivant la fronti~re Ouest du pays de Bade jusqu'au point oil la fronti~re
du cercle de Carlsruhe rejoint la fronti~re du cercle de Rastadt; de lh, en
direction du Sud-Est, suivant la fronti~re Sud du cercle de Carlsruhe; de
U, en direction du Nord-Est puis du Sud-Est, suivant la fronti~re Est du
pays de Bade, jusqu'au point oii la fronti~re du pays de Bade rejoint les
fronti~res des cercles de Calw et de Leonberg; de li, en direction du Sud

t On trouvera cette carte dans une pochette & la fin de ce volume.
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of Leonberg, the western and southern frontiers of the district of B6blingen,
the southern frontier of the district of Ntirtingen and the southern frontier
of the district of G6ppingen to the point where the latter meets the Reichs-
autobahn between Stuttgart and Ulm; thence along the southern boundary
of the Reichsautobahn to the point where the latter meets the western
frontier of the district of Ulm; thence south along the western frontier
of the district of Ulm to the point where the latter meets the western
frontier of the State of Bavaria; thence south along the western frontier
of Bavaria to the point where the frontier of the district of Kempten meets
the frontier of the district of Lindau; thence south-west along the western
frontier of the district of Kempten and the western frontier of the district
of Sonthofen to the point where the latter meets the Austro-German
frontier will be occupied by armed forces of the United States of America."

6. The following additional paragraph will be inserted in Article 2 of the
above-mentioned Protocol, following the description of the South-Western Zone:

Western (French) Zone (as shown on the annexed map " D ")

" The territory of Germany, situated to the south and west of a line
commencing at the junction of the frontiers of Belgium and of the Prussian
Regierungsbezirke of Trier and Aachen and extending eastward along the
northern frontier of the Prussian Regierungsbezirk of Trier; thence north,
east and south along the western, northern and eastern frontier of the
Prussian Regierungsbezirk of Koblenz to the point where the frontier of
Koblenz meets the frontier of the district of Oberwesterwald; thence east,
south and west along the northern, eastern and southern frontiers of the
district of Oberwesterwald and along the eastern frontiers of the districts
of Unterwesterwald, Unterlahn and Sankt Goarshausen to the point where
the frontier of the district of Sankt Goarshausen meets the frontier of the
Regierungsbezirk of Koblenz; thence south and east along the eastern
frontier of Koblenz; and the northern frontier of Hessen-Darmstadt to
the point where the River Rhine leaves the southern frontier of Hessen-
Nassau; thence southwards along the centre of the navigable channel of
the River Rhine to the point where the latter leaves Hessen-Darmstadt;
thence along the western frontier of Baden to the point where the frontier
of the district of Karlsruhe meets the frontier of the district of Rastatt;
thence south-east along the northern frontier of the district of Rastatt;
thence north, east and south along the western, northern and eastern
frontiers of the district of Calw; thence eastwards along the northern
frontiers of the districts of Horb, Tubingen, Reutlingen and Miinsingen
to the point where the northern frontier of the district of Miinsingen meets
the Reichsautobahn between Stuttgart and Ulm; thence southeast along
the southern boundary of the Reichsautobahn to the point where the latter
meets the eastern frontier of the district of Mfinsingen; thence south-east
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puis de l'Est, le long de la fronti~re Ouest du cercle de Leonberg, les
fronti~res Ouest et Sud du cercle de B6blingen,la fronti~re Sud du cercle
de Niirtingen et la fronti~re Sud du cercle de G6ppingen, jusqu'au point
oui cette fronti~re rejoint l'Autostrade entre Stuttgart et Ulm; de l, suivant
la limite sud de l'Autostrade, jusqu'au point oji cette derni~re rejoint la
fronti~re Ouest du cercle d'Ulm; de l, en direction du Sud, le long de la
fronti~re Ouest du cercle d'Ulm, jusqu'au point oil cette derni~re rejoint
la frontire Ouest de l'ttat de Bavi~re; de 1I, en direction du Sud, suivant
la frontire Ouest de la Bavi~re, jusqu'au point oii la fronti6re du cercle
de Kempten rejoint la fronti~re du cercle de Lindau; de l, en direction
du Sud-Ouest, le long de la fronti~re Ouest du cercle de Sonthofen, jusqu'au
point oti cette derni~re rejoint la fronti~re austro-allemande, sera occup6
par les forces armies des letats-Unis d'Am6rique.)

6) Le paragraphe suppl~mentaire suivant sera ins~r6, apr~s la description
de la zone Sud-Ouest, dans l'article 2 du Protocole vis6 ci-dessus:

* Zone Ouest (France) (voir carte ( D ) en annexe)

#(Le territoire de l'Allemagne situ6 au Sud et l'Ouest d'une ligne
commengant au point oti les fronti~res de Belgique et des districts prussiens
de Tr~ves et d'Aix-la-Chapelle se rejoignent, et se dirigeant vers l'Est le
long de la fronti~re nord du district prussien de Trves; de 1 en direction
du Nord, de l'Est puis du Sud, suivant les fronti~res Ouest, Nord et Est
du district prussien de Coblence, jusqu'au point oil la fronti~re du district
de Coblence rejoint la fronti~re du cercle d'Oberwesterwald; de l, en
direction de l'Est, du Sud, puis de l'Ouest, suivant les fronti~res Nord, Est
et Sud du cercle d'Oberwesterwald, et suivant la frontire Est des cercles
d'Unterwesterwald, d'Unterlahn et de Saint Goarshausen, jusqu'au point
obi la frontire du cercle de Saint Goarshausen rejoint la fronti~re du district
de Coblence; de lh, en direction du Sud puis de l'Est, le long de la fronti~re
Est du district de Coblence, et de la fronti~re Nord de la Hesse-Darmstadt,
jusqu'au point oii le Rhin quitte la fronti6re Sud de la Hesse-Nassau; de
lh, vers le Sud, suivant la ligne m~diane du chenal navigable du Rhin
jusqu'au point oii ce fleuve quitte la Hesse-Darmstadt; de 1k, suivant la
fronti~re Ouest du Pays de Bade, jusqu'au point oii la fronti6re du cercle
de Carlsruhe rejoint la fronti~re du cercle de Rastadt; de lh, en direction
du Sud-Est, suivant la frontire Nord du cercle de Rastadt; de 1, en
direction du Nord, de l'Est puis du Sud, suivant les fronti~res Ouest, Nord
et Est du cercle de Calw; de 1M vers l'Est, suivant les fronti~res Nord des
cercles de Horb, Tiibingen, Reutlingen et Munsingen, jusqu'au point oii
la fronti~re Nord du cercle de Miinsingen rencontre l'Autostrade entre
Stuttgart et Ulm; de 1M, en direction du Sud-Est, suivant la limite Sud de
l'Autostrade, jusqu'au point oti cette derni~re rencontre la fronti~re Est du
cercle de Miinsingen; de IA, en direction du Sud-Est, suivant les fronti~res
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along the north-eastern frontiers of the districts of Miinsingen, Ehingen
and Biberach; thence southwards along the eastern frontiers of the districts
of Biberach, Wangen and Lindau to the point where the eastern frontier
of the district of Lindau meets the Austro-German frontier will be occupied
by armed forces of the French Republic ".

7. In the paragraph of Article 2 of the above-mentioned Protocol which
relates to the joint occupation of " Greater Berlin ", insert " and the French
Republic " in the enumeration of the participating Powers; substitute the
word " four " for the words " the following three ".

8. In Article 3 of the above-mentioned Protocol, substitute " four " for
" three " before the word " zones ".

9. In Article 4 of the above-mentioned Protocol, substitute " four " for
" three " before the word " Powers ".

10. In Article 5 of the above-mentioned Protocol, substitute " four " for
" three " before the word " Commandants ".

11. In Article 6 of the above-mentioned Protocol, substitute " quadruplicate"
for" triplicate "; add " French " in the enumeration of the languages; substitute

The three texts " for the words " Both texts "

The above text of the Agreement between the Governments of the United
States of America, the Union of Soviet Socialist Republics and the United
Kingdom and the Provisional Government of the French Republic regarding
Amendments to the Protocol of 12th September, 1944, on the zones of occupation
in Germany and the administration of " Greater Berlin " has been prepared
and unanimously adopted by the European Advisory Commission at a meeting
held on 26th July, 1945.

Representative of the Representative of the Representative of the Representative of the
Government of the Government of the Government of the Provisional Govern-
United States of Ame- Union of Soviet Social- United Kingdom on ment of the French
rica on the European ist Republics on the the European Advisory Republic on the Euro-
Advisory Commission: European Advisory Commission: pean Advisory Corn-

Commission: mission :

John G. WINANT G. SAKSIN Ronald I. CAMPBELL R. MASSIGLI

Lancaster House, London, S. W. 1.

26th July, 1945
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Nord-Est des cercles de Munsingen, Ehingen et Biberach; de 1, vers le
Sud, suivant les fronti~res Est des cercles de Biberach, Wangen et Lindau
jusqu'au point oti la fronti~re Est du cercle de Lindau rejoint la fronti~re
austro-allemande, sera occup6 par les forces armies de la R~publique
Frangaise.,

7) Au paragraphe de l'article 2 du Protocole vis6 ci-dessus relatif l'occu-
pation jointe du ((Grand Berlin ) ajouter <i la R6publique Frangaise , dans
1'6numration des puissances participantes; remplacer les mots ((comme suit en
trois parties * par ((en quatre parties *>.

8) A l'article 3 du Protocole vis6 ci-dessus, remplacr (i trois ) par (( quatre ,
devant le mot i zones >.

9) A 1'article 4 du Protocole vis6 ci-dessus, remplacer ( trois ) par <'quatre *

devant le mot < puissances ).

10) A l'article 5 du Protocole vis6 ci-dessus, remplacer <( trois par <(quatre,
devant les mots ((Commandants sup6rieurs ).

11) A l'article 6 du Protocole vis6 ci-dessus remplacer # trois par # quatre *

devant le mot < exemplaires ); ajouter <(frangais > dans l'6num6ration des langues
employ6es; remplacer ((les deux textes ) par ((les trois textes *.

Le texte ci-dessus de l'Accord entre les Gouvernements des Ltats-Unis
d'Am6rique, de l'Union des R6publiques Socialistes Sovidtiques et du Royaume-
Uni et le Gouvernement Provisoire de ]a R6publique Frangaise, portant amende-
ments au Protocole du 12 septembre 1944 sur les zones d'occupation en Alle-
magne et 'administration du ( Grand Berlin *, a 6t6 pr6par6 et adopt6 $ l'unani-
mit6 par la Commission Consultative Europ6enne dans sa s6ance du 26 juillet
1945.

Le Repr6sentant du Le Repr6sentant du Le Repr6sentant du Le Repr6sentant du
Gouvernement des Gouvemement de Gouvernement du Gouvemement Provi-
8tats-Unis d'Am6rique 1'Union des R6publi- Royaume-Uni la soire de la R~publique
A la Commission Con- ques Socialistes Sovi6- Commission Consulta- Fran4aise A la Corn-
sultative Europ6enne : tiques la Commission tive Europ6enne: mission Consultative

Consultative Euro- Europ6enne:
p6enne:

John G. WINANT G. SAKSIN Ronald I. CAMPBELL R. MASSIGLI

Lancaster House, Londres, S. W. I.

Le 26 juillet 1945

NO 533
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 533. COFJIAIIIEHHE MEKIY IPABHTEJIbCTBAMH CO-
ETIHHEHHbIX ITATOB AMEPHKH, COIO3A COBET-
CKHX COL1U4AJIHCTHMECKHX PECIIYBJIMK H COEaH-
HEHHOFO KOPOJIEBCTBA H BPEMEHI-IbM UPABH-
TEJIbCTBOM FPAHIY3CKOfl PECHYBJIHKH OTHOCH-
TEJIbHO H3MEHEHHH B HIPOTOKOJIE COFJIAIIIEHH5J
OT 12 CEHT5IBPI 1944 FOIA 0 3OHAX OKKYUAIJHIH B
FEPMAHHH H OB YIHPABJIEHHH ( BOJIbIIHM BEP-
JIHHOM

BBH y TOro, 'Tro IpaBHTeLCTBa CoegImemHbix IITaTOB AmepIMf, Coo3a
COBeTCKHX CogHanmcTHxiecKx Pecny6Jnm H COeHHeimoro KopojneBcTBa B COOT-
BeTCTBHH c peueHem KpbuIIc<ori I<oH4jepeHmm, ony6nmoBammim 12 4beBpaJa
1945 roga, peum npHrniacHTb Bpememhoe rIpaBI-TejImCTBO (IpaHIy3CxOr4 Pecny-
6JIHH nIpHH3TrB yxiaCTHe B oKKynaHH repMaHHH,

HpaBHTeJmcTBa Coe memuix HITaTOB Amepm(H, Coioaa COBeTCmix CO1HaJIH-
CTH'IeCKHX Pecny6mi n Coegmemoro KoponieBcTBa H BpeMemoe flpaBHTeihCTBO
cIpaHIW3cxort Pecny6rnuH cornaCHJIHCb H3MeHHTI6 H go10JIHHTb rlp0TOXOJI Co-

rnaiuemm OT 12 cerra6pi 1944 roga Me>)KIy flpaBHTelhCTBaMH CIUA, CCCP H
Coe~meHmoro KoponeBcrBa 0 30HaX omxyniaM B repMaHHH H o6 yllpaBneHHH
€BommHm Bepmmom )) H 3amjmoqnHJ cnegyonee Cornameme:

1. B npeam6ynie ilpoToiojia Corinamemau OT 12 ceHra6pi 1944 roga npH

nepelmcnemm yxiaCTByIOUJHX rlpaBTeJMCTB go6amrb CjIOBa (( H BpeMemioe
fIpaBHTerimcTBO (DpaHW3CxOA Pecny6mim ).

2. B cTaTme 1 Bb~leyIOMAHyTrO UpoToona BMeCTO CRIOB (( TPH 30Hbl )),

((Tpex gepMwaB )), (( TpemH ep>KaBaMH )) BCTaBHTb CjioBa ((leTbipe 3oHbI },
(( qemhipex AepwaB )), ( xieTIpm, Aep>waBamH )).

3. B nepBom a63agie cTaaTH 2 BbimeylomHnyaoro ilpooxona npH nepexmcne-
mmn yqaCTByIOM1HX epwaB T o6aBHT cjioBa (( H cIpaR3cKOfl Pecn6jmorl )); B
.ByX C-Iy'asix CJIOBa (( Tpex 30H )) 3aMeHHTb, CJIOBaMH (( xleTlipex 30H )).

4. Bmecro orxcaHHR ceBepo3anamrol 3OHb I, fipHBegeHHOlO B CTaTe 2 BbIuIe-

ynom5iHyToro fpoToxona, gaT cneyoigee ormcaHme CeBepo3anagHOfi 3oHbI:

Ceeepo3anauaR (6pumacKan) 3oua (aK noKa3aua a npumazaemoa Kapme ((D )

TeppwropHn 'epma-mH, HaxogfI~aACq x 3anagy OT JIHHH, yIxa3aHHoi B

ornicaHHH BoCToqHo (COBeTcxOlf) 3OHbI, H orpaHnqemaq c iora mmHerl,
Hgylmeri OT nyHjica, rge rpaffiga mewC)gy npyccimHi npOBHHLU~qhm ramHoBep H

recceH-Haccay BcTpexjaeT 3anagHyio rpaHiuy npyccI<ori IIpOBMH CaxcoIfi,
ganee no 1O>KHOA rpamnme FaHHoBepa, ganiee no ioroBoCTOIHOfl H ioro3anagHomi
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rpaHHgaM npyCCIoi npOBHHiuH BecrbanmH H no iowmUmn rpaHHxamM npyccKmx
npaBHTeJlbCTBeHHbIX oKpyroB KenbH H AaxeH go rlyHxTa, rge WTa rpaHnua
BcTpetlaeT 6ejbrHficico-repMaHcKyo rpaHHhIy, 3aHHmaeTcH BoopyAKeHHbIMH
CffnaMH CoeAHeHHoro KoponeBCTBa )).

5. BMeCTO OHlHCaHMI IorO3anagm-OI 3OHbl, npHBegeHHOrO B cTaTbe 2 BbILne-
yroMiHyToro HpoToKona, XgaTb cnegyoiee onllcaHrie IorO3ana1HOAi 30HbI:

V( IOzoanacuan (aAiepuKancKa.) 3ona (KaK noicasana ua npualaemoa Kapme (D )

TeppwTOpm FepMaHHH, HaxogHauawcH K Ory H BOCTOKy OT JIHHHH,
HaqHHaiou.eHcq B TOMHC BcTpeqH rpamg CaxcOmH, BaBapi H MIexocjioBa(HH
H HX/yuei Ha aanag no cenepHoi rpaHHLAe BaBapHH nO TOIqIH BCTpeqH rpam~Aa
recceH-Haccay, TioprHrHH H BaBapim, 3areM Ha ceBep H 3ana/ no BOCTOMHOH
H CeBepHOfA rpanmijam FecceH-Haccay go nyrncra, rgie rpatrmua paoa LWr
BcTpeqaer rpamuy paflona O6epBecepBaiXg, 3aTeM no 3anagHok rpaHHue
paoa X4Itm, CeBepoaanagHof rpaHmtge O6epnaH, ceBepHOrl H 3ana1HoHR
rpanmnam paifoHa JIHM6ypr-Ha-JIaHe, ceBepo3anafHoti rpamule paioHa

YHTepTaynyc H no ceBepaoi rpanHrAe pafiona Periiray, /anee Ha ior H BOCTOK
no 3anagHOfl H 10)*HOr rparmja FecceH-Haccay go ryHRTa, r/e pexa PeAH
OTXO/1HT OT 1OWHO rpaHHIqbi FecceH-Haccay, /ajiee Ha ior no cpeHmie HaBl-
raiAnoHnoro pycna peim PefH g0 ryHmTa, rge flocICJHHq BbIXOAHT H3 reccei-
)apMWTaAT, xgajiee no 3ana/1ofl rpanxue BageHa go nyrmTa, rgie rpamnia
paroa Kapncpye BCTpetiaeT rpanHIIy parAona PaxnTaTr, 3aTeM Ha ioro-BOCTOI
H0 10)Konoi rpaHn.e paloHa Kapnscpye, ganee Ha ceBepO-BOCTOK H loro-BOCTOK
no B0CTOqHOA rpanHne BageHa go nryHKTa, rge rpanrnma Bagena BcTpeqaeT
rpaHmiy mewlxy paflonamH KajibB H JIeoH6epr, 3aTem Ha ior H BOCTOK no
3anagHHor rpaHnie pafioa JIeoH6epr, 3arIagfH0 H IOCKHOrl rpaHmtam B6-6mmreH,
innofi rpamije pafrona HIOpTHnren H no >KHHORi rpanmie pailoHa ldnniHHreH
AO nymma, rge nocnegHuu ncTpeqaeT aBTocrpagy mewKy ITyrrrapTom H
YjibM, /ariee no io)Homy xpaio aBTOCTpagbl /0 nyHKTa, rge IocJIegH3 5I
BcTpexraeT 3anary o rpamy paAoHa YJILM, 3aTem Ha ior no 3anaguofl rpauue
parioHa YJUM Igo nyHxTa, rge nocaegHnga BcTpeqaeT aana/1yso rpaHmIy npo-
BHHIUM BaBapHq, gianee Ha ior no 3anagHoA rpamume BaBapHH g1o nymHra,
rge rpanmnia paroHa KemnTeH BcTpexiaeT rpaHHixy paHa JIHHgay, 3arem
Ha ioro-3anag no 3anagiiofl rpaHge paAioHa KeMHTeH H 3anagHo1i rpaHHIAe
pafloHa 3oHrxoebeH go nymra, rge nocneHnrn BCTpeqaeT aBcTpo-repmaHciyo
rpaHHIy, 3atHMtaeTcH Boopy>HeHmHmH cHmH CoegHHeHHbIx IITaToB
AmepHxH ).

6. B cTaTbe 2 BbiiueyHOM1HyToro IlpoToKona nocse ormcama ioromanaoft
3OHb BCTaHTb caegypoirHk goOnommTehHbir a63ag:

€3ananaR (pauqy3cKaq) 3oua (KaK noKa3aua na npuAa2ae o Kapme {( D )

TeppHTopHA FepMaHHH, HaXogmuac x Tory H 3ariagy OT JIHHHH, HalH-
Haimmeric51 B TOqiKe BCTpeqH rpaHHA BeJlbrHH H npyccnrx npaBHTeiMCTBeIbIX

N- 533



308 United Nations - Treaty Series 1956

oxpyroB Tpnep H Aaxen H HLyueri Ha BOCTOK no ceBepHori rpaHmile npyccxoro
npaBHTeJbcTBeHnoro ompyra TpHep, rgaaee Ha ceBep, BOCTOR H ior no 3anaArofl,

ceBepHOAt H BOCTO4Hoft rpaHHam npyccxoro npaBHTejbCTBeHHoro ompyra
Ko6niemA go nyHRTa, rge rpamia Ko6jieILa BcrpexaeT rpamy paioa
0O6epBecTepBanwb, 3aTem Ha BOCTOK, ior H 3anag no ceBepHOrl, BOCTOEIHO H
IOmHHor rpaHmLam paAioHa 06epBecrepBajnm H no BOCTOIHbIM rpamgam
paAOHOB YHrepBecTepBajmg, YHTepjnaH H CaHI<T roapcxay3eH go InyHITa, rge
rpamna paroHa CaHRT Foapcxay3eH BcTpeqaeT rpanmV npaBHTenuCTieHmoro
oxpyra Ko6neHIg, gaiiee Ha ior H BOCTOK no BOCTOqHOA rpaHmHie Ko6neHIa H
ceBepHori rpaHme FecceH-aapMmTagr go nymcra, rge peia PeAiH oTXogwr OT
IO2KHOii HrpaHgbi recceH-Haccay, 3aTeM Ha ior no cpegHHe HaBHraIXHOHHOFO
pycna peii PeAiH go nymxTa, rge nocnegHaq BblIXO r H3 H ecceH-RapMmfTagT,
3aTeM no 3anagHoRi rpaHmge Bagea go nyHxTa, rge rpaHmga pafroHa Kapncpye
BcTpeqaeT rpaHmiV paiioHa PamTaTT, ,anee Ha Ioro-BOCTOK no ceBepHoH
rpaHHrne pafIona PamTaTT, 3aTem Ha ceBep, BOCTOK H ior no 3alagHoiR, ceBepHoIr
H BocToqHori rpaHmgam paAioHa KajMB, gaiee Ha BOCTOI no ceBepHhIM rpaHm~jam
paftOHOB Xop6, Tio6HHreH, PoiTnmireH H MiH3HHreH o nyrmTa, rge
ceBepHaa rpamnja pafioHa MoH3HHreH BcTpexiaeT aBTOCTpagy mewgy IITyTr-

rapTOM H YJILM, 3aTeM Ha IorO-BOCTOI< nO IOW*HOMy xpazo aBTOCTpagbI go
nyHKTa, rge IlOCjiegHSIH BCTpexiaeT BOCTOiHyIO rpaHHy paAiOHa MOH3HireH,
3aTeM Ha IorO-BocToR no ceBepoBoCTOqIJIM rpaHHmiam parlOHOB MOH3HHreH,
3 iHren H BH6epax, ganee Ha Ior no BOCTOqHbIM rpaHHLgam paRiOHOB BH6epax,
BaHreH H JIHxgay go nyHRTa, rge BOCTOxIHaq rpaHmga paAioHa JIHHgay Bcrpe-
tqaeT aBcTpo-repMaHcKyIo rpaHHIgy, 3aHHMaemTC BoopymeHHbIMH CHJamH
.IDpaHIy3CKOi Pecny6rnuH )).

7. B a63aige CTaTEH 2 BbImueynOM31HyToro UpOToxona, rge rOBOpHTCH 0 COBMe-
cmoAi oxuynaiUm (( Boijmoro BepJmHa ) np H nepeIHcjieHHH yxiacTByounHx
Aep>RaB BCTaBHT (( H 4IDpaHIy3CROri Pecny6JIHRH )); BmeCTO CJOB (( cieymoUHe
TpH )) BCTaBHTL CJIOBO (( qeTbIpe )).

8. B cTaTbe 3 bliueynomHHyToro IlpoToKoJIa nepeg CROBOM (( 30H )) BMeCTo
STpex )) BCTaBHTb (( xIeTipex )).

9. B cTaTbe 4 BLImeynOmmIHyToro flpoTomona nepeg CJIOBOM ((, ep>caB
BmecTo (( Tpex )) BCTaBHTh (( eTbIpex )).

10. B cTaTe 5 BbimeynommH-yToro IIpoToKojia nepeg cJIoBom ( KOMeHgaHTOB
BMecTo (( Tpex )) BcTaBHTb (( qeTbIpex 3).

11. B CTaTbe 6 BbIieynom5HyToro flpoTOOjIa nepeg CJOBOM ( 3K3eMnirmpax
BMecTo (( Tpex >> BCTaBHTL (( qeTbIpex >>; IIpH iepeiHcjieHHH H3b1IOB go6aBHTb
(( H cbpaHiY3CHOM >); BMeCTo CJIOB (( 06a TeKcTa > BCTaBHTh c.IoBa (( Bce TpH
TeIcTa )).

BbimenpBegeHHblIr TecT CoriiameHx me>)Ky IpaBHTemCTBaMH CoeUHeH-
HMrx HITaTOB AmepHKH, Coso3a COBeTCxHX CogHanHcTHxiecxnx Pecny6nmc i

No. 533
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CoegrmeHHoro KopojieBCTBa H BpeMeHbIM IIpaBTenCTBOM (DpaHIy3cxoft

Pecn-y6jiHKx OTHOCHTeJIbHO H3MeHeHHH B rpOTOKoJne Corniameima OT 12 ceHrr6pH

1944 roga o 30HaX om<yIfaI IH B repMaHHH H o6 ynpaBieHHH (( BonbafM Bep-
jIHmOM )) OIOOTOBJeH H eX3HHorJIaCH0 fl4HHT EBponeflc~ofi KOHCYj~bTaTHBHOHI

KoMHCCHei Ha 3aceaiaHHH, COCTORBLueMca 26 HnaoJr 1945 roga.

fIpegcraBHTenL
rIpaBiHTeJIBmcBa
Coe mHemHnix

IITaToB AmepHKH
B EnponeficKofi

KoHcynLTaTHBHorH
KOMHCCHH:

John G. WINANT

Ipe~cTaBHTeJ ,
-IpaBHrejicTBa

Colo3a COBercKn=
Coi.acIHcTHeciKHx

Pecny6imu
B EBponefcRofi

KOHcyjibTaTHBHOrH
KoMHccHH:

r. CAKCHH

r-pegcTaBHTejib
IpaBuTejcTBa

CoegHHeHHoro
KoponeBcTBa

B EBpoieficKOit
KOHCy3ThTaTHBHOri

KoIccAL:

Ronald 1. CAMPBELL

I-pegIcTaBHTeIb
BpeMenmoro

rlpaBmTejbcrBa
t? paHIy3CH O1I
Pecny6nmim

B EBponericKor
KOHCynbTaTHBHOr&

KomHccmi:

R. MASSIGLI

JIarmacTep Xayc, JIOHAOH

26 HionJi 1945 roga.
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ANNEXE A

No 1008. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE GRItCE ET LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE. SIGN8 A ATHNES,
LE 24 MARS 19491

CINQUIkME PROTOCOLE
2 ADDITIONNEL k L'AccORD SUSMENTIONNi. SIGNF A ATHANES,

LE ler JUIN 1955

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Grhce le 30 janvier 1956.

Conform6ment A l'article VIII de l'Accord Commercial entre la Grace et la Finlande,
sign6 le 24 mars 19491, des d616gations des deux pays se sont r6unies Ath~nes du 25
mai jusqu'au 1e r juin 1955. A l'issue de leurs travaux les deux d616gations se sont mises
d'accord sur les points suivants :

1. L'6change des marchandises entre les deux pays, au cours de la p6riode allant
du 1er juin 1955 jusqu'au 31 mai 1956, sera effectu6 sur la base des listes A et B ci-
annex6es.

Vu la lib~ration totale du commerce en Grace, la liste A des produits finlandais
aura une signification indicative pour 1'6valuation du montant des 6changes et pour
l'61aboration du programme d'exportation finlandais.

2. ] tant donn6 le caractre saisonnier de certains produits grecs la D616gation
Hell6nique, se r6f6rant aux dispositions de l'article III de l'Accord Commercial entre
les deux pays, prie la D616gation Finlandaise de vouloir bien intervenir auprbs de qui
de droit afin que les licences d'importation soient accord6es pour les raisins frais jusqu'A
fin juin, pour les raisins secs et les figues s6ches jusqu'A fin aofit et pour les agrumes
jusqu'A fin octobre, ind6pendamment de la position du clearing au moment de la d6li-
vrance de ces licences.

La D616gation Finlandaise d6clare que, vu le r6gime d'importation en vigueur en
Finlande, il serait difficile pour les autorit6s comptentes finlandaises d'assumer une
obligation sur les lignes propos6es par la D616gation Hell6nique, mais que le caractbre
saisonnier des marchandises grecques vis6es ci-dessus sera pris en consid6ration dans
la mesure du possible.

FAIT A Ath~nes le Ier juin 1955.

Pour le Gouvernement Hellnique:
Georges PAPADAKIS

Pour le Gouvernement Finlandais:
Algar VON HEIROTH

i Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 78, p. 3; vol. 187, p. 424, et vol. 224.
2 Entr6 en vigueur le let juin 1955 par signature.
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ANNEX A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1008. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL GOVERNMENT
OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF FINLAND. SIGNED AT
ATHENS, ON 24 MARCH 19491

FIFTH ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

ATHENS, ON 1 JUNE 1955

Official text: French.

Registered by Greece on 30 January 1956.

In accordance with article VIII of the Trade Agreement between Greece and Fin-
land signed on 24 March 1949,1 delegations of the two countries met at Athens from
25 May to 1 June 1955. At the conclusion of their work the two delegations agreed on
the following points:

1. The exchange of goods between the two countries during the period from 1
June 1955 to 31 May 1956 shall be effected on the basis of lists A and B annexed hereto.

In view of the complete liberalization of trade in Greece, list A, of Finnish products,
shall be used as a guide for the purpose of estimating the volume and value of trade and
establishing the Finnish export programme.

2. Having regard to the seasonal character of certain Greek products, the Greek
delegation requests, with reference to article III of the Trade Agreement between the
two countries, that the Finnish delegation should approach the competent authorities
with a view to ensuring that import licences are granted for grapes up the end of June,
for raisins and dried figs up to the end of August and for citrus fruit up to the end of
October, without regard to the clearing position at the time of issue of the licences.

The Finnish delegation states that, in view of the import arrangements in force in
Finland, it would be difficult for the competent Finnish authorities to assume an obliga-
ion along the lines proposed by the Greek delegation, but that the seasonal character
of the Greek products referred to above will, as far as possible, be taken into consideration.

DONE at Athens, 1 June 1955.

For the Greek Government:

Georges PAPADAKIS
For the Finnish Government:

Algar VON HEIROTH

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 3; Vol. 187, p. 425, and Vol. 224.
'Came into force on 1 June 1955 by signature.
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LISTE A

EXPORTATIONS FINLANDAISES VERS LA GRkCE

(1er juin 1955 - 31 mai 1956)

No Produits
1. Maisons en bois pr~fabriques ...... ...................
2. Bois contreplaqu6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Bobines de fils A coudre ........ .....................
4. Pate chimique ....... .........................
5. Pate m6canique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Papier journal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Papier A cigarettes ......... ........................
8. Carton, y compris carton kraftliner ..... .................
9. Caisses sp&ciales pour fruits ..................

10. Sacs en papier .......... .........................
11. Falence et porcelaine pour usage domestique ... .............
12. Fromages ........... ...........................
13. Marchandises diverses, y compris:

Bois sci6
Poutrelles
Poteaux de ligne impr~gn6s
Traverses de chemin de fer impr~gnes
Papier pour sacs en papier
Autres papiers
Produits en papier et en carton
Panneaux en fibre de bois
Porcelaine et faience sanitaire
Machines, appareils divers et autres produits manufacturis
Articles de sport
Fibrane

LISTE B

EXPORTATIONS DE GRkCE VERS LA FINLANDE

(1er juin 1955 - 31 mai 1956)

No Produits
1. T abac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Raisins secs .......... ...........................
3. Coton brut et riz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Colophane ........... .............. ; ...........
5. Fils de coton . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . .
6. Peaux brutes de menu b~tail et cuirs pour l'industrie des gants, boyaux
7. Vins et boissons alcooliques ..................
8. Produits agricoles en g~n~ral et d~riv6s ..... ...............

y compris :
Raisins frais
Agrumes
Figues siches
Olives
Pastiques et melons
Oignons & repiquer
Puree de tomate
Huile d'olive

No. 1008

Quantiti Valeur
(en tonnes) (en 1.0005)

P.M.
6.000 m5

50
2.000
3.000
5.000

300
1.000

Quantiti Valeur
(en tonnes) (en 1.0005)

2.000
2.500

1.000
P.M.

I00
500
100

.300
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LIST A

FiNNISH EXPORTS TO GREECE

(1 June 1955 - 31 May 1956)
Quantity Value (in

No. Product (in tons) US$1,000)
1. Prefabricated wooden houses ...... .................. ... P.M.
2. Plywood ........... .......................... .Cu.m. 6,000
3. Wooden spools for sewing thread ... ............... 50
4. Chemical pulp ......... ........................ ... 2,000
5. Mechanical pulp ........... ....................... 3,000
6. Newsprint .......... .......................... ... 5,000
7. Cigarette paper ........ ....................... ... 300
8. Cardboard, including Kraftliner cardboard .... ............ ... 1,000
9. Special crates for fruit .................................... 100

10. Paper bags ........ ......................... ... 200
11. Domestic porcelain and earthenware .. .............. 50
12. Cheeses ........ ........................... .... 200
13. Miscellaneous goods, including:

Sawn timber
Beams
Impregnated telegraph poles
Impregnated railway sleepers
Paper for paper bags
Other papers
Paper and cardboard articles
Fibreboard
Sanitary porcelain and earthenware
Machinery, miscellaneous apparatus and other manufactured products
Sporting goods
Staple fibre

LIST B

GREEK EXPORTS TO FINLAND

(1 June 1955 - 31 May 1956)

No. Product
1. Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Raisins ........... .............................
3. Raw cotton and rice . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . .
4. Colophony . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Cotton thread . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Undressed skins of small live-stock and leather for gloves, guts . . .
7. Wine and alcoholic beverages .................
8. Agricultural produce, and by-products .............

including:
Grapes
Citrus fruit
Dried figs
Olives
Watermelons and other melons
Seed onions
Tomato paste
Olive oil

Quantity
(in tons)

2,000
2,500

1,000

Value (in
US$1,000)

P.M.

100
500
100
300

N- 1008
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Quantitd Valeur
NO Produits (en tones) (en 1.0005)

9. Divers produits ....... ........................ .... 225
y compris :

Tissus de coton et de laine
Chiffons
Bauxite et minerais divers
leponges
Tachini
Po~ies et r6chauds A pdtrole
Plantes mddicinales et aromatiques
tmeri en poudre
Sel main

No. 1008
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Quantity Value (in
No. Product (in tons) US$1,O00)

9. Miscellaneous products ...... ..................... .... 225
including:

Cotton and woollen piece goods
Rags
Bauxite and miscellaneous ores
Sponges
Tachini
Oil stoves
Medicinal and aromatic plants
Emery powder
Sea salt

N* 1008
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No. 1073. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL, CIYIL. AVIATION ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION (MEMBERS OF THE
TECHNICAL ASSISTANCE BOARD) AND THE GOVERNMENT OF IRAN
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
NEW YORK, ON 18 JANUARY 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was superseded and replaced as of 2 February
1956 by the Revised Standard Agreement, signed at New York on 2 February 1956
(see p. 153 of this volume).

The termination was registered ex officio on 2 February 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 233, and Vol. 96, p. 328.
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No 1073. ACCORD DE BASE CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IfDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTfl (MEMBRES DU BUREAU DE L'ASSISTANCE
TECHNIQUE) ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN RELATIF A LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A NEW-
YORK, LE 18 JANVIER 19511

EXTINCTION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 annulM et remplac le 2 f~vrier 1956 par l'Accord
type revise, sign6 A New-York le 2 f~vrier 1956 (voir p. 153 de ce volume).

L'extinction a dtd enregistrie d'office le 2fivrier 1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 81, p. 233, et vol. 96, p. 329.
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No. 1610. CONVENTION1 ON THE DECLARATION OF DEATH OF MISSING
PERSONS. ESTABLISHED AND OPENED FOR ACCESSION ON 6 APRIL
1950 BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON DECLARATION
OF DEATH OF MISSING PERSONS

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 January 1956
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 29 February 1956.)

With the following declarations :

"The Convention on the Declaration of Death of Missing Persons also applies to
Land Berlin.

"Moreover, the Permanent Observer on instructions from his government has the
honour to communicate to the Secretary-General that in accordance with Art. 2 sub-para
3 of the Convention the Amtsgericht Schbneberg in Berlin-Sch6neberg has been designat-
ed as the tribunal which shall be exclusively competent to receive applications and to
issue declarations of death which otherwise would have come within the competence
of the tribunals specified in Art. 2 sub-para 2. This transfer of competence to the
Amtsgericht Sch6neberg also applies to Land Berlin.

"Furthermore, the Permanent Observer on instructions from his government has
the honor to notify the Secretary-General that in accordance with Art. 1 sub-para. 2 the
Federal Government has extended the application of the Convention to persons who
subsequent to 1945 disappeared under circumstances similar to those specified in its
Art. 1 sub-para. 1. This extension of the application of the Convention likewise applies
to Land Berlin."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 99; Vol. 128, p. 309; Vol. 171, p. 420, and Vol. 222,
p. 416.
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No 1610. CONVENTION' CONCERNANT LA DtCLARATION DE DPCtS
DE PERSONNES DISPARUES. ADOPTtE PAR LA CONFMRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LA DCLARATION DE DtCLS DE PERSONNES
DISPARUES ET OUVERTE A L'ADHMSION LE 6 AVRIL 1950

ADHtSION

Instrument diposd le:

30 janvier 1956

RPUBLIQUE FEDkRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 29 f~vrier 1956.)

Avec les dclarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

< La Convention concernant la dclaration de d~c~s de personnes disparues est
6galement applicable au Land de Berlin.

< En outre, sur les instructions de son Gouvernement, l'Observateur permanent a
l'honneur de porter la connaissance du Secr~taire g~n~ral que, conform~ment au para-
graphe 3 de l'article 2 de la Convention, le Amtsgericht Sch6neberg a Berlin-Sch6neberg
a 6t6 d~sign6 comme le tribunal ayant comptence exclusive pour recevoir des requ~tes
et prononcer des declarations de d~c~s aux lieu et place des tribunaux auxquels ces
fonctions sont normalement attributes aux termes du paragraphe 2 de l'article 2. La
d~volution de comptence l'Amtsgericht Schdneberg vaut 6galement pour le Land de
Berlin.

<(Enfin, sur les instructions de son Gouvernement, l'Observateur permanent a
l'honneur de faire savoir au Secrtaire g~n~ral que, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article premier, le Gouvernement f~d~ral a 6tendu l'application de la Convention
aux personnes qui ont disparu post~rieurement h 1945 dans des circonstances analogues
a celles pr~vues au paragraphe 1 de 1'article premier. Cette mesure s'applique 6galement
au Land de Berlin. #

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119, p. 99; vol. 128, p. 309; vol. 171, p. 420, et vol. 222,
p. 416.

Vol. 227-22
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No. 1615. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INDO-
PACIFIC FISHERIES COUNCIL. FORMULATED AT BAGUIO ON 26
FEBRUARY 1948 AND APPROVED BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS AT ITS FOURTH SESSION HELD IN WASHINGTON FROM 15
TO 29 NOVEMBER 19481

AMENDMENTS 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ADOPTED BY THE INDO-PACIFIC

FISHERIES COUNCIL AT ITS SIXTH SESSION HELD IN TOKYO FROM 30 SEPTEMBER TO

14 OCTOBER 1955

Official text: English.

Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations on 26 January
1956

AMENDMENTS

THAT, in the Council's Agreement, the word "meeting" be deleted wherever it
occurs and substituted by the word "session".

THAT in paragraph 2 of Article II, the word "simple" between the words "a" and
"majority" be deleted, and that the words "except as otherwise provided in this Agree-
ment" be replaced by the words "except when a greater majority is required by this
Agreement or by the Rules governing the procedure of the Council".

THAT the following be added to paragraph 3 of Article II of the Council's Agree-
ment after the full stop following the word "Committee":

"In the unavoidable absence of one or two members of the Executive Committee
from a Committee Session, the Chairman shall have the power to co-opt the Chairman
of one or two of the Technical Committees which may from time to time be established
in accordance with the Rules governing the procedure of the Council, at his discretion,
to substitute the absent Committee member or members for that Committee Session
only, provided that one permanent member of the Executive Committee shall always
be present and that the number of voting members attending the Committee Session
shall in no case exceed three. "

' United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 59; Vol. 140, p. 446; Vol. 187, p. 449, and Vol. 190,
p. 383.

' Came into force on 31 October 1955, in accordance with article VII of the Agreement.
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No 1615. ACCORD RELATIF A LA CRRATION DU CONSEIL INDO-PACI-
FIQUE DES PtCHES. R1DIGR A BAGUIO LE 26 FRVRIER 1948 ET ADOPTt
PAR LA CONF8RENCE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A SA QUATRItME
SESSION TENUE A WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEMBRE 19481

AMENDEMENTS
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNE. ADOPTES PAR LE CONSEIL INDO-PACIFIQUE

DES PPCHES AU COURS DE SA SIXIhME SESSION TENUE A TOKYO DU 30 SEPTEMBRE AU

14 OCTOBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrds par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le
26 janvier 1956.

AMENDMENTS •

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4
]

i) Supprimer le mot < s6ance <4 dans toutes les phrases oii il figure et le remplacer
par le mot (session )).

ii) Au paragraphe 2 de l'article II, supprimer les termes entre crochets et ajouter
les mots en italique :

# Chaque Rtat Membre disposera d'une voix. Les d6cisions du Conseil seront
prises la majorit6 [simple] des voix exprimes sauf dans le cas [oa le present Accord
en dispose autrement] oi* le prdsent Accord ou le rkglement intrieur du Conseil exige une
majoritdplus elevie. La majorit6 calcul6e sur la totalit6 des membres du Conseil constituera
un quorum. *4

iii) Ajouter les mots en italique au paragraphe 3 de l'article II:
< Le Conseil 61it le Pr6sident et le Vice-Pr6sident, qui composent, avec le Pr6sident

sortant, le Comit6 ex6cutif. Si des raisons de force majeure emptchent un ou deux membres
du Comiti exicutif de participer d une de ses sessions, le Prisident peut ddsignier, pour ladite
session seulement, un ou deux suppliants qu'il choisit parmi les Prdsidents des Comitis tech-
niques, qui peuvent itre dtablis de temps d autre en vertu du Rhglement intdrieur du Conseil,
sous rdserve toutefois qu'un membre permanent du Comitd exdcutif sera toujours prsent et
que le nombre des membres ayant le droit de vote et assistant d la session du Comitd ne sera
jamais suprieur d trois. *

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 120, p. 59; vol. 140, p. 446; vol. 187, p. 449, et
vol. 190, p. 383.

2 Entrds en vigueur le 31 octobre 1955, conformment A l'article VII de l'accord.
3 Traduction de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.
ITranslation by the Food and Agriculture Organization of the United Nations.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 January 1956
TURKEY

(Including the Protocol concerning coun-
tries or territories at present occupied;
to take effect on 16 February 1956.)

EXTENSION of the application of the
Convention to the overseas provinces of
Portugal, excluding Macao

Notification received on:

19 January 1956

PORTUGAL

(To take effect on 18 February 1956.)

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 February 1956

DENMARK

Subject to the declaration made upon
signature of the Convention. 2

(To take effect on 4 March 19S6)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383, and Vol. 225, p. 266.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 53.

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIMRE. SI-
GNtE A GENtVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 1949'

ADHEISION

Instrument deposd le:

17 janvier 1956
TURQUIE

(Y compris le Protocole relatif aux pays
ou territoires pr6sentement occup6s; pour
prendre effet le 16 f6vrier 1956.)

EXTENSION d'application de la Con-
vention aux provinces d'outre-mer du
Portugal, h l'exception de Macao

Notification refue le:

19 janvier 1956

PORTUGAL

Pour prendre effet le 18 f~vrier 1956.)

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 f6vrier 1956

DANEMARK

Sous r6serve de la d6claration faite au
moment de la signature de la Convention2.

(Pour prendre effet le 4 mars 1956).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383, et vol. 225, p. 266.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 53.
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No. 1783. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CHILE RELATING TO
THE ASSIGNMENT OF AN AIR
FORCE MISSION TO CHILE. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 15
FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
EXTENDING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

WASHINGTON, 9 SEPTEMBER 1953 AND
15 MARCH 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 30 January 1956.

No 1783. ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
CHILI RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION D'AVIATION MILITAIRE
AU CHILI. SIGNPS A WASHINGTON,
LE 15 FtVRIER 19511

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 9

SEPTEMBRE 1953 ET 15 MARS 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 8tats-Unis d'Amdrique
le 30janvier 1956.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE

WASHINGTON

No 1364-176

Excelencia:

Septiembre 9, 1953

De acuerdo con lo estipulado en los Arts. 2 y 3 del Convenio sobre la Misi6n de la
Fuerza Area de Estados Unidos de Amrica en la Repiiblica de Chile, suscrito en Wash-
ington el 15 de Febrero de 1951, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que
mi Gobierno desearia prorrogar por un nuevo periodo de tres afios la vigencia de tal
Convenio.

Al propio tiempo, mi Gobierno desearia complementar el Art. 80 del Convenio a
fin de dejar claramente establecida la subordinaci6n y responsabilidad a que estin afectos
los miembros de la Misi6n, segin que se trate del desempefio de sus funciones como
tales, o cuando actden en representaci6n de Estados Unidos de America en comisiones
relacionadas con la cooperaci6n militar o la defensa del Hemisferio, o con la ejecuci6n

'United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 95, and Vol. 206, p. 338.

2 Came into force on 15 March 1954 by the
exchange of notes and, according to their terms,
became operative retroactively as from 15 Feb-
ruary 1954.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 133,
p. 95, et vol. 206, p. 342.

2 Entr6 en vigueur le 15 mars 1954 par
l'6change desdites notes et entr6 en application'
avec effet r6troactif au 15 f6vrier 1954, con-
form6ment h ses dispositions.
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del Convenio de Ayuda Militar entre los Gobiernos de Chile y de Estados Unidos de
America. A este efecto, mi Gobierno propone agregar el siguiente inciso al actual Art. 8o
del Convenio:

"Art. 80...

"Sin perjuicio de lo anterior, los miembros de la Misi6n podrAn representar a los
Estados Unidos de America en cualquier comisi6n o en cualquiera otra capacidad que
se relacione con la cooperaci6n militar a la defensa del hemisferio, o con la ejecuci6n del
Convenio de Ayuda Militar entre los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de
America. En el desempefio de las actividades a que se refiere este inciso, los miembros
de la Misi6n actuarin bajo la direcci6n del Jefe de la Misi6n Diplomitica de Estados
Unidos de America y sern responsables ante 6ste".

Mucho agradecer6 a Vuestra Excelencia que tenga a bien comunicarme si la pr6rroga
por un perfodo de tres afios, a partir del 15 de Febrero de 1954, del Convenio sobre la
Misi6n de la Fuerza A~rea de Estados Unidos de America en la Repiblica de Chile,
con el agregado al Art. 80 del inciso sugerido, son del agrado del Gobierno de Vuestra
Excelencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

A. JARA
Embajador de Chile

Al Excelentisimo Sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America
Departamento de Estado
Washington, D. C.

The Chilean Ambassador to the Secretary
of State

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

EMBASSY OF CHILE

WASHINGTON

No. 1364-176
September 9, 1953

Excellency :

In accordance with the provisions of
articles 2 and 3 of the Agreement Regarding
the Air Force Mission of the United
States of America to Chile, signed in

'Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-
Unis d'Amrique.

No. 1783

L'Ambassadeur du Chili au Secritaire d'ttat
des Etats-Unis d'Amrique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON

No 1364-176

Le 9 septembre 1953
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Conform6ment aux dispositions des
articles 2 et 3 de l'Accord relatif A l'envoi
auprs de la R6publique du Chili d'une
mission de l'aviation militaire des Rtats-"
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Washington on February 15, 1951,1 I
have the honor to inform Your Excellency
that my Government wishes to extend the
life of the agreement for an additional
period of three years.

At the same time, my Government would
like to supplement article 8 of the agreement
in order to establish clearly the subordina-
tion and responsibility of the members
of the Mission, whether in the performance
of their duties as such, or when acting as
representatives of the United States of
America on missions relating to military
cooperation or hemispheric defense, or
in the execution of the Military Assistance
Agreement between the Governments of
Chile and the United States of America.2

To this end my Government proposes
the addition of the following clause to the
present article 8 of the agreement:

"Art. 8...

"Without prejudice to the foregoing,
the members of the Mission may represent
the United States of America on any
mission or in any other capacity relating
to military cooperation in defense of the
hemisphere, or to the execution of the
Military Assistance Agreement between the
Governments of Chile and the United
States of America. In carrying out the
activities to which this paragraph refers,
the members of the Mission shall act
under the direction of the Chief of the
Diplomatic Mission of the United States
of America and shall be responsible to him."

I should be grateful if Your Excellency
would be good enough to inform me
whether the extension for a period of

" United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 95, and Vol. 206, p. 338.

SU nited Nations, Treaty Series, Vol. 186,
p. 53.

Unis d'Am~rique, sign6 Washington
le 15 f~vrier 19511, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que mon Gou-
vernement d6sirerait proroger cet Accord
pour une nouvelle p~riode de trois ans.

Mon Gouvernement d~sirerait 6galement
ajouter A l'article 8 de l'Accord une dis-
position d~finissant clairement la situation
hi~rarchique et les responsabilit6s des
membres de la mission, soit dans l'exercice
de leurs fonctions en tant que telles, soit
lorsqu'ils accomplissent, en qualit6 de
repr~sentants des Rtats-Unis d'Am~rique,
des missions relatives A la cooperation
militaire, h la d~fense de l'hmisph~re
ou A la mise en oeuvre de l'Accord d'assis-
tance militaire conclu entre le Gouverne-
ment du Chili et le Gouvernement des
l~tats-Unis d'Am~rique2 . A cette fin, mon
Gouvernement propose que la disposition
6nonc~e ci-apr~s soit ajout6e au texte
actuel de l'article 8 de l'Accord:

((Article 8 .

4Sans prfjudice des dispositions qui
precedent, les membres de la mission
pourront representer les Rtats-Unis d'Am6-
rique dans l'accomplissement d'une mis-
sion, ou A tout autre titre en ce qui concerne
la cooperation militaire pour la defense
de l'hmisph~re ou la mise en oeuvre de
l'Accord d'assistance militaire conclu entre
le Gouvernement du Chili et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique. Dans
l'exercice des fonctions vises dans le
present paragraphe, le membres de la
Mission agiront sous la direction du chef
de la mission diplomatique des ]tats-Unis
d'Am~rique et seront responsables envers
lui. *

Je saurais gr6 a Votre Excellence de bien
vouloir me faire savoir si son Gouvernement
donne son agr~ment la prorogation pour

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 133,
p. 95, et vol. 206, p. 342.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 186,
p. 53.

N- 1783
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three years, from February 15, 1954, of
the Agreement Regarding the Air Force
Mission of the United States of America
to the Republic of Chile, with the addition
of the suggested clause to article 8, is
agreeable to Your Excellency's Govern-
ment.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

A. JmAR
Ambassador of Chile

His Excellency
John Foster Dulles,
Secretary of State
of the United States of America
Department of State
Washington, D. C.

The Acting Secretary of State to the
Chilean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 15, 1954
Excellency :

I have the honor to refer to Your Excel-
lency's note No. 1364-1751 of September
9, 1953 in which you express the desire
of your Government to amend the Air
Force Mission Agreement between the
Governments of the Republic of Chile
and of the United States of America signed
at Washington on February 15, 1951 by

1 The following information is given by the
Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts
Series 2929, p. 3, footnote 1): "Should read
No. 1364-176."

No. 1783

une p6riode de trois ans, A compter du 15
f6vrier 1954, de l'Accord relatif A l'envoi
aupr~s de la R6publique du Chili d'une
mission de l'aviation militaire des Rtats-
Unis d'Am6rique, ainsi qu'A la disposition
que mon Gouvernement propose d'ajouter
A l'article 8.

Veuillez agr6er, etc.

A. JARA

Ambassadeur du Chili

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'Rtat
des Rtats-Unis d'Am6rique
D6partement d'ftat
Washington (D.C.)

II

Le Secrdtaire d'I'tat des lPtats- Unis
d'Amdique par intdrim J l'Ambassadeur

du Chili

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 15 mars 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note no
1364-1751 en date du 9 septembre 1953,
par laquelle Votre Excellence d6clare que
son Gouvernement d6sirerait modifier
l'Accord relatif t la mission d'aviation
militaire que le Gouvernement de la
R6publique du Chili et le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique ont sign6

1 Le renseignement suivant a t6 donn6 par
le D6partement d'ttat des ntats Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts
Series 2929, p. 3, note 1): I1 convient de lire
No 1364-176 *.
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adding an additional clause to Article 8
thereof and, as thus amended, to extend
the Agreement for a period of three years
effective as of February 15, 1954.

I am pleased to inform Your Excellency
that the Government of the United States
of America agrees to the suggested amend-
ment to Article 8 of the Agreement and
to the proposed extension of the Air Force
Mission Agreement for a period of three
years effective as of February 15, 1954.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State
Robert F. WOODWARD

His Excellency
Sefior Anibal Jara
Ambassador of Chile

Washington le 15 f~vrier 1951 en ajoutant
une disposition supplmentaire a l'article
8 dudit Accord qui, sous sa forme modifi~e,
serait prorog6 pour une p~riode de trois
ans compter du 15 f~vrier 1954.

Je suis heureux de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement des
]tats-Unisd'Am~rique donne son agr~ment
A la modification propose l'article 8 de
l'Accord, ainsi qu' la prorogation envi-
sag~e de l'Accord relatif A la mission
d'aviation militaire pour une priode de
trois ans A compter du 15 f~vrier 1954.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim
Robert F. WOODWARD

Son Excellence
Monsieur Anibal Jara
Ambassadeur du Chili

N* 1783
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No. 1890. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELAT-
ING TO TECHNICAL ASSISTANCE FOR OIL SHALE STUDIES IN BRA-
ZIL. RIO DE JANEIRO, 16 AUGUST 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 8 AND 11 AUGUST AND 31 OCTOBER

1953

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 30 January 1956.

I

The Brazilian Minister of State to the American Chargd d'Affaires ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/434/563.74
Em 8 de ag6sto de 1953

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de referir-me nota no DE/DAI/372/563.74, de 27 de junho de
1952, do Minist6rio das Relaq6es Exteriores, e de no 74, de 20 de ag6sto do mesmo
ano, dessa Embaixada, pelas quais foi prorrogado, pelo espago de 18 meses, a contar de
16 de fevereiro de 1952, o ajuste entre o Conselho Nacional do Petr6leo e o "Bureau of
Mines" para a prospec~go das jazidas brasileiras de xisto pirobetuminoso.

2. Em virtude de ainda n~o estarem concluidos os trabalhos que constituiram o objetivo
da celebraggo do referido ajuste, e a fim de nao interromper a marcha dos estudos e
experiencias ji realizadas, seria de todo o interesse que f6sse mais ura vez aplicada a
parte final da clAusula IX do ajuste, que permite a prorrogagio do mesmo mediante
entendimento formal entre as partes.

3. 0 Conselho Nacional do Petr6leo prop6e que essa prorrogag~o se efetue pelo perfodo
de um ano, a partir de 10 de julho de 1953, com as seguintes emendas, referentes ao texto
em ingles do ac6rdo:

a) A antependitima frase do parigrafo 2 (que termina em: "estimativa do custo de
minerago numa irea determinada"), acrescentar : "e tantos engenheiros quantos
forem necessirios A assistencia a curto prazo para iniciar trabalhos experimentais
no Brasil".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 223, and Vol. 184, p. 362.
2 Came into force on 31 October 1953 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their terms, became operative retroactively from 1 July 1953.
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b) Ao final do par~grafo 2, acrescentar : "0 Bureau providenciari, ainda, os meios de
trabalho e pessoal t~cnico adequados, de qualquer dos seus laborat6rios experimentais
de campo nos Estados Unidos da America, para a investigago do problema relativo
ao processamento industrial do xisto betuminoso brasileiro, dentro das limitag6es
impostas pela capacidade administrativa e de pessoal do Bureau e consoante ac6rdo
mituo dos representantes do Bureau e do Conselho. 0 Bureau fiscalizari essas in-
vestigag5es, designari, do seu quadro de pessoal, tantos funcionirios quantos se
tornarem necessArios, providenciarA local para escrit6rio e laborat6rio em seus la-
borat6rios experimentais, e fornecerA todo o equipamento disponivel que f6r necessirio
para as investigagaes. Essas investigag6es poderdo incluir, sem entretanto ficarem a
isso restritas, ensaios experimentais corn o xisto betuminoso brasileiro em Rifle e
Denver, Colorado, e determinaggo dos dados necessArios em Laramie, Wyoming.
O Bureau aceitari, como observadores e assistentes, nessas investiga6es, os engen-
heiros que para tal fim forem designados pelo Conselho Nacional do Petr6leo, corn
a aprovago do Bureau".

c) A primeira frase do parigrafo 4, acrescentar "e quaisquer despesas ocorridas em vir-
tude das investigagbes decorrentes d~ste ac6rdo, nos Estados Unidos da America,
inclusive: salirios, ordenados, viagens e outras despesas corn o pessoal do Bureau
designado para tal servi~o enquanto durar o mesmo; custo de materiais, inclusive
os de consurno; compra e reparo de equipamento, e despesas administrativas e corre-
latas".

d) no firn da segunda frase do parigrafo 4, modificar o total estimado da quantia adi-
cional, de "ngo deverA exceder cinquenta mil d6lares (US$50.000,00)" para "ngo
deverA exceder cem mil d6lares (US$100.000,00)".

e) ap6s a quarta frase do parAgrafo 4, conforme emendada quando da renovaggo do
ac6rdo em 1952, acrescentar a seguinte frase : "0 Bureau efetuar saques da conta
em d6lares nos Estados Unidos da America para pagar t6das as despesas ocorridas
nos Estados Unidos da Amrica e mencionadas neste ajuste".

4. Muito agradeceria, pois, a Vossa Senhoria, o obs~quio de me informar se o Gov~rno
dos Estados Unidos da Am6rica concorda corn o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil,
no sentido de ser o ajuste em aprgo renovado pelo periodo de um ano, e, em caso afir-
mativo, se aceita as emendas acima propostas.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos de minha
mui distinta consideraqAo.

Em nome do Ministro de Estado:

M. DE PIMENTEL BRANDKO

Ao Senhor Walter Walmsley
Encarregado de Neg6cios dos Estados Unidos da Am6rica
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/434/563.74
August 8, 1953

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to refer to note No. DE/DAI/372/563.74, of June 27, 1952, from
the Ministry of Foreign Affairs, and to note No. 74 of August 20 of the same year from
your Embassy,3 whereby the agreement between the National Petroleum. Council and
the Bureau of Mines on prospecting for Brazilian deposits of oil shale,4 was extended
for a period of eighteen months from February 16, 1952.

2. Inasmuch as the work for which the aforesaid agreement was concluded has not yet
been finished, and in order not to interrupt the progress of the studies and experiments
made to date, it would be highly important to apply once more the last part of provision
IX of the agreement, which permits extension of the agreement through formal under-
standing between the parties.

3. The National Petroleum Council proposes that this extension be for a period of one
year beginning July 1, 1953, with the following changes in the English text of the agree-
ment:

[See note HI]

4. Accordingly, I shall appreciate it if you will be good enough to inform me whether
the Government of the United States of America concurs with the Government of the
United States of Brazil that the agreement in question is renewed for a period of one
year, and, if it does, whether it accepts the changes proposed above.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my most

distinguished consideration.

For the Minister of State:
M. DE PIMENTEL BRANmAo

Mr. Walter Walmsley
Charg6 d'Affaires of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 362.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 223.
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II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 37

Rio de Janeiro, Brazil, August 11, 1953

Excellency:

In reference to Your Excellency's note No. DE/DAI/434/563.74, dated August 8,
1953, proposing a further extension of the agreement between the National Petroleum
Council and the U.S. Bureau of Mines for technical cooperation on the prospecting and
exploration of Brazilian oil shale, I have the honor to inform Your Excellency that the
Bureau of Mines agrees to accept the continuation of this cooperation for an additional
year, beginning July 1, 1953, with the following amendments in the English version of
the subject agreement:

1) To the antepenultimate sentence of numbered paragraph 2 in the English version
of the subject agreement (ending". . . the cost of mining in a specified area.")
add : "and such engineers as may be required for short-term assistance in starting
experimental work in Brazil."

2) To the end of numbered paragraph 2 add: "The Bureau also will make available
the facilities and technical personnel of such of its field research stations in the United
States as will be appropriate to investigation of the problems relating to the industrial
processing of Brazilian oil shale, within the limitations imposed by the administrative
and personnel capacities of the Bureau, and as mutually agreed upon between the
representatives of the Bureau and the Council. The Bureau will supervise these
investigations, assign from its force such personnel as may be necessary, furnish
office and laboratory space at its stations, and supply such equipment as is available
for and needed in the investigations. These investigations may include but will
not necessarily be restricted to test runs of Brazilian oil shale at Rifle and Denver,
Colorado, and determination of required data at Laramie, Wyoming. The Bureau
will accept as observers and assistants in the subject investigations such engineers
as may be assigned by the National Petroleum Council with Bureau approval."

3) To the first sentence of numbered paragraph 4 add : "and any expenses incurred in
connection with the investigations covered under this contract, including salaries,
wages, travel, and other expenses of Bureau personnel within the United States
while so employed, the cost of materials and supplies, purchase and repair of equip-
ment, and administrative and other incidental expenses."

4) At the end of the second sentence of numbered paragraph 4, change the estimated
total aggregate sum from "not to exceed fifty thousand dollars ($50,000)" to "not
to exceed one hundred thousand dollars ($100,000)".

5) Following the fourth sentence of paragraph 4, as amended by exchange of notes
between the Ambassador (note No. 541 of May 14, 1952) and the Minister of Foreign
Affairs (note No. DE/DAI/372/563.74 of June 27, 1952), insert the following sentence:
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"The dollar account in the United States shall also be drawn upon by the Bureau
to pay all expenses incurred within the United States as specified elsewhere in this
contract."

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

Walter N. WALMSLEY, Jr.

His Excellency Dr. Vicente Rio
Minister for Foreign Affairs

III

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA &S EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/COI/592/563.74
Em 31 de outubro de 1953

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 37, de 11 de ag6sto 6ltimo, pela
qual Vossa Excel~ncia informou o Ministrio das Relaq~es Exteriores de que o "Bureau
of Mines", do Departamento do Interior dos Estados Unidos da America, concorda
em que seja renovado, com o Conselho Nacional do Petr6leo, o Ac6rdo para a prospecgo
das jazidas nacionais de xisto piro-betuminoso, com as emendas propostas pelo 6rgao
brasileiro.

2. Em resposta, comunico a Vossa Excel~ncia que a traduoo para o ingl s das aludidas
emendas, constante da supramencionada nota, foi aprovada pelas autoridades competentes
brasileiras.

3. Nessas condiq6es, a referida nota de Vossa Excel~ncia, datada de I I de ag6sto de
1953, e a presente nota constituir~o um entendimento formal entre as duas Partes, para
modificar, nos tdrmos aprovados por ambas as Partes, o Ac6rdo original entre o Conselho
Nacional do Petr6leo e o "Bureau of Mines" e prorrogi-lo pelo perfodo de um ano,
a partir de 10 de julho de 1953.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraoo.

Vicente RAo

A Sua Excel~ncia o Senhor James S. Kemper
Embaixador dos Estados Unidos da America
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/COI/592/563.74
October 31, 1953

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 37 of August 11, 1953, in
which Your Excellency informed the Ministry of Foreign Affairs that the Bureau of
Mines of the Department of the Interior of the United States of America agrees to the
extension of the Agreement with the Conselho Nacional do Petr6leo for the prospecting
of the national deposits of pyrobituminous shale, with the amendments proposed by the
Brazilian agency.

2. In reply, I inform Your Excellency that the translation into English of the afore-
mentioned amendments, contained in the above-mentioned note, has been approved by
the competent Brazilian authorities.

3. Under these conditions, Your Excellency's aforementioned note, dated August 11,
1953, and the present note will constitute a formal understanding between the two
Parties to amend, in the terms approved by both Parties, the original agreement between
the Conselho Nacional do Petr6leo and the Bureau of Mines and will extend it for a
period of one year from July 1, 1953.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Vicente Rio

His Excellency James S. Kemper
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am&rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1890. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE BRRSIL RELATIF A UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE POUR DES IETUDES SUR LE SCHISTE BITUMINEUX AU
BRRSIL. RIO-DE-JANEIRO, 16 AOCTT 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD SUS-

MENTIONNE. RIO-DE-JANEIRO, 8 ET 11 AOUT ET 31 OCTOBRE 1953

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 30 janvier 1956.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil au Chargi d'affaires des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DEIDAI/434/563.74
Le 8 aofit 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t la note DE/DAI/372/563.74 du Ministare des relations
ext~rieures, en date du 27 juin 1952, ainsi qu'a la note no 74 de l'Ambassade des Rtats-
Unis d'Am~rique, en date du 20 aofit de la m~me annie3, aux termes desquelles l'Accord
intervenu entre le Conseil national des p~troles et le Service des mines sur la prospection
des gisements de schistes bitumineux au Br~sil4 avait 6t6 prorog6 pour une p~riode de
dix-huit mois, A compter du 16 f~vrier 1952.
2. Rtant donn6 que les travaux en vue desquels raccord susmentionn6 avait 6t6 conclu
ne sont pas encore terminus, et pour ne pas interrompre le progr~s des 6tudes et des
experiences qui ont 6t6 effectu~es jusqu' prdsent, il importe au plus haut point d'appli-
quer une nouvelle fois la clause figurant la disposition IX de l'accord, qui autorise la
prorogation dudit accord par entente formelle entre les parties.
3. Le Conseil national des p6troles propose que la prorogation porte sur une p~riode
d'un an Ai compter du ler juillet 1953, 6tant entendu que les modifications suivantes
seront apport~es au texte anglais de l'accord:
a) Apr~s la fin de la phrase ant~p~nulti~me du paragraphe II (qui se termine par les

mots (i frais d'extraction dans une region d~termin~e )), ajouter les mots : (I ainsi que
les ing~nieurs dont les services seront n~cessaires pour aider, pendant une p~riode
de courte duroe, A entreprendre les premiers travaux exp~rimentaux au Br~sil ,.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 140, p. 223, et vol. 184, p. 366.
2 Entr6 en vigueur le 31 octobre 1953 par 1'6change desdites notes et entr6 en application

avec effet ritroactif au ler juillet 1953, conform6ment A ses dispositions.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 184, p. 366.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140, p. 223.
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b) A la suite du paragraphe II, insurer ce qui suit : ((Dans les limites que lui imposeront
les exigences d'ordre administratif et l'importance de ses effectifs, et dans les conditions
que ses repr~sentants et les repr~sentants du Conseil fixeront d'un commun accord,
le Service fournira 6galement, dans des stations de recherche locales aux ttats-Unis,
les facilit~s et le personnel technique ad~quats pour 6tudier les problmes ayant trait
A la transformation industrielle des schistes bitumineux du Br~sil. Ces 6tudes seront
effectu~es sous le contr6le du Service, qui d6tachera, sur ses effectifs, le personnel
jug6 ncessaire, mettra h la disposition du Conseil, dans ses stations de recherche,
des bureaux et des laboratoires, et fournira le materiel disponible qui sera ncessaire
pour lesdites 6tudes. Sans y tre n~cessairement limit~es, les 6tudes en question pour-
ront comporter des essais exp~rimentaux sur les schistes bitumineux, A Rifle et A
Denver (Colorado), et l'6tablissement des donn~es requises, Laramie (Wyoming).
Le Service acceptera comme observateurs et assistants d~tach~s en vue desdites
6tudes, les ing~nieurs que le Conseil national des ptroles pourra designer A cet effet,
apr~s entente avec lui.

c) A la fin de la premire phrase du paragraphe IV, ajouter ce qui suit: < ainsi que tous
les frais auxquels donneront lieu aux ttats-Unis les 6tudes pr~vues par le present
accord, notamment les traitements, salaires, frais de voyage et autres d~penses du
personnel du Service durant son affectation, le cofit du materiel et des approvisionne-
ments, les frais d'achat et de reparation de l'6quipement, ainsi que les d~penses
administratives et autres frais accessoires 5.

d) A la fin de la deuxi~me phrase du paragraphe IV, remplacer les mots ( sans que le
total gn6ral puisse d~passer cinquante mille (50.000) dollars ) par les mots ( sans
que le total g~n~ral puisse d~passer cent mille (100.000) dollars ).

e) Apr~s la quatri~me phrase du paragraphe IV, telle qu'elle a 6t6 modifie - par un
6change de notes entre l'Ambassadeur des l~tats-Unis d'Am~rique (note no 541, du
14 mai 1952) et le Ministre des relations ext~rieures (note DE/DAI372/563.74,
du 27 juin 1952) - ins&er la phrase suivante : (i Le compte en dollars aux ttats-Unis
sera 6galement utilis6 par le Service pour payer toutes les d~penses effectu6es sur le
territoire des ]tats-Unis dans les conditions pr~cises par d'autres dispositions du
present accord. #>

4. En consequence, je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique donne son agr~ment A la proposition du
Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil tendant proroger l'accord en question pour
une p~riode d'un an et, dans l'affirmative, s'il accepte les modifications 6nonc~es ci-
dessus.

Je saisis, etc.

Pour le Ministre des relations ext6rieures:

M. DE PIMENTEL BRAND o

Monsieur Walter Walmsley
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique

NO 1890
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II

Le Chargi d'affaires des Atats- Unis d'Amerique au Ministre des relations exterieures du Brisit

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
No 37

Rio-de-Janeiro (Br~sil), le 11 aofit 1953
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A la note n° DE/DAI/434/563.74, en date du 8 aofit 1953, par laquelle
Votre Excellence propose de proroger h nouveau l'accord intervenu entre le Conseil
national des p&roles et le Service des mines du Gouvernement des Rtats-Unis au sujet
de la cooperation technique en mati~re de prospection et d'6tude des schistes bitumineux
du Br~sil, j'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Service
des mines donne son agr~ment i la proposition tendant ce que cette cooperation se
poursuive pendant une nouvelle priode d'un an A compter du ler juillet 1953, 6tant
entendu que les modifications suivantes seront apport~es au texte anglais de l'accord:

[Voir note I]

Je saisis, etc.
Walter N. WALMSLEY, Jr.

Son Excellence Monsieur Vicente Rdo
Ministre des relations ext~rieures

III

Le Ministre des relations extrieures du Brdsil d l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique
MINISTRE DES RELATIONS EXTFRIEURES

RIO-DE-JANEIRO
DE/DAI/COI[592[563.74

Le 31 octobre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 37 en date du 11 aofit 1953, par
laquelle Votre Excellence a port6 la connaissance du Minist~re des relations extrieures
que le Service des mines du Dpartement de l'int~rieur du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique acceptait de proroger l'accord intervenu avec le Conseil national des p~troles
au sujet des travaux de prospection des gisements de schistes pyrobitumineux du Br~sil,
compte tenu des modifications propos~es par l'organisme br~silien.

2. En r~ponse, j'ai le plaisir de faire savoir a Votre Excellence que les autorit~s br~si-
liennes comp~tentes ont approuv6 le texte anglais tel qu'il figure dans la note susmention-
nee.

3. Dans ces conditions, la note pr~cit~e de Votre Excellence et la pr~sente note consti-
tueront, entre les deux parties, un accord officiel tendant a modifier, conform~ment aux
termes approuvis par les deux parties, l'accord initial entre le Conseil national des p6-
troles et le Service des mines, et A le proroger pour une p~riode d'un an a compter du
ler juillet 1953.

Je saisis, etc.
Vicente Rko

Son Excellence Monsieur James S. Kemper
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique
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No. 1961. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA EXTEND-
ING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION
IN PANAMA. PANAMA, 22 SEPTEMBER AND 10 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 PROVIDING ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN PANAMA. PANAMA,

29 FEBRUARY AND 9 APRIL 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 January 1956.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Panamanian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 69
Panami, R.P., February 29, 1952

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected
by the exchange of notes signed at Panama City on September 22, 1950 and October 10,
19501 as supplemented, 3 providing for the continuation of the cooperative program of
education in Panama until June 30, 1955 and specifying the contributions to be made
by our respective Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n
(hereinafter called the "Servicio") for the period ending June 30, 1951. By a supple-
mental exchange of notes arrangements have been made for contributions by our respective
Governments for the period July 1, 1951 through December 31, 1951.3

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, $50,004 (fifty thousand and four dollars) to the Servicio for the period
January 1, 1952 through June 30, 1952 on the condition that Your Excellency's Govern-
ment will contribute B/. 150,000 (one hundred fifty thousand balboas) during the same
period. It is contemplated that these contributions shall be made in monthly install-
ments for the period January 1, 1952 through June 30, 1952. The contributions herein
provided are in addition to the contributions to the Servicio which our respective Govern-
ments have agreed to make in prior agreements. The contributions herein provided
shall be made by the two governments subject to the terms of the education program
agreement concluded by the Government of Panama and The Institute of Inter-American
Affairs on October 12, 1950.4 Contributions after June 30, 1952 will be the subject of
subsequent arrangements between the appropriate authorities of our two Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 25.
2 Came into force on 9 April 1952 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 3.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955 without regard to specific
amounts and subject to the availability of funds beyond June 30, 1952 to make available,
through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Adminis-
tration, the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the
Field Party of the Institute, as well as such other expenses of an administrative nature
as the Government of the United States of America may incur in connection with this
program. These funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited
to the credit of the Servicio.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and your reply concurring therein as
constituting an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Murray M. WIsE
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Lic. Ignacio Molino, Jr.,
Minister for Foreign Affairs

II

The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D. P. No 442
Panam, 9 de Abril de 1952

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de esa Embajada No 69, de fecha
29 de Febrero del presente afio en la cual el entonces Encargado de Negocios a. i. de los
Estados Unidos de America en Panamd tuvo a bien exponer lo siguiente:

"Excelencia:

Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos Goviernos, de con-
formidad con el canje de notas firmadas en la ciudad de PanamA, fechadas 22 de
septiembre de 1950 y 10 de octubre de 1950 como suplemento, que estipulan la
continuaci6n de un programa cooperativo de educaci6n en Panami hasta el 30 de
junio de 1955, y especifican las contribuciones que deben hacer nuestros respectivos
Gobiernos al Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n (que ahora en
adelante se denominardi el "Servicio") para el periodo que finaliza el 30 de junio
de 1951. Por medio de un canje suplementario de notas se lleg6 a un arreglo sobre
las contribuciones de nuestros respectivos Gobiernos para el periodo comprendido
entre el 1 de julio de 1951 y el 31 de diciembre de 1951.

No. 1961
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He sido autorizado por mi Gobierno para proponer que el Gobierno de los
Estados Unidos de America contribuya, por intermedio del Instituto de Asuntos
Interamericanos, Administraci6n de la Cooperaci6n T~cnica, la suma de $50,004
(cincuenta mil con cuatro d6lares) al Servicio para el periodo comprendido entre el
1 de enero de 1952 al 30 de junio de 1952 con la condici6n de que el Gobierno de
Vuestra Excelencia contribuya con la suma de B/150,000 (ciento cincuenta mil
balboas) por el mismo periodo. Se espera que estas contribuciones se hagan en pagos
mensuales durante el periodo comprendido entre el I de enero de 1952 y el 30 de
junio de 1952. Las contribuciones aqui estipuladas son en adici6n a las contri-
buciones para el Servicio que han convenido nuestros respectivos Gobiernos en
acuerdos anteriores. Las contribuciones aqui estipuladas serin hechas por los dos
Gobiernos con sujeci6n a los tdrminos del mencionado programa de educaci6n
convenido por el Gobierno de Panama y el Instituto de Asuntos Interamericanos
el 12 de octubre de 1950. Las contribuciones despu~s del 30 de junio de 1952
serAn motivo de acuerdos posteriores entre los representantes autorizados de nuestros
dos Gobiernos.

AdemAs de las contribuciones al Servicio aquf estipuladas, mi Gobierno acuerda
durante el periodo comprendido entre el I de julio de 1951 y el 30 de junio de 1955,
sin considerar sumas especificas y sujetas a la disponibilidad de fondos para el periodo
siguiente al 30 de junio de 1952, poner a disposici6n, por intermedio del Instituto
de Asuntos Interamericanos, Administraci6n de la Cooperaci6n T~cnica, los fondos
necesarios para el pago de sueldos y otros gastos de los empleados de la Misi6n
Tcnica del Instituto, lo mismo que otros gastos de naturaleza administrativa en que
incurrirA el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica en conexi6n con este
programa. Estos fondos deberAn ser administrados por el Instituto y no serAn
depositados a favor del Servicio.

Agradecer6 altamente se sirva informarme la decisi6n del Gobierno de Vuestra
Excelencia sobre la aceptaci6n de la proposici6n que antecede. El Gobierno de
los Estados Unidos de America considerara la presente nota y vuestra respuesta
concurrente como constitutivas de un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que
regirA a partir de la fecha de vuestra respuesta.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Murray M. WISE

Su Excelencia Lic. Ignacio Molino
Ministro de Relaciones Exteriores"

En vista de lo antes expuesto, tengo a bien informarle, que el Gobierno de la Rep6-
blica de Panama acepta la proposici6n que aparece detallada en la nota del Encargado
de Negocios Sefior Murray M. Wise, de conformidad con las sugerencias en ella descritas
y considera esa nota y esta respuesta, como constitutiva de un acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos, el cual empezarA a regir desde esta fecha.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Ignacio MoLINo
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia John C. Wiley
Embajador de los Estados Unidos de Amgrica
Presente

[TRANSLATION1 
- TRADUCTION 2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D. P. No. 442
Panami, April 9, 1952

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Embassy's courteous note No. 69
of February 29 of this year, in which the then Charg6 d'Affaires ad interim of the United
States of America in Panama wrote as follows :

[See note I]

In view of the foregoing, I wish to inform Your Excellency that the Government
of the Republic of Panama agrees to the proposal set forth in the note of the Charg&
d'Affaires, Mr. Murray M. Wise, and, as suggested therein, regards that note and this
reply as constituting an agreement between our two Governments, which shall enter
into force today.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration:

Ignacio MOLINO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency John C. Wiley
Ambassador of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1961. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE PANAMA PROROGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATIPRE D'EN-
SEIGNEMENT AU PANAMA. PANAMA, 22 SEPTEMBRE ET 10 OCTOBRE
19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINANCIARES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPRATION EN MATIkRE D'ENSEIGNE-

MENT AU PANAMA. PANAMA, 29 FEVRIER ET 9 AVRIL 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amirique le 30 janvier 1956.

I

Le Chargi d'affaires des k9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures du
Panama

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMiRIQUE

No 69
Panama (R. de P.), le 29 f~vrier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L l'accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par l'6change de notes sign~es h Panama les 22 septembre 1950 et 10 octobre 1950'
telles qu'elles ont 6t complt&esa , qui pr~voit la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 du
programme de cooperation en mati~re d'enseignement au Panama et qui fixe le montant
des sommes qui seront vers~es par nos Gouvernements respectifs au Service intram~ri-
cain de cooperation en mati~re d'enseignement (ci-apr~s d~nomm6 (cle Service ))) pour
la p~riode qui se termine le 30 juin 1951. Un 6change de notes compl6mentaire fixe le
montant des sommes que nos Gouvernements respectifs doivent verser au cours de la
p~riode allant du ler juillet 1951 au 31 dcembre 19513.

Mon Gouvernement m'a autoris6 A formuler une proposition aux termes de laquelle
les ]tats-Unis d'Am~rique verseraient au Service, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines de l'Administration de la cooperation technique, une somme de
50.004 (cinquante mille quatre) dollars au cours de la p~riode allant du ler janvier 1952
au 30 juin 1952, A condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence
fournisse au cours de la m~me p~riode une contribution de 150.000 (cent cinquante
mille) balboas. Il est entendu que ces versements seront effectu6s par voie d'acomptes
mensuels pendant la p~riode allant du ler janvier 1952 au 30 juin 1952. Les contributions

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150, p. 25.
2 Entr4 en vigueur le 9 avril 1952 par l'4change desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 140, p. 3.
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pr~vues par le present Accord viendront s'ajouter A celles que nos Gouvernements
respectifs sont convenus de verser au Service aux termes d'accords ant~rieurs. Elles
seront effectu~es par les deux Gouvernements conform~ment aux dispositions de l'Accord
relatif au programme d'enseignement que le Gouvernement du Panama et l'Institut des
affaires interam6ricaines ont conclu le 12 octobre 19501. Post6rieurement au 30 juin
1952, les contributions seront soumises aux arrangements ult~rieurs que prendront les
autorit~s comptentes de nos deux Gouvernements.

En plus des sommes qui seront verses au Service au titre du present Accord, au
cours de la p~riode allant du 1er juillet 1951 au 30juin 1955, mon Gouvernement s'engage
A fournir, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Administra-
tio n de la cooperation technique, sans 6gard aux montants fixes et sous reserve des credits
disponibles post6rieurement au 30 juin 1952, les fonds n6cessaires en vue d'assurer le
paiement des traitements et des autres frais du personnel mobile de l'Institut d6tach6
au Panama ainsi que les autres d6penses de nature administrative que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique pourra encourir A l'occasion de ce programme. Ces fonds
seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas vers6s au cr6dit du Service.

Je serais reconnaissant au Gouvernement de Votre Excellence de bien vouloir me
faire connaitre si la proposition qui pr6c6de rencontre son agr6ment. Le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens comme constituant entre nos deux Gouvernements, un accord, qui
entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Murray M. WISE

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Ignacio Molino, Jr.
Ministre des relations extrieures

II

Le Ministre des relations extdrieures du Panama d l'Ambassadeur des ,tats- Unis d'Amlrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

D. P. No 442

Panama, le 9 avril 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 69 de l'Ambassade de Votre Excellence
en date du 29 f~vrier 1952, dans laquelle le Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
au Panama 6crivait alors ce qui suit:

[Voir note I]

1 Non publi6 par le D~partement d'9tat des Vtats-Unis d'Am6rique.
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Comme suite A la note prcit~e, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que
le Gouvernement de la R~publique de Panama accepte la proposition contenue dans
la note du Charg6 d'affaires, M. Murray M. Wise, et consid~re, ainsi que le suggre
cette note, que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Je saisis, etc.

Ignacio MOLINO
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur John C. Wiley
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 1961
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELAT-
ING TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF
MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
PROVISIONALLY EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 30 AND 31 DECEMBER 1953

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 30 January 1956.

I
The Ambassador of Mexico to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMB.AJADA DE MEXICO
5847

Washington, D. C., 30 de diciembre de 1953
Sefior Secretario:

Tengo la honra de referirme a las conversaciones que, por iniciativa del Gobierno
de los Estados Unidos de America, se han venido celebrando en M6xico entre el Excelen-
tisimo sefior Embajador Francis White y el titular y otros altos funcionarios de la Secre-
taria de Relaciones Exteriores acerca del "Acuerdo sobre trabajadores agrfcolas migra-
torios" del 11 de agosto de 1951 (reformado el 19 de mayo de 1952) que expirari el 31
de diciembre del presente anto.

Como se ha informado al Excelentisimo sefior Embajador White y como tuve el
agrado de comunicarlo a los funcionarios del Gobierno de los Estados Unidos en las
conversaciones que, sobre el particular, celebramos en esta Embajada, el Gobierno de
Mexico considera que este Acuerdo es satisfactorio y tiene entendido que el de Vuestra
Excelencia comparte esta misma opini6n.

Por lo que respecta a las diferencias de interpretaci6n sobre ciertos articulos del
Acuerdo, que han motivado las conversaciones celebradas en M6xico e incidentalmente
en esta ciudad, deseo dejar constancia de que si el Gobierno de los Estados Unidos esti
conforme en ello el de M6xico tambi6n lo esti en que el Acuerdo siga provisionalmente
en vigor hasta que las conversaciones conduzcan-dentro de los sentimientos de sincera
y leal amistad que existen entre las dos Repiiblicas-a una concordancia de opiniones
respecto a los puntos que han sido objeto de cambios de impresiones o hasta que una
de las Partes comunique a la otra su deseo de darlo por terminado.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO
Embajador

Excelentisimo sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado
Washington, D. C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407, and Vol. 179, p. 285.
2 Came into force on 31 December 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

EMBASSY OF MEXICO

5847

Washington, D. C., December 30, 1953

Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the conversations which, at the instance of the Govern-
ment of the United States of America, have been taking place in Mexico between His
Excellency Ambassador Francis White and the Secretary and other high officials of the
Department of Foreign Relations, on the subject of the "Agreement on Migrant Agricul-
tural Workers" of August 11, 19513 (as amended May 19, 1952), 4 which will expire on
December 31 of this year.

As Ambassador White has been informed,and as I had the pleasure of communicating
to officials of the United States Government in the conversations which we had on this
subject in this Embassy, the Government of Mexico considers this Agreement to be
satisfactory and it understands that Your Excellency's Government holds the same
opinion.

With respect to the differences of interpretation of certain articles of the Agreement,
which gave rise to the conversations held in Mexico and in this city, I wish to state that
if the Government of the United States is agreeable, the Government of Mexico is willing
to have the Agreement continue in force provisionally until such time as the conversations
lead, in the spirit of sincere and loyal friendship that exists between the two Republics,
to a concordance of opinions on the points that have been the subject of exchanges of
views, or until one of the parties informs the other of its desire to terminate the Agree-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Manuel TELLO
Ambassador

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 285.
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II

The Secretary of State to the Ambassador of Mexico

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1953
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 5847 of December 30,
1953 concerning the Migrant Labor Agreement of 1951 which expires today. Your
Excellency suggests that the Agreement be continued provisionally in effect until the
conversations now under way on this subject result in an understanding or until one of
the parties communicates to the other its desire to terminate it. Your Excellency adds
that the Government of Mexico considers this Agreement satisfactory and understands
the United States Government shares this opinion.

The United States Government agrees with the Government of Mexico that the
general form and direction of the present Migrant Labor Agreement are suitable. It
also is convinced that the appropriate way to control the migrant movement between
the two countries is by friendly mutual effort. The United States Government does
not, however, consider that the Agreement in its present method of operation fulfills
the objectives for which both Governments are striving. Not only have innumerable
operational obstacles to the steady flow of workers to farms unhappily arisen, but the
benefits of the Agreement have not been available to the large majority of Mexican migrant
workers who have entered the United States.

My Government, therefore, believes that if the migrant movement is to be controlled
by mutual agreement, understanding between the two Governments is urgently required
on matters of interpretation and other improvements which will make the Agreement
procedure more attractive and acceptable to both workers and employers.

The United States Government is gravely concerned at continued invasion of its
borders by hundreds of thousands of illegal migrants. In the early future, a workable
procedure must be available to control this movement, which will soon increase in volume
with the seasonal increase in agricultural operations in the western and southwestern
parts of the United States. Because of this urgent need, the United States Government
must be prepared by January 15, 1954 to take appropriate measures.

Conversations between Ambassador White and officials of the Mexican Foreign
Office have now been in progress for two months. If agreement is at all possible, I am
confident it can be reached within a short time. In the belief that early agreement is
possible and with a desire to avoid any interruption in the cooperative arrangements
which have existed between our two Governments on this subject, the United States
Government accepts with pleasure the invitation of the Mexican Government to extend
the validity of the current Migrant Labor Agreement, and agrees to such extension through
January 15, 1954.

In this connection, I refer to note No. 20189 of November 17, 1953 which His
Excellency the Minister of Foreign Affairs addressed to the American Ambassador in
Mexico City.' The United States Government understands that the arrangement for

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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suspension of the application of the third sentence of Article 26 of the Agreement is
now continued through January 15, 1954, with all contracts or extensions entered into
in the interim expiring no later than February 26, 1954.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
John M. CABOT

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Ambassador of Mexico

No 2133
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MEXICO RENEWING AND AMENDING THE AGREEMENT OF 11 AUGUST

19512 RELATING TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN

AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 10 MARCH 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 January 1956.

I

The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 815
Mexico, D. F., March 10, 1954

Excellency:

As the result of the conversations I have had over the past few months with you
and His Excellency the Secretary of Foreign Relations, it happily appears that we are
in accord that the Agreement between the Governments of the United States and Mexico
concerning the "Migrant Labor Agreement of 1951, As Amended", 2 which expired on
January 15, 1954, should be renewed for a further period until December 31, 1955,
and that in order to avoid future misunderstandings as to the intent of various provisions
of the Agreement, as well as in order to facilitate to the utmost the operation of the inter-
national program, we should record, as envisaged in Article 37 of that Agreement, our
joint interpretations and consequent amendments of these provisions.

Consequently, I have the honor to set forth my understanding of the interpretations
and amendments that we have agreed upon:

1. WAGES. The wage rates paid to the Mexican Worker may not be less than the
prevailing wages for domestic laborers performing the same activity in the same area
of employment as determined by the Secretary of Labor. The Secretary of Labor
will give special attention, in conformity with Article 15 of the Agreement, to the fact
that there shall not be issued certifications which specify a wage rate which, in his opinion,
has been adversely influenced by the presence of illegal workers in the area of employ-
ment. The prevailing wage rates shall be communicated to the Secretary of Foreign
Relations as the Secretary of Labor determines them but not less than once a month.

In each of the Migratory Stations of Mexico and in each of the Reception Centers
of the United States there shall be fixed, in prominent places, bulletins in which are
specified the prevailing wage rates for each type of employment in each area of employ-
ment in which Mexican Workers from the respective Migratory Stations and Reception
Centers will be employed in order that these wage rates may be known in advance by the
Mexican Workers who, in any event, may discuss them with the Employers and accept
or reject them.

ICame into force on 10 March 1954 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407, and Vol. 179, p. 285.
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If the Secretary of Foreign Relations believes that the determination of the Secretary
of Labor, with respect to a specific wage rate for a specific area, is incorrect he will
inform the Secretary of Labor of his views in the matter, furnishing the Secretary of
Labor the information upon which he bases his conclusion so that, in case the Secretary
of Labor concurs in this conclusion, he may use the powers granted him by Article 15
of the Agreement to withhold certifications which include such wage rates.

In case the Secretary of Labor, after reviewing the information furnished him by
the Secretary of Foreign Relations, does not find that prior determination is inaccurate
a joint investigation will be undertaken by the appropriate representatives of the two
Governments, if requested by the Secretary of Foreign Relations, in order that the
Secretary of Labor may determine whether it is appropriate to make a new determina-
tion of the prevailing wage rate. The contracting of Workers will not be interrupted
meanwhile but the Government of Mexico may inform the Workers at the Migratory
Stations that a joint investigation will be made with respect to the wage rates in question.
If, as a result of the joint investigation the investigators cannot reach an agreement as
to the information to be submitted to the Secretary of Labor, the Government of Mexico
may request the Secretary of Labor to consider any information it desires to present
concerning the prevailing wages.

2. SUBSISTENCE ALLOWANCES. Except in the case referred to in the last paragraph
of Article 10 of the Work Contract, subsistence allowances shall be determined by the
Secretary of Labor as often as changes in the cost of food in the area of employment
may require.

In no case may the subsistence allowances be less than the cost, in the area of em-
ployment, of the diets which the Department of Agriculture of the United States con-
siders necessary for persons performing arduous labor.

. These diets will be made known to the Mexican Government so that, if it considers
it necessary, it may make observations relating thereto concerning food preferences of
the Mexican Worker.

The differences that may arise with respect to the subsistence allowances will be
resolved by mutual agreement through a joint investigation of the cost of the diets approv-
ed by the Secretary of Agriculture in the area of employment. In requesting a joint
investigation, the Mexican Government will furnish the Secretary of Labor the informa-
tion upon which it bases this request. The contracting of the Workers will not be
interrupted meanwhile, but the Government of Mexico may inform the Workers that
a joint investigation will be made with respect to the subsistence allowances in question.

The subsistence allowances will be communicated to the Secretary of Foreign Rela-
tions as the Secretary of Labor determines them and they will be posted, as in the case
of the prevailing wages, in the bulletins which will be displayed in prominent places
in the Mexican Migratory Stations and in the Reception Centers.

If the Employer maintains restaurant services, the situation will be governed by the
pertinent provisions of Articles 10 and 12 of the Work Contract.

3. NON-OCCUPATIONAL INSURANCE. The Mexican Government reserves the right
to study and to institute a plan for non-occupational insurance for injuries and illnesses
for Mexican Workers under which an authorized Mexican organization will assume
charge of receiving the deductions which shall be made by the Employer from the Work-
ers' wages and assume full responsibility for the payment of all expenses for non-occupa-
tional injuries and illnesses. This plan shall conform to the applicable requirements
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of the insurance laws of the various States in which it will be instituted; and shall provide
life insurance and sufficient coverage and adequate arrangements to assure that Workers
suffering non-occupational injuries and illnesses will have available promptly necessary
medical, surgical and hospital care. Employers shall be required to make the deductions
in accordance with paragraph g) of Article 6 of the Work Contract from the Workers'
wages in the amounts specified by the Mexican Government under this plan and to
remit such deductions to the authorized Mexican authority.

If the arrangement made under the plan instituted by the Mexican Government
proves inadequate to provide such care or to pay the expenses incurred incident thereto,
the Secretary of Labor will consult with the appropriate officials of the Mexican Ministry
of Foreign Relations in order to effect the necessary improvement to make such plan
function adequately in the area in which it has failed to do so. If such improvement
is not made, the two Governments will study and put into effect opportunely, by common
consent, either one of these two solutions :

a) The Employer shall apply the proportionate part of the deductions that may be
necessary to obtain insurance covering the expenses of hospitalization and medical and
surgical care; or

b) The Employer shall use the authorized deduction to obtain life and non-occupa-
tional insurance for injuries and illnesses in accordance with the specifications set forth
in the ante-penultimate paragraph of this Article.

It is agreed that questions which the Secretary of Labor may raise regarding the
inadequacy of the plan in question, will relate only to hospitalization and medical and
surgical non-occupational injuries and illnesses, and in no case to the cash indemnities
that the Mexican organization may have undertaken.

Embalming, funeral and other related expenses, including the transportation of
the body to the place of burial, will be a first charge, up to the amount of 350 dollars,
against the life insurance of the Worker.

Until the plan referred to in paragraph one of this Article is made known to the
Government of the United States, all Employers shall be required to obtain at the Work-
er's expense life and non-occupational insurance for injuries and illnesses for such coverage
as may be specified by the Secretary of Foreign Relations. Standard form policies for
the various areas of employment will be furnished by the Secretary of Foreign Relations
to the Secretary of Labor. Such insurance may be obtained from any responsible and
properly licensed insurance company which will furnish such insurance at competitive
rates for the area of employment.

Until such standard form policies are furnished by the Secretary of Foreign Relations,
the Employer shall not be required to obtain life and non-occupational insurance for
Mexican Workers.

Should the Employer fail to obtain life and non-occupational insurance for injuries
and illnesses in accordance with the requirements of this Article, his case will be dealt
with in accordance with the provisions of Article 7 of the Agreement. The Employer
shall in no case be required to pay any part of the cost of the premium for any life and
non-occupational insurance for injuries and illnesses.

4. LIST OF UNACCEPTABLE EMPLOYERS AND OF PLACES, LOCALITIES AND COMMUNITIES

WHERE DISCRIMINATION EXISTS. Determinations as to the unacceptability of any Em-
ployers for contracting Mexican Workers shall be made only in accordance with the
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special procedure established beginning with the second paragraph of Article 7 of the
Agreement.

In certain cases, however, as for example, physical mistreatment, insults or threats
and other grave abuses, the Secretary of Foreign Relations will make known the facts
directly to the Secretary of Labor, through the Mexican Embassy in Washington, in
order that, without prejudice to either the criminal or civil responsibility which the
Employer may incur and the corresponding indemnity, a prompt joint determination
may be reached in order to include him, if appropriate, in the list of those unacceptable
to contract Workers. The list of those unacceptable on the date on which the renewal
of the Agreement enters into effect shall include only those Employers who have previous-
ly been declared unacceptable by joint determination of both Governments.

The Government of Mexico will not include "counties" under Article 8 of the
Agreement in the list of towns, communities, localities and places where it is considered
that discrimination exists against Mexicans on account of their nationality or of their
ancestry.

5. RETURN TRANSPORTATION OF THE WORKER. When a Worker does not complete
his contract for unjustified cause, as may be jointly decided in accordance with Article
30, the Employer shall not be obligated, under Article 17 of the Agreement, to provide
return transportation and subsistence to the Worker or to pay the cost thereof, except
in proportion to the services rendered.

Consequently, it is understood-for example-that a Worker who terminates the
contract in its third week for unjustified cause (when the contract is made for six weeks)
shall have the right to be paid by the Employer for the cost of half of the transportation
and subsistence between the place of employment and the Reception Center.

The Employer may not make deductions from the Worker to cover the cost of
return transportation and subsistence or the Worker's portion thereof. It is understood
that payments will be made, in so far as possible, against the amounts owed by the Em-
ployer to the Worker; but in order to facilitate the carrying out of this provision, the
Employer is authorized, in conformity with the last paragraph of Article 15, to postpone
from one payment to that immediately following not to exceed a total of three days
earnings, of the wages of the Worker. It is further understood that "work day"-as
defined by Article 1, paragraph (j) of the Agreement-means eight hours in each calendar
day, except in those days mentioned in the same paragraph.

6. MIGRATORY STATIONS AND RECEPTION CENTERS. Article 4 of the Agreement of
1951, is amended to read as follows:

"The Government of Mexico will establish the Migratory Stations in the
Republic of Mexico at Mexicali, Baja California; Monterrey, Nuevo Leon; Chihua-
hua, Chihuahua; Irapuato, Guanajuato; Guadalajara, Jalisco; Durango, Durango;
or at places adjacent to such cities, and at such other places as may be mutually
agreed to by the two Governments. The United States will establish Reception
Centers at Hidalgo, Eagle Pass and El Paso, Texas; Nogales, Arizona; and El
Centro, California; or at places adjacent to such cities, and such other places as
may be mutually agreed to by the two Governments."

I am authorized to propose that the present note, and a note in reply from Your
Excellency confirming and accepting the foregoing proposals, be considered as an agree-
ment between the two Governments in the matter and that this exchange of notes have

NO 2133
VoL. 227-24



354 United Nations - Treaty Series 1956

the effect of renewing the Migrant Labor Agreement of 1951, as previously amended
and as amended subject to the above interpretations and amendments, through December
31, 1955, unless terminated earlier as provided in Article 41 of the Agreement.

At the request of either Government negotiations may be entered into regarding
the matters referred to the Joint Commission established by our notes No. 817 and
No. 20015-3 of today's date,' within 30 days of the date that final recommendations are
made by the Commission on such questions, so that the Governments may consider the
recommendations of the Commission relating to any improvement of the operation of
the program.

All contracts and all extensions thereof entered into after this date shall be governed
by the Agreement of 1951, as hereby renewed, and by the provisions set forth in this
exchange of notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Jos6 Gorostiza
Acting Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

Nyjm. 20015-1
Mexico, D. F., a 10 de marzo de 1954

Sefior Embajador:

Con referencia a Vuestra atenta nota nimero 815 de esta fecha, me es grato mani-
festaros que, como resultado de las conversaciones que ha tenido Vuestra Excelencia en
los ijltimos meses con el Secretario de Relaciones Exteriores y otros altos funcionarios
de esta Secretaria de Estado, se ha convenido felizmente en que el Acuerdo entre los
Gobiernos de Mexico y los Estados Unidos de America sobre Trabajadores Agricolas
Migratorios del 11 de agosto de 1951, con sus reformas, que expir6 el 15 de enero de
1954, debe ser renovado por un periodo adicional que terminari el 31 de diciembre de
1955. Tambi~n, a fin de evitar en lo futuro diferencias de criterio sobre el alcance de
algunas disposiciones del propio Acuerdo, asi como para facilitar hasta donde sea posible
el funcionamiento de este programa internacional, hemos convenido en dejar constancia
de las interpretaciones y modificaciones consiguientes que, sobre tales disposiciones,
hemos hecho conjuntamente como se prev6 en el articulo 37 del repetido Acuerdo.

I See p. 365 of this volume.
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Las interpretaciones y modificaciones en que hemos convenido son, segdn nuestro
leal saber y entender, las siguientes :

1. - SALARIOS. - Los tipos de salarios que se paguen al Trabajador Mexicano,
no deberAn ser inferiores a los salarios prevalecientes que sean cubiertos a los trabajadores
dom~sticos que desempefien las mismas labores en la propia Area de empleo, segtln los
determine el Secretario del Trabajo. De conformidad con el articulo 15 del Acuerdo, el
Secretario del Trabajo le darA especial atenci6n al precepto de que no se expediran
certificados para la contrataci6n de trabajadores, en los que se especifique un tipo de
salarios que, en su opini6n, haya sido influenciado adversamente por la presencia de tra-
bajadores ilegales en el Area de empleo. Los tipos de salarios prevalecientes serAn comuni-
cados por el Secretario del Trabajo al Secretario de Relaciones Exteriores de Mexico
tan pronto como aquel los determine y por lo menos una vez al. mes.

En cada una de las Estaciones Migratorias de Mexico y en cada Centro de Recepci6n
en los Estados Unidos de America, se fijaran boletines, en lugares prominentes, en los
que se den a conocer las cuotas de salarios prevalecientes para cada tipo de labores y en
cada Area de empleo en que serAn ocupados los Trabajadores Mexicanos, procedentes
de la respectiva Estaci6n Migratoria y el correspondiente Centro de Recepci6n, a fin de
que dichas cuotas sean conocidas anticipadamente por los Trabajadores Mexicanos
quienes, en todo caso, podrAn discutirlas con los Empleadores y aceptarlas o rehusarlas.

Si el Secretario de Relaciones Exteriores juzga que la determinaci6n del Secretario
del Trabajo, sobre cuotas especificas de salarios sefial a das para una Area especifica no
es correcta, communicarA sus puntos de vista sobre el particular al propio Secretario del
Trabajo y le proporcionarA los informes en que sustente sus conclusiones, a efecto de
que, si el Secretario del Trabajo estA de acuerdo con dichas conclusiones, pueda usar las
facultades que el articulo 15 del Acuerdo le confiere para negar su certificaci6n a las
solicitudes de trabajadores que ofrezcan tales tipos de salarios.

Si el Secretario del Trabajo, despu~s de revisar la informaci6n que le proporcione
el Secretario de Relaciones Exteriores, no encuentra que su determinaci6n es inexacta,
se IlevarA a efecto una investigaci6n conjunta por representantes de los dos Gobiernos,
si asi lo solicita el Secretario de Relaciones Exteriores, a fin de que el Secretario del
Trabajo pueda resolver si procede expedir una nueva determinaci6n del tipo de salario
prevaleciente. Mientras tanto, no se suspenderi la contrataci6n de Trabajadores, pero
el Gobierno de Mexico podrd informar a 6stos, en las Estaciones Migratorias, que se
llevara a efecto una investigaci6n conjunta con respecto a las cuotas de salarios en cuesti6n.
Si de la investigaci6n conjunta resulta que los investigadores no pueden ponerse de
acuerdo sobre la informaci6n que deba someterse al Secretario del Trabajo, el Gobierno
de Mexico solicitari de 6ste que tome en cuenta las consideraciones que desee presentarle
con respecto a los salarios prevalecientes.

2. - CUOTAS DE SUBSISTENCIA. - Las cuotas de subsistencia, excepto en el caso
a que se refiere el iiltimo pArrafo del articulo 10 del Contrato de Trabajo, serin deter-
minadas por el Secretario del Trabajo con la frecuencia que requieran los cambios del
costo de los alimentos en la regi6n del empleo.

En ningn caso las cuotas de subsistencia serAn inferiores al costo, en la regi6n
del empleo, de las dietas que el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos
considere necesarias para personas que se dedican a trabajos rudos.
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Estas dietas ser~n dadas a conocer al Gobierno de M6xico para que, si lo estima
necesario, haga observaciones relacionadas con las preferencias del Trabajador Mexicano
en materia de alimentaci6n.

Las diferencias que pudieran surgir con respecto a las cuotas de subsistencia serin
resueltas de mutuo acuerdo por medio de una investigaci6n conjunta sobre el costo, en
el drea del empleo, de las dietas aprobadas por el Secretario de Agricultura. Al solicitar
una investigaci6n conjunta, el Gobierno de M6xico proporcionari los informes en que
basa su petici6n. La contrataci6n de trabajadores no se interrumpirA mientras tanto, pero
el Gobierno de M6xico podri informar a los trabajadores que las cuotas de subsistencia
en cuesti6n serin motivo de una investigaci6n conjunta.

Las cuotas de subsistencia setin dadas a conocer al Secretario de Relaciones Exteriores
a medida que el Secretario del Trabajo las determine y se harin figurar, como en el caso
de los salarios prevalecientes, en los boletines que se fijen en lugares ostensibles en las
Estaciones Migratorias de M6xico y en los Centros de Recepci6n.

Si el Patr6n mantiene servicio de restaurante, la situaci6n se regirA por las disposi-
ciones pertinentes de los articulos 10 y 12 del Contrato de Trabajo.

3. - SEGURO NO PROFESIONAL. - El Gobierno de M6xico se reserva el derecho
de estudiar e instituir un plan para asegurar a los Trabajadores Mexicanos contra acci-
dentes y enfermedades no profesionales, por medio del cual un organismo mexicano
autorizado se encargari de recibir los descuentos que hari el Patr6n para este efecto en
los jornales de los Trabajadores, y asumiri plenamente la responsabilidad de pagar todos
los gastos que ocasione la atenci6n por accidente y enfermedades no profesionales del
Trabajador. Este plan se ajustari a los requisitos aplicables de las leyes sobre seguros
de los diversos Estados de los Estados Unidos en donde se lleve a la prictica; y proveera
seguro de vida y suficiente protecci6n, asi como arreglos adecuados para garantizar que
los Trabajadores que sufran accidente y enfermedades no profesionales reciban oportu-
namente la hospitalizaci6n y la atenci6n m~dica y quirirgica necesarias. Se requerirg
de los Patrones que, de acuerdo con el inciso g) del articulo 6 del Contrato de Trabajo,
efectien descuentos en los jornales de los Trabajadores por el monto de las cuotas que
especifique el Gobierno de M6xico conforme a este plan, y que remitan el importe de
tales descuentos a las autoridades mexicanas facultadas para recibirlos.

Si los arreglos que se hagan conforme al plan adoptado por el Gobierno de M6xico
no funcionan en tal forma que presten el servicio que se desea o que cubran los gastos
que el mismo ocasione, el Secretario del Trabajo consultari a los funcionarios corres-
pondientes de la Secretaria de Relaciones Exteriores, con miras a hacer las mejoras
necesarias para que dicho plan funcione satisfactoriamente en el irea en que no hubiere
podido operar bien.

Si las mejoras no se realizan, los dos Gobiernos estudiarAn y pondrin oportunamente
en prictica, de comdn acuerdo, cualesquiera de estas dos soluciones :

a) Que el Patr6n aplique la parte proporcional de las deducciones que sea necesari a
a obtener un seguro que cubra los gastos de hospitalizaci6n y de atenci6n m6dica y
quirtirgica; o

b) Que el Patr6n se haga cargo de aplicar los descuentos autorizados a obtener se-
guros de vida y contra enfermedades o por lesiones debidas a accidentes no profesionales,
de acuerdo con las especificaciones que se mencionan en el antepentlltimo pirrafo de
este capitulo.
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Es cosa convenida que las cuestiones que el Secretario del Trabajo podri suscitar
con respecto al funcionarniento inadecuado del plan de que se trata, se referirin iinica-
mente a la hospitalizaci6n y a la atenci6n m~dica y quir6rgica por accidentes y enfermeda-
des no profesionales, y no al caso de las indemnizaciones en efectivo que el organismo
mexicano haya tornado a su cargo.

Los gastos de embalsamamiento, funerales y otros conexos, incluyendo el transporte
del cadaver al lugar de la inhumaci6n, se pagarin de manera preferente, hasta por la
cantidad de Dls. 350.00 de fondos procedentes del seguro de vida del Trabajador.

Mientras no se d6 a conocer al Gobierno de los Estados Unidos el plan de seguros
a que se refiere el primer pirrafo de este capitulo, todos los Patrones serin requeridos
para que obtengan, por cuenta del Trabajador, seguros de vida y contra accidentes y
enfermedades no profesionales, que cubran los beneficios que especifique el Secretario
de Relaciones Exteriores. El Secretario de Relaciones Exteriores proporcionari al Secretario
del Trabajo formas de p6lizas "standard" para las diversas zonas de empleo. Tales se-
guros podrin obtenerse de cualquier compafifa de seguros responsable y autorizada para
operar, que est6 dispuesta a otorgar dichos seguros a precios de competencia en el Area
de empleo.

Mientras el Secretario de Relaciones Exteriores no proporcione las mencionadas
formas de p6Lizas "standard", el Patr6n no serA requerido para que obtenga p6Lizas de
vida y de seguros contra accidentes y enfermedades no profesionales para los Trabajadores
Mexicanos.

Si el Patr6n omitiere obtener los seguros de vida contra accidentes y enfermedades
no profesionales de acuerdo con las provisiones de este capitulo, su caso se tramitar
con arreglo a lo dispuesto en el articulo 7 del Acuerdo. El Patr6n no seri requerido
(en ning1n caso) para que cubra alguna parte del costo de las p6lizas correspondientes
a los seguros de vida o contra accidentes y enfermedades no profesionales.

4. - LISTA DE PATRONES INACEPTABLES PARA CONTRATAR Y DE LUGARES, LOCALIDADES

Y ZONAS DONDE EXISTE DISCRIMINACI6N. - Las resoluciones sobre Patrones inaceptables
para contratar Trabajadores Mexicanos se dictarin 6inicamente con arreglo al proce-
dimiento especial que se establece en el segundo pirrafo del articulo 7 del Acuerdo.

No obstante, en ciertos casos, como por ejemplo, de maltrato fisico, de insultos o
amenazas y otros abusos graves, el Secretario de Relaciones Exteriores dari a conocer
los hechos directamente al Secretario del Trabajo por conducto de la Embajada de Mexico
en Washington, a fin de que - sin perjuicio de ]a responsabilidad penal o civil que
pueda incumbir al Patr6n y de la indemnizaci6n correspondiente - se llegue a una pronta
determinaci6n conjunta para incluirlo, si asi procede, en la lista de inaceptables para
contratar Trabajadores. La lista de inaceptables, en la fecha en que entre en vigor la
pr6rroga del Acuerdo, no incluir sino a los Patrones inscritos con anterioridad por
determinaci6n conjunta de ambos Gobiernos.

El Gobierno de Mexico no incluiri "condados" conforme al articulo 8 del Acuerdo,
en la lista de ciudades, comunidades, localidades y lugares en donde considere que existe
discriminaci6n contra mexicanos por raz6n de su nacionalidad o de su ascedencia.

5. - TRANSPORTE DE REGRESO DEL TRABAJADOR. - Cuando el Trabajador no ter-
mine su contrato por causa injustificada, segln se decida conjuntamente de acuerdo con
el articulo 30, el Patr6n no estar obligado, conforme al articulo 17 del Acuerdo, a pro-
porcionar transporte de regreso y subsistencia al trabajador o a pagar su costo, sino en
proporci6n a los servicios prestados.
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En consecuencia, se entenderd - por ejemplo - que el Trabajador que termine
el contrato en su tercera semana por causa injustificada (cuando el contrato se concierte
por seis semanas) tendri derecho a que el Patr6n le abone el costo de la mitad del trans-
porte y de la subsistencia entre el lugar de empleo y el Centro de Recepci6n.

El Patr6n no podri hacer descuentos al Trabajador para cubrir el costo del transporte
de regreso o de su parte proporcional y la subsistencia correspondiente, entendi~ndose
que el pago se harA, hasta donde sea posible, con cargo a las cantidades que deba el Patr6n
al Trabajador; pero a fin de facilitar la ejecuci6n de esta provisi6n, se autorizarA al Patr6n
para que, conforme a filtimo pArrafo del articulo 15, pueda diferir de un pago al siguiente
inmediato, como miximo, las sumas correspondientes hasta a tres dias de trabajo de los
jornales del Trabajador, entendi6ndose que "dia de trabajo" - segin definici6n del
articulo 10. inciso (j) del Acuerdo - significa ocho horas de cada dia del calendario a
excepci6n de los que en el mismo inciso se mencionan.

6. - EsTAcIoNES MIGRATORIAS Y CENTROS DE RECEPCI6N. - Se enmienda el articulo
4 del Acuerdo de 1951 para que se lea como sigue :

"Articulo 4. - Para los efectos de este Acuerdo el Gobierno de Mexico esta-
bleceri, dentro de la Reptiblica Mexicana, Estaciones Migratorias en Mexicali,
B. C., Monterrey. N. L., Chihuahua, Chih., Irapuato, Gto., Guadalajara, Jal.,
Durango, Dgo., o en puntos pr6ximos a dichas ciudades asi como en cualesquier
otros lugares que ambos Gobiernos determinen de comdn acuerdo. El Gobierno de
los Estados Unidos de America establecerd Centros de Recepci6n en Hidalgo,
Eagle Pass y El Paso, Texas; Nogales, Arizona, El Centro, California, o en puntos
pr6ximos a dichas ciudades, asf como en cualesquier otros lugares que ambos Go-
biernos determinen de comfin acuerdo."
Estoy autorizado para manifestaros la anuencia del Gobierno de Mexico para que

esta nota y la de Vuestra Excelencia No. 815 de esta misma fecha, sean consideradas
como un Acuerdo entre los dos Gobiernos y para que este intercambio de notas tenga por
efecto la renovaci6n del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 1951, como se le
reform6 previamente y se le modifica ahora, con sujeci6n a las interpretaciones y en-
miendas que arriba se expresan y con vigencia hasta el 31 de diciembre de 1955, a menos
que se le d6 por terminado con anterioridad en la forma prevista por el articulo 41 del
propio Acuerdo.

A solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos, se podrin iniciar negociaciones
sobre los asuntos referidos a la Comisi6n Mixta que se crea por efecto de nuestras notas
nfimero 817 de esa Embajada y numero 20015-3 de esta Secretaria, dentro de Los treinta
dias siguientes a la fecha en que la Comisi6n haga recomendaciones finales sobre dichas
cuestiones, con el prop6sito de que los Gobiernos consideren las recomendaciones de la
Comisi6n sobre cualquier mejora que pueda hacerse en la ejecuci6n de este programa.

Todos los contratos y todas las pr6rrogas que se hagan a partir de esta fecha se
regirin por el Acuerdo de 1951 asi renovado y por las provisiones que se consignan en el
presente intercambio de notas.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 GOROSTIZA

Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
M6xico, D. F.

No. 2133



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 359

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO
No. 20015-1

M6xico, D. F., March 10, 1954
Mr. Ambassador:

With reference to your courteous note No. 815 of today's date, I take pleasure in
informing you that as a result of the conversations Your Excellency has had in the past
few months with the Secretary of Foreign Relations and other high officials of this
Ministry, it has happily been agreed that the Agreement between the Governments
of Mexico and the United States on Migrant Agricultural Labor, of August 11, 1951,
as amended, which expired on January 15, 1954, should be renewed for a further period
ending on December 31, 1955. Also, in order to avoid future differences of opinion
as to the intent of various provisions of the agreement itself, as well as in order to facilitate,
in so far as possible, the operation of this international program, we have agreed to record
the following interpretations and consequent amendments which we have jointly made
concerning those provisions, as envisaged in article 37 of that agreement.

The interpretations and amendments on which we have agreed are, to the best
of our knowledge and belief, the following:

[See note 1]
I am authorized to inform you of the agreement of the Government of Mexico

that this note and Your Excellency's note No. 815 of today's date be considered as an
agreement between the two Governments and that this exchange of notes has the effect
of renewing the Migrant Labor Agreement of 1951, as previously amended and as
hereby amended subject to the above interpretations and amendments, through December
31, 1955, unless terminated earlier in the manner provided in article 41 of the agreement
itself.

At the request of either Government negotiations may be entered into regarding
the matters referred to the Joint Commission established by our notes No. 817 from your
Embassy and No. 20015-3 from this Ministry, within 30 days of the date that final
recommendations are made by the Commission on such questions, so that the Govern-
ments may consider the recommendations of the Commission relating to any improvement
which might be made in the operation of this program.

All contracts and all extensions entered into after this date shall be governed by the
agreement of 1951, thus renewed, and by the provisions set forth in this exchange of
notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Jos6 GOROSTIZA
His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Mexico, D. F.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MEXICO AMENDING THE WORK CONTRACT ANNEXED TO THE AGREEMENT

OF 11 AUGUST 1951, AS AMENDED, RELATING TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES
OF AMERICA OF MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 10 MARCH 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 January 1956.

I

The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 816

Mexico, D. F., March 10, 1954

Excellency:

With reference to our exchanges of notes of today's date (my note No. 815 and your
note No. 20015-1)2, I desire to record my understanding of the necessary amendments
to the Standard Work Contract annexed to the Migrant Labor Agreement of 1951,
As Amended, 3 which are required by the amendments arrived at in those notes. These
amendments to the Work Contract refer to Article 3, paragraph 7 of Article 4, para-
graph g) of Article 6, and Article 7. They read as follows:

Amendments to Article 3 of Work Contract

1. Change Title and numbering as follows:

"3. Insurance.
"a. Occupational Risks."

At the end of present article add a new subsection (b) as follows:

"b. Life and Non-Occupational Insurance. As soon as the Government of
Mexico specifies the extent of coverage for life and non-occupational insurance
which it desires for Mexican Workers the Employer shall obtain such insurance,
the cost of which is to be paid for by deductions from the Mexican Worker's wages.

"If the Mexican Government should institute a plan under which it will,
through an authorized Mexican organization, assume the full responsibility for
providing life and non-occupational insurance to Mexican Workers the Employer
shall instead of obtaining the insurance as specified in the previous paragraph deduct
from the Worker's wages the amount specified by the Mexican Government directly
or through the authorized organization and remit such deductions to the authorized
Mexican authority. The Employer shall, in no case, be required to pay any part
of the cost of the premiums for life and non-occupational insurance."

1 Came into force on 10 March 1954 by the exchange of the said notes.
See p. 350 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407, and Vol. 179, p. 285,
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Amend Article 6 (g) to read as follows:

"(g) for insurance premiums as required under Article 3 (b) of this Work
Contract."

Amend the seventh paragraph of Article 4 of the Work Contract to read as
follows :

"The pay period for the Mexican Worker shall be established at intervals no
less frequent than those established for the Employer's domestic workers; provided
that in no event shall the Worker be paid less frequently than bi-weekly; provided
further, that the Employer may defer the payment of not to exceed a total of three
days' earnings of such Mexican Worker from one pay period to the next until the
final payment of wages is made to him, at which time payment shall be made of
all sums due to the Mexican Worker.

"For the purposes of this paragraph the term 'three days' earnings' means
'three days in which the Worker worked at least eight hours per day.'"

Amendment to Article 7

Amend Article 7 of Work Contract to read as follows

"7. TRANSPORTATION. - Subject to the provisions of Article 17 of the Agree-
ment, transportation of the Mexican Worker, including up to 35 kilograms of personal
articles, but not including furniture, from the Reception Center at which he was
contracted to the place of employment and return to the Reception Center, as well
as food, lodging and other necessary expenses en route, shall be paid by the Em-
ployer.

"In the event, however, the Worker fails to complete his contract for unjustified
reasons as jointly determined in accordance with Article 30 of the Agreement the
Employer shall not be obligated to provide return transportation and subsistence
or to pay the cost thereof except in the same proportion to the total cost thereof
that the period worked by the Mexican Worker bears to the total period of the con-
tract.

"The Employer may, in such cases, apply from the wages deferred pursuant
to Article 4 of this Work Contract, such amounts for the return transportation and
subsistence as the Worker may be obligated to pay.

"All transportation between the Reception Center and the place of employment
shall be by common carrier or other adequate transportation facilities, provided
that such other transportation facilities, when used to transport Mexican Workers,
shall have sufficient and adequate fixed seats for the transportation of passengers
and adequate protection against inclement weather, meet the same safety require-
ments that are applicable to common carriers, and are covered by adequate insurance
to protect such Workers in the event of injuries resulting from accidents en route.
When Mexican Workers are transported by rail, the Employer shall not be required
to provide first-class railroad accommodations.

"The failure of any Employer to comply with the requirements of this Article
and the Joint Operating Instructions issued by the United States and Mexico in the
furnishing of transportation to the Mexican Worker shall constitute a violation of
the Work Contract."
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I should appreciate receiving your confirmation of the foregoing amendments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Jos6 Gorostiza
Acting Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

1IXICO

Nnim. 20015-2
Mexico, D. F., 10 de marzo de 1954

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota nimero 816 de esta fecha por la que
Vuestra Excelencia se sirve manifestarme que desea dejar constancia de c6mo entiende
las modificaciones que se hace necesario introducir en el Contrato Tipo de Trabajo
anexo al Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios de 1951, con sus reformas,
como consecuencia de los arreglos a que se lleg6 en el intercambio de notas efectuado
el dia de hoy.

En respuesta a vuestra nota citada, manifiesto a Vuestra Excelencia que, en efecto,
las modificaciones de que se trata se refieren a la cliusula 3, al pirrafo 7 de la cliusula 4,
al pirrafo (g) de la clusula 6 y a la clusula 7 del Contrato Tipo de Trabajo, y son las
siguientes :

Reformas a la Cl~usula 3a. del Contrato de Trabajo.

1. Cambiar el titulo y la numeraci6n como sigue:

"3. Seguros.
"a. Riesgos Profesionales."

Al final de la presente clAusula agregar un nuevo subinciso (b) que diga:

"b. Seguros de vida y por riesgos no profesionales

"Tan pronto como el Gobierno de Mexico especifique el alcance de la protecci6n
en los seguros de vida y por riesgos no profesionales, que desea para los Trabajadores
Mexicanos, el Patr6n obtendrA tales seguros y su costo se cubrird con deducciones
de los salarios del Trabajador.

"Si el Gobierno Mexicano instituye un plan bajo el cual asuma la plena respon-
sabilidad de proveer de seguros de vida y por riesgos no profesionales a los Traba-
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jadores Mexicanos, por conducto de un organismo mexicano autorizado, el Patr6n,
en lugar de obtener el seguro conforme se estipula en el pirrafo anterior, deduciri
de los salarios del Trabajador las cantidades especificadas por el Gobierno Mexicano
directamente o por intermedio de la organizaci6n autorizada y remitiri dichas
deducciones a la autoridad mexicana designada.

"El Patr6n no seri requerido en ning1n caso para pagar parte alguna del costo
de las primas del seguro de vida y por riesgos no profesionales."

Reformar la Cliusula 6 (g) para quedar como sigue :

"(g) por concepto de primas de seguros requeridas en la Cl~usula 3 (b) de este
Contrato de Trabajo".

Reformar el pArrafo 7 de la Cliusula 4 del Contrato de Trabajo para que dar como
sigue :

"Los Trabajadores Mexicanos serAn pagados en periodos o intervalos no menos
frecuentes que los establecidos por el Patr6n para los trabajadores nativos, no
debiendo ser tales periodos mayores de dos semanas y estando autorizado el Patr6n
para retener, de un periodo a otro de pago, el importe de no mds de tres dias de
trabajo; pero entendido de que en la liquidaci6n del iltimo pago le cub rirA al Traba-
jador la totalidad de las sumas que le adeude.

"Con respecto a este p~rrafo, el tfrmino "los salarios de tres dias", significa
tres dias en que el Trabajador labore ocho horas diarias."

Reformar la Cliusula 7 del Contrato de Trabajo para quedar como sigue:

TRANSPORTES

"7. - Con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 17 del Acuerdo, el transporte
del Trabajador Mexicano, incluyendo el flete hasta de 35 kilos de objetos de uso
personal, exceptuando muebles, desde el Centro de Recepci6n en que fu6 contratado
hasta el lugar de empleo y su regreso al Centro de Recepci6n; asi como sus gastos
de alimentaci6n, alojamiento y otros necesarios durante el viaje, serin pagados por
el Patr6n.

"Sin embargo, en caso de que el Trabajador no complete su contrato por razones
injustificadas, seg6n se haya determinado conjuntamente conforme al Articulo 30
del Acuerdo, el Patr6n no estari obligado a proporcionar transporte de regreso y
alimentaci6n, o a pagar el costo de ambos, excepto en la misma proporci6n en que
se halle el tiempo trabajado con el periodo de duraci6n del contrato del Trabajador.

"El Patr6n puede, en tales casos, aplicar de los salarios retenidos de acuerdo
con la cliusula 4 de este Contrato de Trabajo, las cantidades que el Trabajador est6
obligado a pagar para su regreso, por concepto de transporte y alimentaci6n.

"Todo transporte entre el Centro de Recepci6n y el lugar de empleo, deberA
lievarse a cabo en vehiculos para pasajeros, pudiendo utilizarse otros medios adecua-
dos siempre que 6stos, cuando sean empleados para el transporte de Trabajadores
Mexicanos, tengan suficientes asientos, fijos y acondicionados para el transporte
de pasajeros; est6n protegidos contra las inclemencias del tiempo, satisfagan los
requisitos de seguridad requeridos para el transporte comercial de pasajeros, y
est6n amparados por un seguro adecuado que proteja al Trabajador contra lesiones
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resultantes de accidentes en el viaje. Si el Trabajador Mexicano es transportado por
ferrocarril, el Patr6n no estari obligado a proporcionarle pasajes de primera clase.

"La falta de cumplimiento, por parte del Patr6n, de los requisitos establecidos
en la presente cl~usula y en las Instrucciones Conjuntas de Ejecuci6n que expidan
los Gobiernos de Mexico y Estados Unidos de America para el transporte de Traba-
jadores Mexicanos, constituiri una violaci6n del Contrato de Trabajo."

Quedan confirmadas por la presente nota las modificaciones al Contrato de Trabajo
que arriba se especifican.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 GOROSTIZA

Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica
Mexico, D. F.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

No. 20015-2
Mexico, D. F., March 10, 1954

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your courteous note No. 816 of today's date, in which
Your Excellency is good enough to inform me that you wish to record your understanding
of the necessary amendments to be made in the Standard Work Contract annexed to the
Migrant Agricultural Labor Agreement of 1951, as amended, in consequence of the agree-
ments arrived at in the exchange of notes effected today.

In reply to your aforementioned note, I should like to state to Your Excellency that
the amendments in question do, in fact, refer to Article 3, paragraph 7 of Article 4,
paragraph (g) of Article 6, and Article 7 of the Standard Work Contract, and are as
follows:

[See note I]

The present note confirms the foregoing amendments to the Work Contract.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Jos6 GOROSTIZA

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Mxico, D. F.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des 19tats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MEXICO ESTABLISHING A JOINT MIGRATORY LABOR COMMISSION IN
FURTHERANCE OF THE AGREEMENT OF 11 AUGUST 1951, AS AMENDED, RELATING TO

EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN AGRICULTURAL WORK-
ERS. MEXICO, 10 MARCH 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 January 1956.

1

The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 817
M~xico, D. F., March 10, 1954

Excellency:

With reference to the exchange of notes entered into by us today (my note No. 815
and your note No. 20015-1)2, I desire to set forth our concurrence in the fact that the
Migrant Labor Agreement of 1951, As Amended, 3 is basically satisfactory but that
further operating experience may well demonstrate areas in which the Agreement may
be improved. To this end the Governments of the United States and Mexico hereby
establish a Joint Migratory Labor Commission composed of representatives of interested
departments of the two Governments and created for the period beginning with the
renewal of that Agreement today and terminating October 31, 1954. This termination
date is without prejudice to the extension of the life of the Joint Migratory Labor Com-
mission beyond that date should the two Governments agree that such extension is
desirable.

The Joint Migratory Labor Commission shall:

(A) Observe the migrant labor movement between Mexico and the United States
in both its legal and illegal aspects, making recommendations to the two Governments
for possible improvement in the operation of the Agreement and for methods of deterring
the illegal traffic;

(B) Study the advisability of reducing the minimum contracting period for Mexican
Workers from six to four weeks and make appropriate recommendations thereon not
later than 30 days after the establishment of the Commission;

(C) Study and make recommendations to the two Governments with respect to
any other problems that may be referred to the Commission by agreement between both
Governments. The two Governments hereby agree to submit to the Commission at
the outset the study of (I) the interpretations agreed upon in April 1953 but with respect

I Came into force on 10 March 1954 by the exchange of the said notes.
2 See p. 350 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407, and Vol. 179, p. 285.
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of which no final action was taken; (II) extension of contracts in excess of 18 months
under Article 26 of the Agreement; (III) the enforcement procedure under Article 30
of the Agreement; (IV) the formula proposed by the Embassy of the United States for
computing subsistence allowance for Workers; and (V) proposed changes in the main-
tenance of records under Article 19 of the Work Contract. The Commission shall also
make recommendations for the corresponding amendment of the Work Contract necessi-
tated by any recommendations they may make.

It is understood by both Governments that the function of the Commission will
be purely to study problems within its jurisdiction, as conferred upon it jointly by the
two Governments, and to make recommendations thereon and that it will not be vested
with any administrative responsibilities or negotiating powers.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Jos6 Gorostiza
Acting Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

AdXICO

Nthm. 20015-3
Mexico, D. F., 10 de marzo de 1954

Sefior Embajador:

Me refiero a la atenta nota nimero 817 de esta fecha, en la que Vuestra Excelencia
se sirve manifestarme, en relaci6n con las notas ndimero 815 de esa Embajada y ntmero
20015-1 de esta Secretaria, cambiadas hoy, que desea dejar constancia de nuestra con-
currencia en la estimaci6n de que el Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios
de 1951, con sus reformas, es b~sicamente satisfactorio, pero que la experiencia que se
adquiera durante su funcionamiento futuro puede mostrar cuestiones en las que el mismo
podria ser mejorado.

Me es grato contestar que, en efecto, se coincidi6 en tal opini6n durante las conver-
saciones sostenidas por Vuestra Excelencia con el Secretario de Relaciones Exteriores
y otros funcionarios de esta Secretaria y que, con base en ella, se acord6 establecer -
como se hace aqui por medio de este cambio de notas - una Comisi6n Mixta sobre
Trabajadores Migratorios, compuesta por representantes de las Dependencias interesadas
de los dos Gobiernos. La Comisi6n se crea por un periodo que empieza hoy con la
renovaci6n del Acuerdo y que terminari el 31 de octubre de 1954, entendi~ndose que esta
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fecha se sefiala sin perjuicio de ampliar la duraci6n de la Comisi6n Mixta sobre Traba-
jadores Migratorios mis alli de esa fecha, si los dos Gobiernos estin conformes en que
tal ampliacion es aconsejable.

La Comisi6n Mixta de Trabajadores Migratorios se ocupari de:

(A) Observar el movimiento de Trabajadores Migratorios entre Mexico y los
Estados Unidos en sus aspectos legal e ilegal, haciendo recomendaciones a los dos Gobier-
nos sobre posibles mejoras en el funcionamiento del Acuerdo y sobre mtodos para
eliminar el trtfico ilegal;

(B) Estudiar si es aconsejable la reducci6n del periodo minimo de contrataci6n
de los trabajadores mexicanos, de seis a cuatro semanas, y hacer recomendaciones apro-
piadas sobre este particular en un miximo de treinta dias despu~s de establecida la
Comisi6n;

(C) Estudiar y hacer recomendaciones a los dos Gobiernos con respecto a cualquier
otro problerna que pueda ser turnado a la Comisi6n por acuerdo de los dos Gobiernos.

Los dos Gobiernos estin de acuerdo en someter a la Comisi6n, desde luego, el
estudio de (1) las interpretaciones aprobadas en abril de 1953 con respecto a las cuales
no se ha tornado acci6n definitiva; (II) pr6rroga de contratos por mrs de 18 meses con-
forme al Articulo 26 del Acuerdo; (III) aplicaci6n del procedimiento del Articulo 30
del Acuerdo; (IV) sobre una f6rmula propuesta por la Embajada de los Estados Unidos
para computar las cuotas de subsistencia de los trabajadores y (V), cambios propuestos
sobre los registros a que se refiere la cliusula 19 del Contrato de Trabajo. La Comisi6n
tambi6n hari recomendaciones sobre las reformas correspondientes del Contrato de
Trabajo que se necesiten por causa de cualesquiera recomendaciones que pueda hacer.

Ambos Gobiernos concuerdan en que la funci6n de la Comisi6n seri 6nicamente
estudiar los problemas de su competencia tal como se le han asignado conjuntamente
por los dos Gobiernos, y hacer recomendaciones sobre los mismos, sin que est6 investida
de responsabilidades administrativas o facultada para negociar.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 GOROSTIZA

Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
Mexico, D. F.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

No. 20015-3
Mexico, D. F., March 10, 1954

Mr. Ambassador:

I refer to your courteous note No. 817 of today's date, in which Your Excellency
is good enough to inform me, in connection with notes No. 815 from your Embassy and
No. 20015-1 from this Ministry, exchanged today, that you wish to set forth our con-
currence in the belief that the Migrant Agricultural Labor Agreement of 1951, as amended,
is basically satisfactory, but that the experience acquired during its future operation
may demonstrate areas in which it could be improved.

I am happy to reply that, in fact, there was concurrence in that opinion during the
conversations held by Your Excellency with the Secretary of Foreign Relations and other
officials of this Ministry and that, on that basis, it was agreed to establish-as is hereby
done through this exchange of notes-a Joint Migratory Labor Commission composed
of representatives of interested Departments of the two Governments. The Commission
shall be created for a period beginning with the renewal of that agreement today and
terminating October 31, 1954, it being understood that this date is without prejudice
to the extension of the life of the Joint Migratory Labor Commission beyond that date,
should the two Governments agree that such extension is desirable.

The Joint Migratory Labor Commission shall:

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Jos6 GOROSTIZA

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Mexico, D. F.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MEXICO CORRECTING A TYPOGRAPHICAL ERROR AND SETTING FORTH AN

UNDERSTANDING WITH RESPECT TO WORK CONTRACTS IN AND UNDER THE AGREEMENT

OF 11 AUGUST 1951, AS AMENDED, RELATING TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES

OF AMERICA OF MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 10 MARCH 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 January 1956.

I

The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 818

Mexico, D. F., March 10, 1954

Excellency:

Referring to the exchange of notes which we made today (my note No. 815 and your
reply, note No. 20015-1),2 I suggest that we agree that the reference in Article 93 of the
Agreement of 1951 to Article 16 of the Work Contract is obviously a typographical error
and should properly refer to Article 16 of the Agreement.

I also suggest that we record our understanding that Mexican Migratory Workers
contracted in the United States during the interim period between the expiration of the
Migrant Labor Agreement of 1951, As Amended,4 and February 8, 1954, all of whose
contracts expire not later than March 26, may, if they so desire, be covered at the expira-
tion of their contracts by new contracts under the renewed Agreement.

Will you please be good enough to confirm these two points to me.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Jos6 Gorostiza
Acting Secretary of Foreign Relations
Mdxico, D. F.

1 Came into force on 10 March 1954 by the exchange of the said notes.

'See p. 350 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 132.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407, and Vol. 179, p. 285.
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II

The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT -- TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M4XICO

Ndn. 20015-4
M6xico, D. F., 10 de marzo de 1954

Sefior Embajador:

En atenta nota No. 818 de esta fecha, Vuestra Excelencia sugiere, en relaci6n con
las notas 815 de esa Embajada y 20015-1 de esta Secretaria, cambiadas el dia de hoy,
que declaremos que la referencia del artfculo 9 del Acuerdo de 1951 a la cliusula 16
del Contrato de Trabajo es un error tipogrifico evidente, ya que debia referirse al articulo
16 del propio Acuerdo.

Tambi6n sugiere Vuestra Excelencia que dejemos constancia sobre nuestro acuerdo
de que los Trabajadores Migratorios Mexicanos que fueron contratados en los Estados
Unidos de Am6rica durante el periodo comprendido entre la expiraci6n del Acuerdo
sobre Trabajadores Agricolas Migratorios de 1951 reformado, y el 8 de febrero de 1954,
cuyos contratos expirardn todos en fecha no posterior al 26 de marzo, puedan, si asi lo
desean, obtener nuevos contratos a la expiraci6n de los que tienen, conforme a las estipula-
ciones del Acuerdo renovado.

En contestaci6n tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia que asi se convino
en nuestras conversaciones relativas a la continuaci6n del Acuerdo de 1951 y, en conse-
cuencia, que asi lo confirmo por este cambio de notas.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 GOROSTIZA

Excelentisimo Sefior Francis WHITE
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Amrica
Mexico, D. F.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO
No. 20015-4 Mexico, D. F., March 10, 1954
Mr. Ambassador:

In your courteous note No. 818 of today's date, Your Excellency suggests, in connec-
tion with notes 815 from your Embassy and 20015-1 from this Ministry, exchanged
today, that we declare that the reference in article 9 of the agreement of 1951 to article
16 of the Work Contract is an obvious typographical error, since it should refer to article
16 of the agreement itself.

Your Excellency also suggests that we record our agreement that Mexican Migratory
Workers who were contracted in the United States of America during the period between
the expiration of the amended Migrant Agricultural Labor Agreement of 1951 and Feb-
ruary 8, 1954, whose contracts will all expire no later than March 26, may, if they so
desire, obtain new contracts at the expiration of those they have, in conformity with the
provisions of the renewed agreement.

In reply I have the honor to state to Your Excellency that it was so agreed in our
conversations relative to the continuation of the agreement of 1951 and that, consequently,
I so confirm by the present exchange of notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Jos6 GOROSTIZA

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Mexico, D. F.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI
AUX IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES
MEXICAINS. MEXICO, 11 AOOT 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT PROVISOIREMENT L'AccoRD

SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 30 ET 31 DECEMBRE 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amrique le 30 janvier 1956.

I

L'Ambassadeur du Mexique au Secrdtaire d')Etat des 9tats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DU MEXIQUE

5847

Washington (D.C.), le 30 dcembre 1953

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux 6changes de vues qui viennent d'avoir lieu A Mexico
sur la demande du Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique entre Son Excellence
Monsieur Francis White, Ambassadeur des Rtats-Unis, et le Secr~taire des relations
ext~rieures, ainsi que d'autres hauts fonctionnaires du Secretariat des relations extrieures
du Mexique au sujet de l'Accord relatif aux travailleurs agricoles migrants du 11 aoit
19513, modifi6 en date du 19 mai 19524, qui arrivera A expiration le 31 d~cembre prochain.

Ainsi qu'on l'a fait savoir h l'Ambassadeur des Rtats-Unis, Monsieur White, et comme
j'ai eu le plaisir de le communiquer aux fonctionnaires du Gouvernement des Rtats-Unis
au cours des 6changes de vues que nous avons eus ce sujet l'Ambassade du Mexique,
le Gouvernement mexicain estime cet accord satisfaisant et croit pouvoir considrer que
le Gouvernement de Votre Excellence partage ce point de vue.

En ce qui concerne les differences d'interprtation au sujet de certains articles de
l'Accord, qui ont donn6 lieu aux entretiens qui se sont d~roul~s A Mexico et incidemment
A Washington, je tiens A porter A votre connaissance que, si le Gouvernement des ]tats-
Unis y consent, le Gouvernement mexicain est dispos6 A maintenir l'Accord en vigueur,
A titre provisoire, en attendant que - dans l'esprit d'amiti6 sincere et loyale qui existe

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178,0p. 413, et vol. 179, p. 325.

'Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1953 par l'Ichange desdites'notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 162, p. 103.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 179, p. 325.
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entre les deux R~publiques - les entretiens aboutissent une unit6 de vues sur les
points en discussion, ou jusqu' ce que l'une des parties notifie A l'autre qu'elle desire
mettre fin l'Accord.

Je saisis, etc.
Manuel TELLO

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

II

Le Secrdtaire d'ltat des lPtats- Unis d'Ameique d l'Ambassadeur du Mexique

DEPARTEMENT D' ETAT

WASHINGTON

Le 31 dcembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer la note de Votre Excellence no 5847, en date du 30
d~cembre 1953, relative A 'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, qui vient h
expiration ce jour. Dans cette note, Votre Excellence propose que ledit Accord soit
maintenu en vigueur AL titre provisoire, en attendant que les entretiens actuellement en
cours ce sujet aboutissent une entente, ou jusqu'h ce que l'une des parties notifie A
l'autre qu'ele desire mettre fin A l'Accord. Votre Excellence ajoute que le Gouvernement
mexicain estime cet Accord satisfaisant et croit pouvoir consid~rer que le Gouvernement
des ]tats-Unis partage ce point de vue.

Comme le Gouvernement du Mexique, le Gouvernement des ttats-Unis pense que
l'Accord actuel sur les travailleurs migrants est, dans l'ensemble, satisfaisant quant a sa
forme et h son objet. II est 6galement persuade que c'est par des efforts amicaux de part
et d'autre que l'on parviendra le mieux r~glementer le mouvement migratoire entre
les deux pays. Le Gouvernement des Ptats-Unis estime cependant que le syst~me qui
r~sulte actuellement de l'application de l'Accord ne permet pas de r~aliser les objectifs
que les deux Gouvernements s'efforcent d'atteindre. Non seulement, ce qui est regret-
table, l'arriv&e r~gulire de travailleurs dans les entreprises agricoles est entrav~e par des
difficult~s pratiques sans nombre, mais la plupart des travailleurs migrants mexicains
qui ont pu entrer aux ttats-Unis ne sont pas A meme de se pr~valoir des avantages pr~vus
par l'Accord.

Dans ces conditions, mon Gouvernement estime que si l'on veut parvenir a une
r~glementation du mouvement migratoire par voie d'entente mutuelle, il importe que les
deux Gouvernements s'entendent bref ddlai sur certains points d'interpr~tation et sur
les ameliorations qu'il y aurait lieu d'apporter au syst~me institu6 par I' Accord pour le
rendre la fois plus attrayant et plus acceptable tant pour les travailleurs que pour les
employeurs.
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Le Gouvernement des ttats-Unis est vivement pr~occup6 du fait que des centaines
de milliers de migrants ne cessent de traverser ses frontires dans des conditions illicites.
11 importe de mettre au point sans tarder une m~thode pratique de r~glementation du
mouvement de la main-d'ceuvre migrante, car celui-ci prendra bient6t plus d'ampleur
en raison du volume accru de travaux agricoles saisonniers, enregistr6 dans l'ouest et
le sud-ouest des ]Rtats-Unis. C'est A cause de ce besoin pressant que le Gouvernement
des ]tats-Unis doit 6tre A m~me, avant le 15 janvier 1954, de prendre les mesures voulues.

Des entretiens sont en cours depuis deux mois entre notre Ambassadeur, Monsieur
White, et des fonctionnaires du Secr&ariat des relations ext~rieures du Mexique. Si un
accord est possible, je ne doute pas qu'il puisse 8tre r~alis6 sous peu. Persuad6 qu'une
entente pourra intervenir A bref d~lai, et d6sireux d'6viter tout arr& du dispositif de
cooperation dont nos deux Gouvernements 6taient convenus en la matire, le Gouverne-
ment des ttats-Unis est heureux d'accepter l'offre du Gouvernement mexicain tendant
A prolonger la validit6 de l'Accord actuel relatif aux travailleurs migrants mexicains
et il donne son agr~ment A ladite prorogation jusqu'au 15 janvier 1954.

A ce propos, j'ai l'honneur de me r~frer h la communication no 20189, en date du
17 novembre 1953, que Son Excellence le Secr~taire des relations ext~rieures a adress6e

l 'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique Mexico'. Le Gouvernement des ttats-Unis
prend note de ce que la clause tendant suspendre l'application de la troisi~me phrase
de l'article 26 de l'Accord est maintenue en vigueur jusqu'au 15 janvier 1954, Rant enten-
du que tout contrat ou toute prorogation qui interviendrait dans l'intervalle viendra A
expiration le 26 f~vrier 1954 au plus tard.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ambassadeur du Mexique

1 Non publi6e par le Ddpartement d'etat des 9tats-Unis d'Amrique.

No. 2133



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 375

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE

MEXIQUE RENOUVELANT ET MODIFIANT L'AccORD DU 1I AOOT 1951 RELATIF k L'EMPLOI

AUX tTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS. MEXICO, 10

MARS 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 30 janvier 1956.

L'Ambassadeur des 9 tats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire des relations exterieures du Mexique
par intrim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AM&RIQUE

No 815

Mexico (D.F.), le 10 mars 1954
Monsieur le Secr~taire,

Je suis heureux de constater que les entretiens que j'ai eus au cours de ces derniers
mois avec vous et avec Son Excellence le Secr~taire des relations extrieures ont montr6
que nous sommes d'accord pour estimer qu'il convient de proroger pour une nouvelle
p~riode, jusqu'au 31 d~cembre 1955, l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants,
sous sa forme modifi&e2, qui est venu expiration le 15 janvier 1954, et que, pour 6viter
les malentendus qui pourraient surgir dans l'avenir au sujet de l'interpr~tation de certaines
dispositions de cet accord et pour faciliter, dans toute la mesure du possible, la mise en
oeuvre du programme international, il serait opportun, ainsi qu'il est pr~vu A 1'article
37 du susdit Accord, que les deux Gouvernements consignent leurs interpretations com-
munes des dispositions en question et des modifications qu'il y a lieu d'y apporter par
voie de consequence.

J'ai donc l'honneur de consigner ci-apr6s les interpretations et modifications sur
lesquelles nous sommes tomb~s d'accord:

1. SALAIRES. Les travailleurs mexicains ne pourront 6tre r~mun~r~s un taux de
salaire infrieur au taux que le Secrtaire au Travail aura d6clar6 &re le taux usuel pour
les travailleurs am~ricains qui se livrent h un travail analogue dans la meme region d'em-
ploi. Le Secr~taire au Travail veillera notamment, conform~ment aux dispositions de
'article 15 de l'Accord, A ce qu'il ne soit d~livr6 aucune attestation stipulant un salaire

qui, A son avis, a 6t fix6 A un chiffre inf~rieur au taux normal par suite de la presence,
dans la r6gion, de travailleurs en situation irr~guli~re. Le Secr&aire au Travail communi-
quera les taux de salaires usuels au Secr&aire des relations ext~rieures au moment o [
il les d~terminera, 6tant entendu que cette notification devra 6tre faite au moins une fois
par mois.

Dans chacun des Bureaux de migration du Mexique et dans chaque Centre de r6-
ception des ]tats-Unis, on affichera, bien en vue, des tableaux indiquant les taux de

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1954 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413, et vol. 179, p. 325.
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salaires usuels pour chaque type d'emploi dans chacune des regions oai seront occup~s
des travailleurs mexicains provenant des diff~rents Bureaux de migration ou Centres
de rception, de mani~re A permettre A ces travailleurs de connaitre lesdits taux d'avance;
ils pourront d'ailleurs, en tout &at de cause, les discuter avec les employeurs et soit les
accepter, soit les rejeter.

Si le Secr~taire des relations ext~rieures estime que le Secr~taire au Travail a indiqu6,
pour une region donn~e, des taux qui ne correspondent pas au taux de salaires applicables
dans cette region, il lui communiquera son avis A ce sujet en lui soumettant les renseigne-
ments sur lesquels il fonde ses conclusions, de manire que le Secr~taire au Travail
soit en mesure, au cas ofi il souscrirait auxdites conclusions, d'user des pouvoirs qui
l'autorisent, en vertu de l'article 15 de l'Accord, A ne pas d6livrer d'attestations dans
lesquelles les taux en question seraient stipul~s.

Si, aprbs avoir examin6 les renseignements que le Secr~taire des relations extrieures
lui a communiqu6s, le Secr~taire au Travail conclut que les taux de salaires qu'il avait
indiqu~s n'6taient pas inexacts, les repr~sentants autoris~s des deux Gouvernements
proc~deront, si le Secr~taire des relations ext6rieures le demande, A une enquete com-
mune destin~e A permettre au Secr~taire au Travail d'6tablir s'il y a lieu de prendre une
nouvelle decision au sujet des taux usuels. Dans l'intervalle, l'embauchage des travailleurs
ne sera pas interrompu mais le Gouvernement mexicain pourra aviser les travailleurs
qui s'adressent aux Bureaux de migration que les taux de salaires en question feront
l'objet d'une enqu~te. Si, a la suite de l'enqu~te commune, les deux parties ne parviennent
pas A s'entendre au sujet des renseignements A communiquer au Secr~taire au Travail,
le Gouvernement mexicain pourra demander au Secr~taire au Travail d'examiner tous
les renseignements qu'il d6sirera pr6senter touchant les taux de salaires usuels.

2. INDEMNITES DE SUBSISTANCE. Sauf dans le cas vis6 au dernier paragraphe de
l'article 10 du Contrat de travail, le montant des indemnit6s de subsistance sera d~termin6
par le Secr&aire au Travail toutes les fois que pourront l'exiger les fluctuations des prix
des denr6es alimentaires dans la r6gion d'emploi.

En aucun cas le montant des indemnit~s de subsistance ne pourra 6tre inf6rieur au
prix demand6, dans la r6gion, pour les denr6es que le D6partement de l'agriculture des
-tats-Unis consid~re comme n6cessaires A l'alimentation des personnes accomplissant

un travail p6nible.
Ces denr6es seront indiqu6es au Gouvernement mexicain de mani~re A lui permettre,

s'il le juge n6cessaire, de formuler des observations concernant les pr6f6rences alimentaires
des travailleurs mexicains.

Les d6saccords qui naitraient a propos du taux des indemnit6s de subsistance seront
r6gl~s de concert au moyen d'une enqu&e commune sur le cofit des denr6es approuv6es
par le Secr~taire de l'agriculture de la r6gion d'emploi. Lorsqu'il demandera l'ouverture
d'une enqu~te commune, le Gouvernement mexicain communiquera au Secr~taire au
Travail les renseignements sur lesquels il fonde cette demande. Dans l'intervalle, l'em-
bauchage des travailleurs ne sera pas interrompu, mais le Gouvernement mexicain pourra
aviser les travailleurs du fait que le taux des indemnit6s de subsistance en question fera
l'objet d'une enqu~te.

Le Secr~taire au Travail communiquera les taux des indemnit6s de subsistance au
Secr6taire des relations ext6rieures chaque fois qu'il les d~terminera et, comme dans le
cas des taux de salaires applicables, ces taux d'indemnit6s seront affich6s bien en vue,
dans les Bureaux de migration et les Centres de r6ception.
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Si l'employeur a organis6 une cantine, les dispositions pertinentes des articles 10
et 12 du Contrat de travail seront applicables.

3. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS ET MALADIES AUTRES QUE LES ACCIDENTS DU

TRAVAIL ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES. Le Gouvernement du Mexique se reserve
le droit d'6tudier et d'instituer, en faveur des travailleurs mexicains, un plan d'assurance
contre les accidents et maladies autres que les accidents du travail et les maladies pro-
fessionnelles; dans le cadre de ce plan, un organisme mexicain autoris6 sera charg6 de
recevoir les sommes retenues par l'employeur sur les salaires des travailleurs et assumera
l'enti~re responsabilit6 du paiement de tous les frais r6sultant d'accidents ou de maladies
autres que les accidents du travail et les maladies professionnelles. Ce plan respectera les
prescriptions applicables de la legislation en matire d'assurances dans les divers ]tats
oii il sera institu6; il pr~voira une assurance-vie, ainsi que des indemnit~s suffisantes
et des dispositions ad~quates en vue de garantir aux travailleurs victimes d'accidents
ou de maladies autres que des accidents du travail ou des maladies professionnelles la
possibilit6 d'obtenir sans retard les soins m~dicaux, chirurgicaux et hospitaliers n~ces-
saires. Les employeurs seront tenus de retenir, sur les salaires des travailleurs, conform6-
ment au paragraphe g de l'article 6 du Contrat de travail, les montants stipul~s par le
Gouvernement mexicain en vertu de ce plan, et de remettre les sommes ainsi retenues
A loorganisme mexicain autoris6.

Si les dispositions prises en vertu du plan institu6 par le Gouvernement mexicain
se r~v~lent insuffisantes pour assurer les soins susmentionn~s ou couvrir les frais auxquels
ils dorment lieu, le Secrtaire au Travail se concertera avec les fonctionnaires comptents
du Secretariat des relations ext~rieures du Mexique afin d'apporter au plan les ajuste-
ments n~cessaires pour qu'il fonctionne de mani~re satisfaisante dans la region ofi il
n'a pas bien fonctionn6. En l'absence de tels ajustements, les deux Gouvernements
examineront et mettront en vigueur, en temps opportun et d'un commun accord, l'une
ou l'autre des deux solutions suivantes :

a) L'employeur utilisera la fraction des retenues qui sera n~cessaire pour contracter
une assurance couvrant les frais d'hospitalisation et les soins mtdicaux et chirurgicaux; ou

b) L'employeur utilisera les retenues autorises pour contracter une assurance-vie
et une assurance contre les accidents et maladies autres que les accidents du travail et
les maladies professionnelles, conform~ment aux conditions 6nonc~es a l'avant-dernier
alin~a du present article.

II est entendu que, en ce qui concerne les insuffisances du plan en question, le Secr&-
taire au Travail ne pourra soulever que des points touchant les frais d'hospitalisation ou
les soins m~dicaux ou chirurgicaux pour des accidents ou des maladies autres que des
accidents du travail ou des maladies professionnelles et non pas des points se rapportant
aux indemnit~s en espces dont l'organisme mexicain aura pu assumer la charge.

Le frais affrents A l'embaumement, les frais fun~raires et autres d~penses connexes,
y compris les frais de transport du corps jusqu'au lieu d'inhumation, seront imputes par
priorit6 sur l'assurance-vie du travailleur, A concurrence d'un montant de 350 dollars.

En attendant que le plan mentionn6 au premier alinfa du present article soit com-
muniqu6 au Gouvernement des Rtats-Unis, tous les employeurs seront tenus de contrac-
ter, aux frais du travailleur, une assurance-vie et une assurance contre les accidents et
maladies autres que les accidents du travail ou les maladies professionnelles, aux taux
d'indemnisation que le Secr~taire des relations extrieures pourra specifier. Des modules
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de polices types pour les diverses regions d'emploi seront fournis au Secr~taire au
Travail par le Secr~taire des relations ext~rieures. Les assurances en question pourront
&re contractes aupr~s de toute compagnie d'assurance digne de confiance et dement
agr6e, dont les taux peuvent soutenir la concurrence dans la region d'emploi.

En attendant que le Secr~taire des relations ext~rieures fournisse les mod~les de
polices types en question, l'employeur ne sera pas tenu de contracter, en faveur des
travailleurs mexicains, une assurance-vie et une assurance contre les accidents et maladies
autres que les accidents du travail et les maladies professionnelles.

Si remployeur manque A son obligation de contracter une assurance-vie et une
assurance contre les accidents et maladies autres que les accidents du travail et les maladies
professionnelles conform~ment aux conditions prescrites dans le present article, il y aura
lieu de lui appliquer les dispositions 6nonc~es A l'article 7 de l'Accord. En aucun cas
l'employeur ne sera tenu de supporter une partie quelconque du cofit de la prime affrente

r 1'assurance-vie et A l'assurance contre les accidents et maladies autres que les accidents
du travail et les maladies professionnelles.

4. LISTE D'EMPLOYEURS NON ADMIS A EMBAUCHER ET LIEU DES LOCALITES ET AGGLO-

MkRATIONS OP UNE DISCRIMINATION EST EXERCE E. Les d6cisions tendant A refuser A des
employeurs le droit d'embaucher des travailleurs mexicains ne seront prises que con-
form~ment A la procedure spciale pr~vue au deuxi~me alin~a de l'article 7 de l'Accord
et dans les alin~as suivants.

Toutefois, dans certains cas, par exemple, les cas de s~vices, insultes, menaces ou
autres abus graves, le Secr~taire des relations ext6rieures communiquera les faits directe-
ment au Secr~taire au Travail, par l'interm6diaire de l'Ambassade du Mexique A Was-
hington, de manire qu'une decision commune puisse intervenir sans d~lai sur le point
de savoir s'il y a lieu d'inscrire l'employeur sur la liste de ceux qui ne sont pas admis A
embaucher des travailleurs, sans prejudice de la responsabilit6 que l'employeur pourrait
encourir du point de vue penal ou civil et de l'indemnit6 qu'il pourrait 6tre tenu de verser.
La liste des employeurs priv~s du droit d'embaucher des travailleurs A la date A laquelle le
renouvellement de l'Accord prend effet ne comprendra que les noms d'employeurs que
les deux Gouvernements ont d~clar~s dchus de ce droit par une decision commune
prise ant~rieurement A cette date.

En 6tablissant, conform~ment A rarticle 8 de l'Accord, la liste des villes, agglomera-
tions, localit~s et lieux o~i les Mexicains sont consid6r6s comme faisant l'objet d'un traite-
ment discriminatoire du fait de leur nationalit6 ou de leur ascendance, le Gouvernement
mexicain n'y fera pas figurer des o comt~s ).

5. VOYAGE DE RETOUR DU TRAVAILLEUR. Si, A la suite d'une d6cision commune prise
conform~ment aux dispositions de l'article 30, il est 6tabli qu'un travailleur a cess6 son
service avant l'expiration du contrat pour une raison injustifi~e, l'employeur ne sera pas
tenu, en vertu de larticle 17 de l'Accord, d'assurer son transport pour le retour et sa
subsistance ou d'en assumer les frais, si ce n'est au prorata des services effectu6s.

En consequence, il est entendu, par exemple, qu'un travailleur qui r~silie son contrat
dans la troisi~me semaine d'emploi pour une raison injustifi~e (lorsque le contrat stipule
une duroe d'emploi de six semaines) pourra demander que l'employeur assume la moiti6
de ses frais de transport et de subsistance entre le lieu de l'emploi et le Centre de rcep-
tion.

L'employeur ne pourra oprer aucune retenue sur le salaire du travailleur pour
couvrir soit la totalit6 de ses frais de transport et de subsistance lors du retour, soit la
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partie desdits frais dont le paiement incombe au travailleur. II est entendu que, dans la
mesure du possible, les paiements seront imputes sur les sommes que l'employeur doit
au travailleur; mais, afin de faciliter l'application de cette disposition, l'employeur est
autoris6, conform~ment au dernier alin~a de l'article 15, retenir sur le salaire de l'ouvrier,
d'une p~riode de paie A l'autre, une somme 6quivalant au maximum t trois journ~es de
salaires. It est entendu en outre que l'expression <journ~e de travail #, telle qu'elle est
d~finie au paragraphej de l'article premier de l'Accord, d6signe huit heures chaque jour
de l'ann~e civile, A 'exception des jours sp~cifi~s audit paragraphe.

6. BUREAUX DE MIGRATION ET CENTRES DE RECEPTION. L'article 4 de l'Accord de 1951
est modifi6 comme suit:

( Le Gouvernement mexicain ouvrira, dans le territoire de la Rpublique du
Mexique, des Bureaux de migration Mexicali (Basse-Californie), Monterrey,
(Nuevo Leon), Chihuahua (Chihuahua), Irapuato (Guanajuato), Guadalajara
(Jalisco), Durango (Durango), ou dans des localit~s situ~es A proximit6 de ces villes,
ainsi qu'en tout autre lieu choisi d'un commun accord par les deux Gouvernements.
Les Rtats-Unis cr~eront des centres de r6ception A Hidalgo, Eagle Pass et El Paso
(Texas), Nogales (Arizona) et El Centro (Californie), ou dans des localit~s situ~es
A proximit6 de ces villes, ainsi qu'en tout autre lieu choisi d'un commun accord par
les deux Gouvernements. *

Je suis autoris6 A proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
confirmant et acceptant les propositions qui pr6c~dent soient consid~res comme cons-
tituant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements et que cet 6change de
notes ait pour effet de renouveler l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, tel
qu'il a 6t6 modifi pr~c~demment et qu'il est modifi6 par la pr~sente, sous reserve des
interpretations et amendements ci-dessus, jusqu'au 31 d~cembre 1955, moins qu'il
n'y soit mis fin ant~rieurement h cette date selon les modalit~s pr~vues A l'article 41 de
l'Accord.

Sur la demande de l'un ou l'autre des deux Gouvernements, des n~gociations pour-
ront &re entam~es touchant les questions renvoyes A la Commission mixte cr6e en vertu
de nos notes respectives No 817 et No 20015-3 6chang~es ce jour', dans les trente jours
A compter de la date A laquelle la Commission aura formul6 des recommandations finales
au sujet de ces questions, de mani~re que les Gouvernements puissent examiner les
recommandations de la Commission concernant une amelioration quelconque des
conditions d'ex~cution du programme.

Tous les contrats et toutes les prorogations de contrats qui interviendront post6rieure-

ment A cette date seront regis par l'Accord de 1951, ainsi renouvel6, et par les disposi-
tions 6nonc~es dans le present 6change de notes.

Je saisis, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Jos6 Gorostiza
Secr~taire des relations ext~rieures par interim
Mexico (D.F.)

1 Voir p. 385 de ce volume.
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II

Le Secritaire des relations extdrieures du Mexique par intdrim d l'Ambassadeur des Itats- Unis
d'Amdrique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES

PrATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 20015-1

Mexico (D.F.), le 10 mars 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant , votre note No 815 en date de ce jour, je suis heureux de vous faire
connaitre qu'A la suite des entretiens que Votre Excellence a eus au cours de ces derniers
mois avec le Secr6taire des relations ext6rieures et d'autres hauts fonctionnaires du Secr6-
tariat d'fltat, une entente est heureusement intervenue au sujet de la n6cessit6 de proroger
pour une nouvelle p6riode, jusqu'au 31 d6cembre 1955, l'Accord sur les travailleurs
agricoles migrants conclu le 11 aofit 1951 entre le Gouvernement du Mexique et le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, sous sa forme modifi6e, qui est venu
expiration le 15 janvier 1954. D'autre part, afin d'6viter les malentendus qui pourraient
surgir dans l'avenir au sujet de la port6e de certaines dispositions de cet Accord et pour
faciliter, dans toute la mesure du possible, la mise en euvre du programme international,
nous sommes convenus de consigner les interpr6tations de ces dispositions et les modi-
fications qu'il y a lieu d'y apporter par voie de cons6quence, telles que nous les avons
arr~t6es conform6ment a l'article 37 dudit Accord.

Au mieux de notre jugement et de notre connaissance, les interpr6tations et modi-
fications sur lesquelles nous sommes tomb6s d'accord, sont les suivantes

[Voir note I]

Je suis autoris6 vous faire connaitre que le Gouvernement du Mexique accepte
que la pr~sente note et la note de Votre Excellence No 815, en date de ce jour, soient
consid~r6es comme constituant un Accord entre les deux Gouvernements, et que cet
6change de notes ait pour effet de renouveler l'Accord de 1951 sur les travailleurs mi-
grants, tel qu'il a 6t6 modifi6 pr&c~demment et qu'il est modifi. par la pr~sente, sous
reserve des interpretations et amendements ci-dessus jusqu'au 31 d~cembre 1955, moins
qu'il n'y soit mis fin ant~rieurement A cette date selon les modalit~s pr~vues A l'article 41
de l'Accord.

Sur la demande de l'un ou l'autre des deux Gouvernements, des n~gociations pour-
ront 6tre entam~es touchant les questions renvoy~es A la Commission mixte cr6e en vertu
de nos notes No 817 (de l'Ambassade) et No 20015-3 (du Secretariat) dans les trente
jours A compter de la date A laquelle la Commission aura formul6 des recommandations
finales au sujet de ces questions, de manire que les Gouvernements puissent examiner
les recommandations de la Commission concernant une amelioration quelconque des
conditions d'ex~cution du programme.
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Tous les contrats et toutes les prorogations de contrats qui interviendront post6rieure-
ment a cette date seront regis par l'Accord de 1951, ainsi renouvel6, et par les dispositions
6nonc~es dans le present 6change de notes.

Je saisis, etc.
Jos6 GOROSTIZA

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ltats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE

MEXIQUE MODIFIANT LE CONTRAT DE TRAVAIL ANNEX A L'AcCORD DU II AOfiT 1951,
SOUS SA FORME MODIFIE, RELATIF A L'EMPLOI AUX tTATS-UNIS D'AMkRIQUE DE TRA-

VAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS. MExIco, 10 MARS 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le 30 janvier 1956.

I
L'Ambassadeur des -Ptats- Unis d'Ame&ique au Secritaire des relations extdrieures du Mexique

par intirim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 816

Mexico (D.F.), le 10 mars 1954

Monsieur le Secrtaire,

Me r~f~rant aux notes 6chang~es cejour (ma note No 815 et votre note No 20015-1)2,
je tiens A consigner ci-apr~s les termes dans lesquels je congois les amendements qu'il
est n~cessaire d'apporter au Contrat-type de travail annex6 A l'Accord de 1951 sur les
travailleurs migrants, sous sa forme modifi~e3 , A la suite des modifications dont il a 6t6
convenu dans lesdites notes. Ces amendements visent l'article 3, le septi~me alin~a de
l'article 4, l'alin~a g de l'article 6 et l'article 7 dudit Contrat. Ils s'6noncent comme suit:

Amendements A l'article 3 du Contrat de travail :

1. Changer comme suit le titre et la numrotation:

i 3. Assurance.

< a. Risques professionnels #.

Ajouter, A la.fin du present article, un nouvel alin~a b ainsi libell:

((b. Assurance-vie et assurance contre les accidents et maladies autres que les
accidents du travail et les maladies professionnelles. Aussit6t que le Gouvernement
mexicain aura sp~cifi6 le type d'assurance-vie et d'assurance contre les accidents
et maladies autres que les accidents du travail et les maladies professionnelles dont
il d6sire faire b6n~ficier les travailleurs mexicains, l'employeur contractera lesdites
assurances, dont les frais seront couverts au moyen de retenues A optrer sur les
salaires des travailleurs.

< Si le Gouvernement mexicain institue un plan le conduisant A assumer, par
l'interm~diaire d'un organisme mexicain autoris6, l'entire responsabilit6 de fournir
aux travailleurs mexicains une assurance-vie et une assurance contre les accidents
et maladies autres que les accidents du travail et les maladies professionnelles,

"Entr6 en vigueur le 10 mars 1954 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 375 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413, et vol. 179, p. 325.
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l'employeur, au lieu de contracter des assurances de la mani~re indiqude au para-
graphe prdcddent, retiendra, sur les salaires des travailleurs, les montants stipulds
par le Gouvernement mexicain, soit directement soit par l'intermddiaire de For-
ganisme autoris6 et remettra les sommes ainsi retenues A l'autorit6 mexicaine com-
pdtente. En aucun cas, l'employeur ne sera tenu de supporter une partie quelconque
du cofit des primes affdrentes A l'assurance-vie ou A l'assurance contre les accidents
ou maladies autres que les accidents du travail et les maladies professionnelles. #

Modifier comme suit l'alin~a g de l'article 6:

#g. Pour le paiement des primes d'assurance, en application de l'alinda b de
l'article 3 du Contrat de travail ).

Modifier comme suit le septi~me alinda de rarticle 4 du Contrat de travail:
<(Les salaires des travailleurs mexicains devront 6tre payds A des intervalles

non moins frequents que ceux fixes pour les travailleurs am6ricains au service de
'employeur, 6tant entendu, toutefois qu'en aucun cas la pdriode de paie ne devra
d~passer deux semaines et 6tant entendu, en outre, que l'employeur pourra retenir
sur le salaire desdits travailleurs mexicains, d'une pdriode de paie h rautre, une
somme 6quivalant au maximum a trois journ~es de salaire, jusqu'a la derni~re
paie, les travailleurs devant recevoir a ce moment toutes les sommes qui leur sont
dues.

#Aux fins du present alinda, l'expression ((trois journdes de salaire ) ddsigne
trois journdes au cours desquelles le travailleur a accompli au moins huit heures de
travail par jour. #

Amendement h l'article 7:

Modifier comme suit l'article 7 du Contrat de travail:

( 7. TRANSPORTS. - Sous reserve des dispositions de l'article 17 de l'Accord,
l'employeur prendra h sa charge le transport du travailleur mexicain A l'aller et au
retour, entre le Centre de rdception oi le travailleur a 6t6 embauch6 et le lieu d'em-
ploi, ainsi que la nourriture, le logement et les autres frais ndcessaires en cours de
route, y compris le transport des effects personnels jusqu'A concurrence de 35 kg,
mais a l'exclusion du mobilier.

<( Toutefois, si, la suite d'une decision commune prise conformdment aux
dispositions de l'article 30 de l'Accord, it est 6tabli que le travailleur a, pour des
raisons injustifides, cess6 son service avant l'expiration de son contrat, l'employeur
ne sera pas tenu d'assurer son transport et sa subsistance pour le retour, ni d'en
assumer les frais, si ce n'est dans une proportion qui soit, par rapport au montant
total des frais, ce que la pdriode de travail effectivement accomplie par le travailleur
mexicain est A la pdriode d'emploi prdvue par le Contrat.

<4 L'employeur pourra, dans ce cas, imputer sur le montant du salaire retenu en
application de l'article 4 du Contrat de travail les sommes correspondant aux frais
de transport et de subsistance que le travailleur serait oblig6 de payer lors de son
retour.

# Tout transport entre le Centre de reception et le lieu d'emploi s'effectuera
par les soins d'un transporteur ou par d'autres moyens approprids, a condition que
le vdhicule utilis6 soit pourvu d'un nombre suffisant de sieges fixes convenant au
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transport des voyageurs, qu'il offre une protection suffisante contre les intemp~ries,
qu'il satisfasse aux memes exigences de s6curit6 que celles impos~es aux transpor-
teurs et qu'ils fassent l'objet d'une assurance suffisante pour prot~ger le travailleur
contre les blessures accidentelles en cours de route. Lorsque le transport s'effectue
par chemin de fer, l'employeur n'est pas tenu de faire voyager le travailleur en
premiere classe.

( L'inobservation par 'employeur des conditions 6nonces dans le present
article et dans les r~gles d'excution arrt&es de concert par les Rtats-Unis et le Mexi-
que, en ce qui concerne la fourniture des moyens de transport pour les travailleurs,
constituera une violation du Contrat de travail. >

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur les
amendements ci-dessus.

Je saisis, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Jos6 Gorostiza
Secrtaire des relations ext6rieures du Mexique par interim
Mexico (D.F.)

II

Le Secritaire des relations extdrieures du Mexique par intirim d l'Ambassadeur des Atats- Unis
d'Amdrique

SECRkTARIAT DES RELATIONS EXT&RIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 20015-2
Mexico (D.F.), le 10 mars 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note No 816, en date de ce jour, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire connaitre qu'elle d6sire consigner les termes dans les-
quels elle congoit les amendements que, la suite des modifications dont il a 6t convenu
dans l'6change de notes de ce jour, il est n~cessaire d'apporter au Contrat-type de travail
annex6 l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifi~e.

En r~ponse L ladite note, j'ai l'honneur de declarer A Votre Excellence que les
amendements dont il s'agit visent l'article 3, le septi~me alin~a de l'article 4, l'alin6a g
de l'article 6 et l'article 7 du Contrat-type de travail. Ils s'6noncent comme suit:

[Voir note 1]

La pr~sente note confirme les amendements au Contrat de travail 6nonc~s ci-dessus.

Je saisis, etc.
Jos6 GOROSTIZA

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Mexico (D.F.)
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IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES flTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE

MEXIQUE PORTANT CREATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE LA MAIN-D'CEUVRE MI-

GRANTE DANS LE CADRE DE L'AcCOR) DU II AOfJT 1951, SOUS SA FORME MODIFI E,

RELATIF k L'EMPLOI AUX RTATS-UNIS D'AMIRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXI-
CAINS. MEXICO, 10 MARS 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amdrique le 30 janvier 1956.

I
L'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique

par intdrim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMERIQUE

No 817

Mexico (D.F.), le 10 mars 1954

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant aux notes 6chang6es ce jour (ma note 815 et votre note No 20015-1)2,
j'ai l'honneur de vous faire connaitre que j'estime, comme vous, que 'Accord de 1951
sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifi~e3, est dans 1'ensemble satisfaisant,
mais que son application ult~rieure pourra r~vler des points sur lesquels ses dispositions
seraient susceptibles d'amdliorations. A cette fin, le Gouvernement des Rtats-Unis et le
Gouvernement du Mexique instituent par la pr~sente une Commission mixte de la main-
d'oeuvre migrante, qui se composera des repr6sentants des services comptents des deux
Gouvernements et qui exercera son mandat pendant une priode commengant ce jour,
date du renouvellement de 1'Accord, et se terminant le 31 octobre 1954. Cette dernire
date s'entend sous reserve d'une 6ventuelle prorogation du mandat de la Commission mix-
te, au cas ofi les deux Gouvernements jugeraient une telle prorogation souhaitable.

La Commission mixte de la main-d'ceuvre migrante aura les fonctions suivantes:

A) Observer le mouvement de la main-d'cruvre migrante entre le Mexique et les
Rtats-Unis, qu'il s'agisse de travailleurs en situation r6guli~re ou en situation irr~gulire,
et adresser aux deux Gouvernements des recommandations visant am~liorer si possible
les modalit~s d'application de l'Accord et trouver des moyens d'enrayer le passage
illgal de la frontire;

B) Examiner s'il y a lieu de r~duire de six a quatre semaines la dur~e minimum du
contrat des travailleurs mexicains, et formuler des recommandations appropri~es ce
sujet 1'expiration d'un d6lai maximum de trente jours a compter de la date de la creation
de la Commission;

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1954 par l'6change desdites notes.

2Voir p. 375 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413, et vol. 179, p. 325.
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C) ttudier toutes autres questions que les deux Gouvernements pourront renvoyer
A la Commission d'un commun accord, et formuler des recommandations A leur sujet.
Les deux Gouvernements conviennent par la pr~sente de soumettre A la Commission,
d~s l'abord, les questions suivantes: I) les interpretations convenues en avril 1953,
mais au sujet desquelles aucune mesure d6finitive n'a 6t6 arr~te; II) la prorogation de
contrats au-delt d'une p~riode de dix-huit mois conform~ment A l'article 26 de l'Accord;
III) la procedure d'ex~cution conform~ment a l'article 30 de l'Accord; IV) la formule
propos~e par l'Ambassade des ttats-Unis pour le calcul de l'indemnit6 de subsistance des
travailleurs; et V) les modifications envisag~es aux m~thodes de comptabilit6 vises ?
l'article 19 du Contrat de travail. La Commission formulera 6galement des propositions
touchant les amendements qu'il conviendrait d'apporter au Contrat de travail du fait des
recommandations qu'elle aura pu faire.

Les deux Gouvernements sont convenus que la Commission aura pour seule fonction
d'6tudier les problmes relevant de sa competence, telle qu'ils la lui ont conferee d'un
commun accord et de formuler des recommandations A leur sujet, et qu'elle n'est investie
d'aucune responsabilit6 adminstrative ni d'aucun pouvoir de n~gociation.

Je saisis, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Jos6 Gorostiza
Secrttaire des relations exttrieures par inttrim
Mexico (D.F.)

II

Le Secritaire des relations exterieures du Mexique par intdrim d l'Ambassadeur des Atats- Unis
d'Amique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTRIEURES
iTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 20015-3
Mexico (D.F.), le 10 mars 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~firer i la note No 817 en date de ce jour, par laquelle Votre
Excellence, se r~f~rant aux notes 6changes ce jour (note No 815 de l'Ambassade et note
No 20015-1 du Secretariat), a bien voulu me faire savoir qu'elle tient A marquer son
accord sur le fait que nous estimons que 'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants,
sous sa forme modifi~e, est dans 1'ensemble satisfaisant, mais que son application ul-
t~rieure pourra r6v~ler des points sur lesquels ses dispositions seraient susceptibles
d'am~lioration.

En r~ponse, je suis heureux de confirmer que l'accord s'est fait sur ce point au cours
des entretiens qui ont eu lieu entre Votre Excellence et le Secr~taire des relations ex-
t~rieures ainsi que d'autres fonctionnaires du Secretariat, et qu'en consequence il a 6t6
convenu d'instituer - ce que fait le present 6change de notes - une Commission mixte
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de la main-d'ceuvre migrante compos6e de repr~sentants des services comptents des
deux Gouvernements. La Commission est cr 6e pour une p~riode qui commence ce
jour, date du renouvellement de l'Accord, et se terminera le 31 octobre 1954, cette der-
nitre date devant s'entendre sous reserve d'une 6ventuelle prorogation du mandat de la
Commission mixte, au cas o i les deux Gouvernements jugeraient une telle prorogation
souhaitable.

[Voir note I]

Je saisis, etc.
Jos6 GOROSTIZA

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et p1~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Mexico (D.F.)
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 
ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE

MEXIQUE RECTIFIANT UNE ERREUR TYPOGRAPHIQUE DANS L'AccORD DU 11 AOT 1951,
SOUS SA FORME MODIFIE, RELATIF k L'EMPLOI AUX ]TATS-UNIS D'AMARIQUE DE TRA-

VAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS ET CONSACRANT UNE ENTENTE AU SUJET DES CONTRATS

DE TRAVAIL CONCLUS EN APPLICATION DUDIT ACCORD. MEXICO, 10 MARS 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lAtats- Unis d'Amlrique le 30 janvier 1956.

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Am rique au Secretaire des relations exterieures du Mexique
par intim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMiRIQUE

No 818

Mexico (D.F.), le 10 mars 1954

Monsieur le Secr~taire,

Me r6f~rant aux notes 6chang~es ce jour (ma note No 815 et votre note en r~ponse
20015-1),2 j'ai l'honneur de proposer que nous convenions que la mention faite A l'article
93 de l'Accord de 1951 de l'article 16 du Contrat de travail est manifestement une erreur
typographique et doit s'entendre comme se rapportant A 'article 16 de l'Accord.

J'ai 6galement l'honneur de proposer que nous consignions notre entente sur le
fait que les travailleurs mexicains qui ont 6t6 embauch~s aux ttats-Unis au cours de la
p~riode comprise entre la date d'expiration de l'Accord de 1951 sur les travailleurs mi-
grants, sous sa forme modifi6e4 , et le 8 f~vrier 1954, et dont les contrats expirant le 26
mars au plus tard, pourront obtenir A l'expiration de ces contrats, s'ils le d~sirent, de
nouveaux contrats conformes aux dispositions de l'Accord renouvel6.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre agr6ment sur ces
deux points.

Je saisis, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Jos6 Gorostiza
Secrtaire des relations ext~rieures par interim
Mexico (D.F.)

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1954 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 375 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 162, p. 155.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413, et vol. 179, p. 325.
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II

Le Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique par intirim d l'Ambassadeur des Itats-Unis
d'Amirique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 20015-4
Mexico (D.F.), le 10 mars 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans sa note No 818, en date de ce jour, Votre Excellence, se r6f6rant aux notes
No 815 de l'Ambassade et No 20015-1 du Secr6tariat, 6chang6es aujourd'hui, propose
que nous d6clarions que la mention faite i l'article 9 de l'Accord de 1951, de l'article 16
du Contrat de travail, est manifestement une erreur typographique et doit s'entendre
comme se rapportant l'article 16 de 'Accord.

Votre Excellence propose en outre que nous consignions notre entente sur le fait
que les travailleurs migrants mexicains qui ont 6t6 embauch6s aux Ptats-Unis au cours
de la p6riode comprise entre la date d'expiration de l'Accord de 1951 sur les travailleurs
agricoles migrants, sous sa forme modifi6e, et le 8 f6vrier 1954, et dont les contrats
expirent le 26 mars au plus tard, pourront obtenir a l'expiration de ces contrats s'ils le
d6sirent de nouveaux contrats conformes aux dispositions de l'Accord renouvel6.

En riponse, j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence qu'il en a 6t6 ainsi
convenu au cours de nos entretiens touchant la prorogation de l'Accord de 1951 et que
je le confirme par le pr6sent 6change de notes.

Je saisis, etc.
Jos6 GOROSTIZA

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Mexico (D.F.)
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No. 2220. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION (WITH FINAL PROTOCOL,
DETAILED REGULATIONS, AND PROVISIONS CONCERNING AIR-
MAIL CORRESPONDENCE WITH FINAL PROTOCOL). SIGNED AT
BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited with
the Government of Belgium on the dates indicated:

ALBANIA ..... ............... . 12 February 1955
ARGENTINA .... .............. . 16 March 1955
BURMA ... ............... . 2 August 1955
CHILE ..... ................ . 13 December 1955
EGYPT. ..... ................ . 24 March 1955
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ..... . 21 March 1955(a)
REPUBLIC OF KOREA .. .......... .. 10 March 1955
NEw ZEALAND ... ............ 19 February 1955

Cook Islands (including Niue), Tokelau
Islands, the Trust Territory of Western
Samoa

POLAND .... ............... 3 June 1955
SPAIN ..... ................ . 12 May 1955

Spanish colonies, Spanish Zone of
Morocco

TURKEY ...... ................ . 12 November 1955
UNION OF SOUTH AFRICA ......... .. 24 March 1954
VENEZUELA .... .............. . 12 January 1955
YUGOSLAVIA ..... .............. . 21 June 1955

Certified statement was registered by Belgium on 26 January 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356, and Vol. 202, p. 340.
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No 2220. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE (AVEC PROTOCOLE
FINAL, RtGLEMENT D'EXECUTION, ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LES CORRESPONDANCES-AVION AVEC PROTOCOLE FINAL). SIGN-E
A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 1952'

RATIFICATIONS ET ADHPSIONS

Les instruments de ratification ou d'adhision (a) ont td ddposds auprhs du Gouvernement
de la Belgique par les .tats suivants aux dates indiquies ci-dessous:

ALBANIE. ....... ............... 12 f~vrier
ARGENTINE. .. . . .............. . 16 mars
BIRMANIE .... ............... . 2 aofit
CHILI ..... ................ 13 dcembre
EGYPTE .... ............... . 24 mars

ESPAGNE ..... ............... . 12 mai

Colonies espagnoles, Zone espagnole du
Maroc

NOUVELLE-ZiLANDE .. .......... . 19 f6vrier
Iles Cook (y compris Nioue), lies To-
kelau, Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental

POLOGNE. . ... ............... . 3 juin

R PUBLIQUE DE CORtE .. ......... . 10 mars
RiPUBLIQUE FADERALE D'ALLEMAGNE . . . 21 mars

TURQUIE. ..... ............... . 12 novembre
UNION SuD-AFRicAN.E ........... ... 24 mars
VENEZUELA .... .............. . 12 janvier

YOUGOSLAVIE .... ............. . 21 juin

1955
1955
1955
1955
1955
1955

1955

1955
1955
1955(a)
1955
1954
1955
1955

La didclaration certifide a dtd enregistrie par la Belgique le 26 janvier 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357, et vol. 202, p. 341.
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No. 2221. AGREEMENT CONCERNING INSURED LETTERS AND BOXES
(WITH FINAL PROTOCOL AND DETAILED REGULATIONS). SIGNED
AT BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited with
the Government of Belgium on the dates indicated:

ARGENTINA ..............

BURMA ...... ................

CHILE . . . . . . . . . . . . . . . .

EGYPT . . . . . . . . . . . . . . . .
FEDERAL REPUBLIC OF GEamANY ....
REPUBLIC OF KOREA .............
NEw ZEALAND ............

Cook Islands (including Niue), Tokelau
Islands, the Trust Territory of Western
Samoa

POLAND . . . . . . . . . . . . . . .
SPAIN . . . . . . . . . . . . . . . .

Spanish colonies, Spanish Zone of Mo-
rocco

TURKEY ...... ................
YUGOSLAVIA . . .. ........

16 March
2 August

13 December
24 March
21 March
10 March
19 February

3 June
12 May

12 November 1955
21 June 1955

Certified statement was registered by Belgium on 26 January 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 3; Vol. 186, p. 358, and Vol. 202, p. 344.

1955
1955
1955
1955
1955(a)
1955
1955

1955
1955
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No. 2221. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DtCLARIEE (AVEC PROTOCOLE FINAL ET RLGLEMENT
D'EXtCUTION). SIGNt A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 19521

RATIFICATIONS ET ADH]SIONS

Les instruments de ratification ou d'adhdsion (a) ont dti ddposds auprs du Gouvernement
de la Belgique par les ttats suivants aux dates indiqudes ci-dessous:

ARGENTINE . . . .. . .. . . .. . .

BIRMANIE ..... ................
CHILI . . . . . . . . . . . . . . . .

P-GYPTE ...... .................

ESPAGNE ....

Colonies espagnoles, Zone espagnole du
Maroc

NOUVELLE-ZkLANDE ..........

Iles Cook (y compris Nioue), lies Toke-
lau, Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental

POLOGNE

R]tPUBLIQUE DE CORIE ... .........

RbPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE . .

TURQUIE . . . . . . . . . . . . . .
YOUGOSLAVIE ............

16 mars
2 aofit

13 d~cembre
24 mars

.12 mai

19 f~vrier

3 juin
10 mars
21 mars
12 novembre
21 juin

La diclaration certifije a dtd enregistrie par la Belgique le 26janvier 1956.

'Nations Unies, Recuedi desjTraitis, vol.' 170, p. 3; Vol. 186, p. 359, et vol. 202, p. 345.

1955
1955
1955
1955
1955

1955

1955
1955
1955(a)
1955
1955
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No. 2222. AGREEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS (WITH FINAL
PROTOCOL AND DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT BRUSSELS,
ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited with
the Government of Belgium on the dates indicated:

ALBANIA ..... ............... . 12 February 1955
ARGENTINA .... .............. . 16 March 1955
CHILE ..... ............... 13 December 1955
EGYPT .. ............ 24 March 1955
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . . 21 March 1955(a)
REPUBLIC OF KOREA .. .......... .. 10 March 1955
POLAND .... ............... 3 June 1955
SPAIN .. ............ 12 May 1955

Spanish colonies, Spanish Zone of Mo-
rocco

TURKEY ....... ............... 12 November 1955
YUGOSLAVIA ..... .............. . 21 June 1955

Certified statement was registered by Belgium on 26 January 1956.

No. 2223. AGREEMENT CONCERNING POSTAL MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES (WITH DETAILED REGULATIONS).
SIGNED AT BRUSSELS, ON 11 JULY 19522

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited with
the Government of Belgium on the dates indicated:

ARGENTINA .... .............. . 16 March 1955
CHILE .... ............... 13 December 1955
EGYPT ... .............. . 24 March 1955
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . . 21 March 1955(a)
REPUBLIC OF KOREA . .. .......... . 10 March 1955
POLAND . ... ............... 3 June 1955
SPAIN . . .. .. ........... . 12 May 1955

Spanish colonies, Spanish Zone of Mo-
rocco

TURKEY .... ............... . 12 November 1955

Certified statement was registered by Belgium on 26 January 1956.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360, and Vol. 202, p. 348.
United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 269; Vol. 186, p. 362, and Vol. 202, p. 350.
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NO 2222. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX (AVEC
PROTOCOLE ET RAGLEMENT D'EX]CUTION). SIGNt A BRUXELLES,
LE 11 JUILLET 19521

RATIFICATIONS ET ADHtSIONS

Les instruments de ratification ou d'adhdsion (a) ont td ddposds auprhs du Gouvernement
de la Belgique par les ARtats suivants aux dates indiquies ci-dessous:

ALBANIE . . . . . . . . . . . . . . .

ARGENTINE ..............

CHILI . . . . . . . . . . . . . . . .

]RGYPTE . . . . . . . . . . . . . . .

ESPAGNE . . . . . . . . . . . . . . .

Colonies espagnoles, Zone espagnole du
Maroc

POLOGNE ....
RiPUBLIQUE DE COR.E .

RtPUBLIQUE F1DERALE D'ALLEMAGNE

TURQUIE . . . . . . . . . . . . . . .
YOUGOSLAVIE ............

12 f6vrier
16 mars
13 d6cembre
24 mars
12 mai

3 juin
10 mars
21 mars
12 novembre
21 juin

La diclaration certiflie a it enregistrie par la Belgique le 26 janvier 1956.

No 2223. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE (AVEC RtGLEMENT D'EXPCUTION).
SIGNP, A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 19522

RATIFICATIONS ET ADH]ESIONS

Les instruments de ratification ou d'adhdsion (a) ont dit deposds auprhs du Gouvernement
de la Belgique par les btats suivants aux dates indiqudes ci-dessous:

ARGENTINE ....... ..... ..

CHILI . . . . . . . . . . . . . . .

EGYPTE . . . . . . . . . . . . . . .

ESPAGNE . . . . . . . . . . . . . . .

Colonies espagnoles, Zone espagnole du
Maroc

16 mars
13 d6cembre
24 mars
12 mai

POLOGNE ................ 3 juin
REPUBLIQUE DE CORE. ......... 10 mars

RiPUBLIQUE FkD&RALE D'ALLEMAGNE . . 21 mars
TURQUIE ..... ............... . 12 novembre

1955
1955
1955
1955

1955
1955
1955(a)
1955

La ddclaration certifide a dt enregistrde par la Belgique le 26 janvier 1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361, et vol. 202, p. 349.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 170, p. 269; vol. 186, p. 363, et vol. 202, p. 351.

1955
1955
1955
1955
1955

1955
1955
1955(a)
1955
1955
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No. 2224. AGREEMENT CONCERNING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS AND SUPPLEMENT DEALING WITH
THE NEGOTIATION THROUGH POSTAL CHEQUE ACCOUNTS OF
SECURITIES MADE PAYABLE AT POSTAL CHEQUE OFFICES (WITH
DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited with
the Government of Belgium on the dates indicated:

ARGENTINA ............

CHILE . . . . . . . . . . . . . . .
FEDERAL REPU3LIC OF GERMANY ....
REPUBLIC OF KOREA ..........

SPAIN . . . . . . . . . . . . . . . .

Spanish colonies, Spanish Zone of Mo-

March
December
March
March
May

1955
1955
1955(a)
1955
1955

rocco

TURKEY ....... ................ 12 November 1955

Certified statement was registered by Belgium on 26 January 1956.

No. 2225. AGREEMENT CONCERNING CASH-ON-DELIVERY ITEMS (WITH
DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT BRUSSELS, ON 11 JULY 19522

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited with
the Government of Belgium on the dates indicated:

ARGENTINA . . . ....... .. .

CHILE . . . . . . . . . . . . . . . .

EGYPT . . . . . . . . . . . . . . . .
FEDERAL REPUBLIC OF GEmANY . . .
REPUBLIC OF KOREA ..........

POLAND . . . . . . . . . . . . . . .

SPAIN . . . . . . . . . . . . . . . .

Spanish colonies, Spanish Zone of Mo-
rocco

16 March
13 December
24 March
21 March
10 March

3 June
12 May

1955
1955
1955
1955(a)
1955
1955
1955

TuRK.EY ...... ................ .12 November 1955

Certified statement was registered by Belgium on 26 January 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 3; Vol. 186, p. 364, and Vol. 202, p. 352.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 89; Vol. 186, p. 366, and Vol. 202, p. 354.
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No 2224. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX ET
SUPPLMENT VISANT LE RPGLEMENT PAR VIREMENT POSTAL
DES VALEURS DOMICILItES DANS LES BUREAUX DE CHEQUES
POSTAUX (AVEC RPGLEMENT D'EXflCUTION). SIGNt A BRUXELLES,
LE 11 JUILLET 19521

RATIFICATIONS ET ADHtSIONS

Les instruments de ratification ou d'adhision (a) ont td diposis auprhs du Gouvernement
de la Belgique par les tats suivants aux dates indiquies ci-dessous:

ARGENTINE .... .............. . 16 mars 1955
CHILI ..... ................ 13 d~cembre 1955
ESPAGNE ..... ............... . 12 mai 1955

Colonies espagnoles, Zone espagnole du
Maroc

RAPUBLIQUE DE CORkE ...... 10 mars
REPUBLIQUE FDiRALE D'ALLEMAGNE 21 mars
TURQUIE ..... ............... . 12 novembre

1955
1955(a)
1955

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Belgique le 26 janvier 1956.

NO 2225. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT (AVEC RPGLEMENT D'EXI CUTION). SIGNt A BRUXEL-
LES, LE 11 JUILLET 19522

RATIFICATIONS ET ADH]SIONS

Les instruments de ratification ou d'adhdsion (a) ont dtd dposds auprhs du Gouvernement
de la Belgique par les Ptats suivants aux dates indiqudes ci-dessous:

ARGENTINE . . . . .. . . . . . . . .

CHILI . . . . . . . . . . . . . . . .

tGYPTE . . . . . . . . . . . . . . .

ESPAGNE . . . . . . . . . . . . . . .

Colonies espagnoles, Zones espagnole du
Maroc

POLOGNE ....

REPUBLIQUE DE CORIE ........

RIPUBLIQUE FEDkRALE D'ALLEMAGNE . .

TURQUIE . . . . . . . . . . . . . . .

16 mars
13 d~cembre
24 mars
12 mai

3 juin
10 mars
21 mars
12 novembre

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Belgique le 26 janvier 1956.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 171, p. 3; vol. 186, p. 365, et vol. 202, p. 353.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 89; vol. 186, p. 367, et vol. 202, p. 355.

1955
1955
1955
1955

1955
1955
1955(a)
1955
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No. 2226. AGREEMENT CONCERNING THE COLLECTION OF BILLS,
DRAFTS, ETC. (WITH DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT
BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited with
the Government of Belgium on the dates indicated:

ARGENTINA .... .............. 16 March
CHILE ..... ................ 13 December
EGYPT .... .............. 24 March
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . . . 21 March
SPAIN ..... ................ 12 May

Spanish colonies, Spanish Zone of Mo-
rocco

1955
1955
1955
1955(a)
1955

TURKEY ....... ................ 12 November 1955

Certified statement was registered by Belgium on 26 January 1956.

No. 2227. AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS
AND PERIODICALS (WITH DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT
BRUSSELS, ON 11 JULY 19522

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited with
the Government of Belgium on the dates indicated:

ARGENTINA ..........

CHILE . . . . . . . . . . . . . . .

EGYPT . . . . . . . . . . . . . .

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

POLAND . . . . . . . . . . . . .

SPAIN . . . . . . . . . . . . . . . .

Spanish colonies, Spanish Zone of Mo-
rocco

16 March
13 December
24 March
21 March

3 June
12 May

1955
1955
1955
1955(a)
1955
1955

TURKEY ..... ................ 12 November 1955

Certified statement was registered by Belgium on 26 January 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 143; Vol. 186, p. 368, and Vol. 202, p. 355.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 191; Vol. 186, p. 370, and Vol. 202, p. 358.
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No 2226. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS (AVEC
RPGLEMENT D'EXPCUTION). SIGNfl A BRUXELLES, LE 11 JUILLET
19521

RATIFICATIONS ET ADH]SIONS

Les instruments de ratification ou d'adhision (a) ont dti ddposds auprhs du Gouvernement
de la Belgique par les lPtats suivants aux dates indiques ci-dessous:

ARGENTINE .... .............. . 16 mars 1955
CHILI ..... ................ 13 d6cembre 1955
tGYPTE .... .............. 24 mars 1955
ESPAGNE ... ............... 12 mai 1955

Colonies espagnoles, Zone espagnole du
Maroc

RkPUBLIQUE FADRALE D'ALLEMAGNE . 21 mars 1955(a)
TURQUIE ..... ............... . 12 novembre 1955

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par la Belgique le 26 janvier 1956.

NO 2227. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET RCRITS PRIODIQUES (AVEC RRGLEMENT D'EXRCUTION).
SIGNP A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 19522

RATIFICATIONS ET ADHRSIONS

Les instruments de ratification ou d'adhdsion (a) ont te ddposis auprs du Gouvernement
de la Belgique par les lPtats suivants aux dates indiquies ci-dessous:

ARGENTINE .... .............. . 16 mars 1955
CHILI ..... ................ 13 d~cembre 1955
RGYPTE .... ............... . 24 mars 1955
ESPAGNE ..... ............... . 12 mai 1955

Colonies espagnoles, Zone espagnole du
Maroc

POLOGNE. . ... ............... . 3 juin 1955
REPUBLIQUE FkDERALE D'ALLEMAGNE . . 21 mars 1955(a)
TURQUIE ..... ............... . 12 novembre 1955

La ddclaration certifie a dtd enregistrie par la Belgique le 26 janvier 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 143; vol. 186, p. 369, et vol. 202, p. 357.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 171, p. 191; vol. 186, p. 371, et vol. 202, p. 359.
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No. 2576. INTERNATIONAL REG-
ULATIONS FOR PREVENTING
COLLISIONS AT SEA, 1948. AP-
PROVED BY THE INTERNATIO-
NAL CONFERENCE ON SAFETY
OF LIFE AT SEA ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

9 November 1955
CZECHOSLOVAKIA

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 25 January 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191,

p. 3; Vol. 199, p. 358; Vol. 220, p. 385, and
Vol. 226.

NO 2576. RItGLES INTERNATIO-
NALES POUR PRIPVENIR LES
ABORDAGES EN MER, 1948. AP-
PROUVEES PAR LA CONFIRRENCE
INTERNATIONALE POUR LA
SAUVEGARDE DE LA VIE HU-
MAINE EN MER LE 10 JUIN 19481

ACCEPTATION

Notification reFue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

9 novembre 1955
TCHECOSLOVAQUIE

La ddclaration certifide a dtd enregistred
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 25 janvier 1956.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 191,
p. 3; vol. 199, p. 358; vol. 220, p. 385, et
vol. 226.
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No. 2953. EUROPEAN CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL CLAS-
SIFICATION OF PATENTS FOR
INVENTION. SIGNED AT PARIS,
ON 19 DECEMBER 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

12 January 1956 (to take effect on 1 Feb-
ruary 1956)

NETHERLANDS

For the Kingdom in Europe, Surinam,
Netherlands Antilles and Netherlands
New Guinea

ENTRY INTO FORCE in respect of
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND on 12 January
19562

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 26 January 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 51, and Vol. 223.

2 See reservation made upon deposit of the
instrument of ratification by the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland.
United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 381.

No 2953. CONVENTION EUROPtEN-
NE SUR LA CLASSIFICATION IN-
TERNATIONALE DES BREVETS
D'INVENTION. SIGNtE A PARIS,
LE 19 DIECEMBRE 19541

RATIFICATION

Instrument ddposi auprks du Secritaire
gindral du Conseil de l'Europe le:

12 janvier 1956 (pour prendre effet le l er

f~vrier 1956)
PAYS-BAS

Pour le royaume en Europe, Surinam,
les Antilles n~erlandaises et la Nou-
velle-Guin~e n~erlandaise

ENTR E EN VIGUEUR A 1'6gard du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD le 12 janvier 19562

La ddclaration certiflie a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 26 janvier
1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218,
p. 51, et vol. 223.

2 Voir reserve faite au moment du d~p6t de
l'instrument de ratification par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 223,
p. 381.

Vol. 227-27
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No 3091. ACCORD SUR LES RCHANGES COMMERCIAUX ENTRE LA GRACE
ET LA TCHtCOSLOVAQUIE. SIGNiR A PRAGUE, LE 1er Fl VRIER 19541

PROTOCOLE2 RELATIF A L'AccoRD SUSMENTIONNk ET PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 CONCERNANT

LES LIQUIDATIONS DES ANCIENNES CREANCS ET DETTES GRECQUES ET TCH.COSLOVAQUES.

SIGNiS k PRAGUE, LE 9 MARS 1955

Texte offidelfranpais.

Enregistris par la Grhce le 30 janvier 1956.

PROTOCOLE

La Commission Mixte pr~vue par 'article 5 de l'Accord sur les 6changes commerciaux
entre le Royaume de Gr&e et la R~publique Tch~coslovaque, sign6 A Ath~nes le 1er
f~vrier 19541 s'est r~unie a Prague du 14 f~vrier au 9 mars 1955.

Les deux d~l~gations, apr~s avoir constat6 avec satisfaction le d6veloppement des
6changes entre les deux pays au cours de 1'ann6e 1954, sont convenues des dispositions
suivantes:

Les listes de marchandises A et B annex~es 'Accord sur les 6changes commerciaux
entre le Royaume de Grace et la R~publique Tch~coslovaque du ler f6vrier 1954 seront
remplac~es par les listes A/I et B/I annex~es au present Protocole.

La validit6 de ces listes est fix~e pour une p~riode d'une anne, soit du ler janvier
jusqu'au 31 dcembre 1955.

II

Les Autorit~s hellniques et tch~coslovaques comp~tentes accorderont, conform-
ment aux r~glements en vigueur dans chaque pays et pour autant qu'elles seraient n6ces-
saires, les licences d'importation et d'exportation relatives i l'application de l'Accord
sur les 6changes commerciaux en vigueur et du pr6sent Protocole.

III

Le solde cr~diteur du compte de liquidation, ouvert par la StAtni Banka Zeskoslovens-
ki au nom de la Banque de Grace, sera utilis6 en conformit6 des dispositions du Protocole
additionel ci-joint, sign6 en date d'aujourd'hui.

IV

Pour autant que les Autorit~s comp~tentes des pays int6ress~s se mettent prtalable-
ment d'accord sur chaque cas concret, des transferts pourront 6tre effectu~s du compte
vis6 r'article 2 de 'Accord de paiement3 en vigueur entre les deux Pays, a un compte

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 225, p. 77.
2 Entr6s en vigueur r6troactivernent h partir du Ier janvier 1955, conformnment a l'article V:
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 225, p. 95.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3091. TRADE AGREEMENT BETWEEN GREECE AND CZECHOSLOVA-
KIA. SIGNED AT PRAGUE, ON I FEBRUARY 19541

PROTOCOL
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND ADDITIONAL PROTOCOL
2

CONCERNING THE LIQUIDATION OF OUTSTANDING GREEK AND CZECHOSLOVAK OBLI-

GATIONS AND DEBTS. SIGNED AT PRAGUE, ON 9 MARCH 1955

Official text: French.

Registered by Greece on 30 January 1956.

PROTOCOL

The Joint Commission referred to in article 5 of the Trade Agreement between the
Kingdom of Greece and the Czechoslovak Republic, signed at Athens on 1 February
1954,1 met at Prague from 14 February to 9 March 1955.

The two delegations, having noted with satisfaction the development of trade between
the two countries during the year 1954, have agreed as follows:

The lists of goods A and B annexed to the Trade Agreement between the Kingdom
of Greece and the Czechoslovak Republic of 1 February 1954 shall be replaced by lists
A/I and B/I annexed to this Protocol.

These lists shall remain valid for a period of one year, namely from 1 January to
31 December 1955.

II

The competent Greek and Czechoslovak authorities shall issue, in accordance with
the regulations in force in each country and in so far as they are necessary, the import
and export licences required for giving effect to the Trade Agreement in force and to
this Protocol.

III

The credit balance in the liquidation account opened by the Czechoslovak State
Bank in favour of the Bank of Greece shall be used in accordance with the provisions
of the attached Additional Protocol signed this day.

IV

Transfers may be effected from the account referred to in article II of the Payments
Agreement in force between the two countries to the account of a third country with
which Greece or Czechoslovakia has a payments agreement, and vice versa, subject to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 225, p. 77.
2 Came into force retroactively from 1 January 1955, in accordance with article V.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 225, p. 95.
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d'un pays tiers avec lequel la Grace ou la Tch~coslovaquie sont li~es d'un accord de
paiement et vice-versa.

V

Les disposition de ce Protocole entreront en vigueur r~troactivement a partir du 1er

janvier 1955 et resteront valables jusqu'au 31 d~cembre 1955.
FAIT en double exemplaire en langue frangaise.

Prague, le 9 mars 1955.
Pour le Gouvernement de la R~publique Tch6coslovaque:

Dr. B. MACHACEK

Pour le Gouvernement Royal de Gr&e:
J. P. LIBEROPOULOS

LISTE A/I

MARCHANDISES GRECQUES k EXPORTER VERS LA TCHiCOSLOVAQUIE

1. Tabac . . . . . . . . . . .
2. Figues skehes ........
3. Raisins secs (sultanas) .......
4. Oranges et mandarines .....
5. Citrons ...............
6. Peches . . . . . . . . . . .
7. Pommes .... ............
8. Raisins frais ... ..........
9. Vins . . . . . . . . . . . .

10. M astic . . . . . . . . . . .
11. Caroubes ..............
12. Amandes d6eortiqu6es ou non .
13. Olives . . . . . . . . . . .
14. Huile d'olive .............
15. Riz ..... ..............
16. Coton . . . . . . . . . . .
17. Minerais de fer .......
18. Bauxite ... .............
19. Plomb .... .............
20. Pyrite de fer ........
21. Rasidus de minerais de plomb .
22. Concentr6 de plomb ........
23. Minerais de manganese .......
24. Peaux d'agneau brutes, s~ches
25. Boyaux de bceufs et de moutons
26. Extrait de vallon6e ..........
27. J~ponges de mer .......
28. Plantes m6dicinales et aromatiques
29. Chiffons de laine ......
30. Tapis .... .............
31. Fils de coton ........
32. Bois de noyaux ...........
33. Pierre A aiguiser .......
34. Lie de vin . . . . . . . . . . . . . .
35. Divers (y compris eau-de-vie) .....

No. 3091

Quantitds Valeur (en
(en tonnes) 1.000 Kes)

7.200
400
500

6.000
2.000

200
100
200

2.000

150

50
100

1.500
200

30.000 p.a.

500
20.000

(laurier)

100

100

1.260

p.m.
p.m.
p.m.

200
1.000

100
144

72
360
144
720

p.m.
72
72

200
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prior agreement in each specific case by the competent authorities of the countries con-
cerned.

V
The provisions of this Protocol shall enter into force retroactively with effect from

1 January 1955 and shall remain in force until 31 December 1955.
DONE in duplicate, in French.

Prague, 9 March 1955.
For the Government of the Czechoslovak Republic:

Dr. B. MACHACEK

For the Royal Government of Greece:
J. P. LIBEROPOULOS

LIST A/I

GOODS OF GREEK ORIGIN FOR EXPORT TO CZECHOSLOVAKIA

1. Tobacco . . . . . . . . . . . . .
2. Dried figs .... ...............
3. Raisins (sultanas) ... ...........
4. Oranges and mandarines ......
5. Lemons . ..... ..............
6. Peaches ..... ...............
7. Apples . . . . . . . . . . . . . .
8. Grapes .... .................
9. W ines . . . . . . . . . . . . . .

10. M astic . . . . . . . . . . . . . .
11. Carob nuts .... ..............
12. Almonds, shelled or unshelled ....
13. Olives . . . . . . . . . . . . . .
14. Olive oil . . . . . . . . . . . . .
15. Rice . . . . . . . . . . . . . . .
16. Cotton . . . . . . . . . . . . . .
17. Iron ores . . . . . . . . . . . . .
18. Bauxite ..... ...............
19. Lead ..... .................
20. Iron pyrites .... ..............
21. Lead ore waste ... .............
22. Lead concentrate ... ...........
23. Manganese ores ..........
24. Undressed dried lamb skins .......
25. Beef and sheeps' guts ............
26. Valonia extract .... ............
27. Sea sponges .... .............
28. Medicinal and aromatic plants (laurel) .
29. Woollen rags ...........
30. Carpets ..... ...............
31. Cotton thread .... ............
32. Walnut ..... ...............
33. Whetstone .... ..............
34. Lees of wine .... .............
35. Sundry items (including spirits of wine)

Value (in
thousands of

Quantity Czechoslovak
(in tons) crowns)

7,200
400
500

6,000
2,000

200
100
200

2,000
100

150
100

50
100

1,500
200

30,000 p.a.
1,260

500
20,000

p.m.
p.M.
p.m.

200
1,000

100
144
72

360
144
720

p.m.
72
72

200

N* 3091
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LISTE B/I

MARCHANDISES TCHACOSLOVAQUES Ak EXPORTER VERS LA GR&CE

.1. Sucre raflin6 . ......... ..........................
2. Houblon ........... ...........................
3. Malt ........... ..............................
4. Pommes de terre de semence ....... ...................
5. Fcule de pommes de terre ....... ....................
6. Slivovice ........... ...........................
7. Produit de viandes . . . .. . . .. . .. . . . . .. . . ..
8. Semences de v~g~table et plantes vivantes ............
9. Planchettes en bois pour construction des caisses et caisses en bois . .

10. Panneaux en fibres de bois et contreplaqu6 .... .............
11. Poteaux tl6graphiques ....................
12. Bois sci6 de toutes sortes ........ .....................
13. Allum ettes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Papier A cigarette .......... .......................
15. Papier journal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
16. Papiers et produits divers de papier ..... ................
17. Instruments de musique de toute sorte .............
18. Crayons et articles de bureau ....... ..................
19. Moteurs Diesel stationnaires et matins avec accessoires et pices de

rechange (au-dessus de 20 HP) ....... .................
20. Moteurs 6lectriques divers (au-dessus de 20 KW) ........
21. Compresseurs de s6rie et compteurs d'eau .... .............
22. Diverses machines pour l'industrie: concasseurs, machines pour l'in-

dustrie du caoutchouc, machines pour l'industrie de l'alimentation et
de fabrication de bouteilles moulins ...............

23. ]quipements divers de genie civil, b6tonniires, excavateurs et pinces
de rechange, locomotives de chantier, palans .... ...........

24. Diff6rents 6quipements de mine ..... ...................
25. Machines diverses A travailler les mtaux et le bois avec accessoires et

pinces de rechange . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
26. Outillage et instruments de mesure, compteurs d'61ectricit6 et appareils

6lectriques de mesure, et larnpes d'6clairage, etc ..............
27. Machines textiles et machines h travailler le cuir. ..............
28. Rcepteurs de radio .......... ......................
29. Machines A coudre ......... .......................
30. T616phones, centrales til phoniques et accessoires.. ...........
31. Appareils et instruments m6dicaux, dentaires et appareils Roentgen .
32. Machines A 6crire et A calculer avec pices de rechange ......
33. Machines graphiques ........ ......................
34. Armes de chasse et de sport, munitions de sport ..............
35. Microscopes et autres articles de l'optique et de la m6canique fine, y

compris horloges, r6veille-matin, appareils photographiques et cin6ma-
tographiques .......... ..........................

36. Tracteurs agricoles et machines agricoles ..... .............
37. Voitures de tourisme, camions et autobus avec pinces de rechange et

auto-6quipement ......... ........................
38. Motocyclettes, v6lomoteurs, bicyclettes, pi~ces d6tachies de bicy-

clettes et chaines industrielles ... ........... ...........
39. Avions, moteurs d'aviation, hilices et pikces de rechange ........

No. 3091

Quantits Vakur (en
(en tonnes) 1.000 Kes)

5.000
360
650

p.m.
400

p.m.
144

p.m.
1.920

720
2.200 m3

4.000 m'
p.m.

100
500

220
144
216

500
360
108

1.080

760
1.260

540

108
144
350
350

p.m.
288
144
252
144

72
2.880

1.080

360
1.000
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LIST B/I

GOODS OF CZECHOSLOVAK ORIGIN FOR EXPORT TO GREECE

Value (in
thousands of

Quantity Czechoslovak
(in tons) crowns)

1. Refined sugar ............ ........................ 5,000
2. Hops ......... ............................ .... 360
3. Malt .......... ............................. ..... 650
4. Seed potatoe s ....... ........................ .... p.m.
5. Potato starch ......... ......................... .... 400
6. Slivovice ................. ........................... p.m.
7. Meat products ....... ........................ ... 144
8. Vegetable seeds and living plants .................... p.m.
9. Boards for case-making, and wooden cases .. ............ .1,920

10. Fibrewood sheets and plywood ............................ 720
11. Telegraph poles ......... ....................... ... 2,200 ms

12. Sawn timber of all kinds ....... .................... ... 4,000 ms

13. Matches ........ .......................... ... p.m.
14. Cigarette paper ........ ....................... ... 100
15. Newsprint .......... .......................... .... 500
16. Paper and miscellaneous paper articles ................ .220
17. Musical instruments of all kinds ... ................ .144
18. Pencils and office supplies ..... ................... ... 216
19. Stationary and marine diesel engines, including accessories and spare

parts (over 20 HP) ..................................... 500
20. Miscellaneous electric motors (over 20 KW) ............ 360
21. Mass-produced compressors and water meters .......... 108
22. Miscellaneous industrial machines: crushers, machines for the rubber

industry, machines for the food and bottle-making industries, mills.. 1,080

23. Miscellaneous civil engineering equipment, concrete mixers, excavators
and spare parts, workshop locomotives, tackles ............. 760

24. Miscellaneous mining equipment .... ................ ... 1,260
25. Miscellaneous metal-working and wood-working machines, including

accessories and spare parts ..... ................... .... 540
26. Measuring tools and instruments, electric meters, electric measuring

instruments, electric lamps, etc .... ................. ... 108
27. Textile machines and leatherworking machines .......... 144
28. Radio receivers ....... ........................ .... 350
29. Sewing machines ...... ...................... .350
30. Telephones, telephone switchboards and accessories ....... p.m.
31. Medical and dental appliances and instruments, X-ray equipment . . 288
32. Typewriters and calculating machines, includig spare parts . . .. 144
33. Duplicating machines ..... .................... .252
34. Hunting and sporting guns, including ammunition ......... 144
35. Microscopes and other optical and precision instruments, including

clocks, alarm clocks, cameras and cinematographic cameras ..... 72

36. Agricultural tractors and machinery ... ............... ... 2,880
37. Touring vehicles, lorries and motor buses with spare parts and acces-

sories ......... ........................... .... 1,080
38. Motorcycles, motor-bicycles, bicycles, bicycle parts and industrial

chains ........................... 360
39. Aircraft, aircraft engines, propellers and spare parts ........ 1,000
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Quantit-s Valeur (en
(en tonnes) 1.000 Ks)

40. Outillage de tout genre, serrures de tout genre, ferronnerie de tout
genre et lampes .......... .........................

41. Cuisinibres 61ectriques, ventilateurs, r~chauds de cuisine, hache-
viande, baignoires 6maill6es, vaisselle 6maill6e, graisseurs Stauffer,
burettes de tout genre ........ ......................

42. Pneumatiques et chambres A air ................
43. Articles techniques en caoutchouc ...............
44. Machines diverses pas mentionnes ailleurs et non fabriqu~es en Grice

45. Articles textiles de toute sorte, en particulier tissus de toute sorte, ar-
ticles en tissus, mati~re textile confectionne ou non, et accessoires de
vetements, y compris tricotage, feutres en forme de cloche, tissus
feutres techniques, etc., manteaux imperm~ables, couvertures de laine,
de coton, rubans, etc. ........ ......................

46. Cuirs chimiques, Granitol ........ ...................
47. Chaussures caoutchouc et chaussures toile avec semelle caoutchouc
48. Verrerie creuse en cristal ou colori6e, taill~e et dcorke, cristal de plomb

taill, verre moul6, cristallerie et figurines en verre ............
49. Lustres, lampes, cristaux (pendeloques) pour lustres, le tout en verre .
50. Verre d'6clairage ......... ........................
51. Verre de laboratoire, dentaire et sanitaire
52. Bijouterie de toute sorte, perles en verre, bijouterie en verre et fausse

en metal, pierres imities en verre, ornements pour I'arbre de Nol,
bijouterie en grenats et en argent ...... .................

53. Boutons de toute sorte ........ ......................
54. Porcelaine d'usage, carreaux de faience, c~ramique sanitaire, porcelaine

technique, isolateurs 6lectriques inclus ..... ...............
55. Produit d'asbesto-ciment et abrasifs ..............
56. Jouets et articles de sport ...................
57. Articles en caoutchouc pour l'hygirne ..... ...............
58. Aiguilles de toute sorte et autres accessoires pour tailleurs .....
59. Articles de fumeur et articles de fibre, brosses ... ............
60. Disques de gramophone, aiguilles pour gramophone, bandes magnto-

phoniques, mati~re de disques .................
61. glectrodes i soudure, chaines, cables et conducteurs, etc ..........
62. Aciers sp~eiaux de construction et aciers A outils .........
63. Cable d'acier-aluminium, tuyaux Bergmann ...........
64. Produits divers chimiques et pharmaceutiques ... ............
65. Parquet en bois de chene ......... ....................
66, Bleu d'outremer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
67. Couleurs d'aniline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
68. D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

144

360
360

72
2.860

1.440
220
216

360
216
72

216

540
144

1.080
4.680

72
72
72
72

108
288

100
144

1.080
290

60
70

690

PROTOCOLE ADDITIONNEL CONCERNANT LES LIQUIDATIONS DES
ANCIENNES CRRANCES ET DETTES GRECQUES ET TCHRCOSLOVAQUES

Le solde cr~diteur du Compte de liquidation ouvert par la Stitni Banka &eskoslo-
venski au nom de la Banque de Gr&ce au jour de la signature du present Protocole
Additionel sera liquid6 par le virement L un sous-compte nouvellement ouvert du compte
de liquidation qui sera tenu aupr~s de la Stitni Banka 6eskoslovenskd sous la d~nomina-
tion : ((Banque de Grce - Compte de liquidation - Sous-compte transf~rable s.
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Value (in
thousands of

Quantity Czechoslovak
(in tons) crowns)

40. Tools of all kinds, locks of all kinds, ironware of all kinds, and lamps

41. Electric cookers, fans, kitchen hot-plates, meat-choppers, enamelled
bathtubs, enamelware, Stauffer lubricators, oilers of all kinds ....

42. Tyres and inner tubes ...................
43. Technical rubber goods ........ .....................
44. Miscellaneous machines not mentioned elsewhere and not manufactured

in Greece ........... ..........................
45. Textile articles of all kinds, in particular fabrics of all kinds, articles of

fabrics and textile materials whether or not made up, and clothing
accessories, including knitted goods, felt hat bodies, technical fabrics
and felts, etc., raincoats, woollen and cotton blankets, ribbons, etc.

46. Technical leather, granitol ..................
47. Rubber and canvas footwear with rubber soles ..........
48. Hollow crystal or coloured, cut and decorated glassware, cut lead

crystal, moulded glass, glassware and glass figurines ...........
49. Chandeliers, lamps, crystals (drops) for chandeliers, all of glass . . .
50. Glass for lighting .......... .......................
51. Laboratory, dental and sanitary glass ..............
52. Jewellery of all kinds, glass beads, glass jewellery and artificial metal

jewellery, imitation glass stones, Christmas-tree ornaments, garnet and
silver jewellery .......... .........................

53. Buttons of all kinds ......... ......................
54. Porcelain for use, faience tiles, sanitary ceramics, industrial porcelain,

including electric insulators ..................
55. Asbestos cement and abrasive products .............
56. Toys and sporting goods ...................
57. Sanitary rubber goods ........ ......................
58. Needles of all kinds and other tailors' accessories ..............
59. Smokers' requisites and fibre articles, brushes ..........
60. Gramophone records, gramophone needles, recording tapes, record

m aterials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
61. Weldlng electrodes, chains, cables and conductors, etc ..........
62. Special construction steels and steels for tools ..........
63. Steel-aluminium cable, Bergmann pipes .............
64. Miscellaneous chemical and pharmaceutical products ...........
65. Oak flooring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
66. Ultramarine blue ......... ........................
67. Aniline dyes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
68. Sundry items . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

144

360

360
72

2,860

1,440

220
216

360
216

72
216

540
144

1,080
4,680

72
72
72
72

108
288

100
144

1,080
290

60
70

690

ADDITIONAL PROTOCOL REGARDING THE LIQUIDATION OF OUT-
STANDING GREEK AND CZECHOSLOVAK CLAIMS AND DEBTS

The credit balance in the liquidation account opened by the Czechoslovak State
Bank in favour of the Bank of Greece on the date of signature of this Additional Protocol
shall be liquidated by transfer to a newly opened sub-account which shall be kept in the
Czechoslovak State Bank under the title: "Bank of Greece - Liquidation Account -
Transferable sub-account".
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L'avoir vir6 au sous-compte transferable sera r6g1M par 1'exportation des marchan-
dises tchcoslovaques convenues entre les deux Parties contractantes et qui sont comprises
sous les .postes suivantes de la liste B/I :

17. Instruments. de musique de toute sorte;
18. Crayons et articles de bureau;
21. Compresseurs de s6rie et compteurs d'eau;
52. Bijouterie de toute sorte, etc.;
53. Boutons de toute sorte;
56. Jouets et articles de sport;
57. Articles en caoutchouc pour l'hygi~ne;
59. Articles de fumeurs et articles de fibre, brosses;
65. Parquet en bois de chine;
66. Bleu d'outremer;
67. Couleurs d'aniline.

Le paiement des marchandises tch&oslovaques ainsi export~es sera effectu6 par le
d6bit du sous-compte transf6rable sur base des ordres de paiement qui seront 6mis
cette fin par la Banque de Grce.

Les montants 6ventuellement transf&6rs h partir du ler janvier 1955 par l'interm&
diaire du compte A en rbglement de la valeur des marchandises ci-haut mentionn6es
seront port6s au d6bit du sous-compte transf6rable par les soins des deux banques.

Les encaissements ult&ieurs 6ventuels des cr6ances tombant, par leur nature, sous
les stipulations du Protocole sur la liquidation des anciennes cr6ances tch~coslovaques
et grecques du 30 juillet 1947, s'effectueront conform6ment aux stipulations du Protocole
pr~cit6. Aprs l'expiration de la p&iode courante conventionnelle qui finira le 31 d~cembre
1955, les deux Parties contractantes s'entendront sur le mode et sur les conditions de
l'utilisation du solde actif des Comptes de liquidation.

Cette annexe fait partie int6grante du Protocole sign6 A Prague en date de ce jour.

FAIT en double exemplaire en langue frangaise.
Prague, le 9 mars 1955.

Pour le Gouvernement de la R6publique Tch6coslovaque:
Dr. B. MACHACEK

Pour le Gouvernement Royal de Gr&e:
J. P. LIBEROPOULOS
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The balance transferred to the transferable sub-account shall be cleared by the
exportation of the Czechoslovak goods agreed upon by the two Contracting Parties and
included under the following headings in list B/I:

17. Musical instruments of all kinds;
18. Pencils and office supplies;
21. Mass-produced compressors and water meters;
52. Jewellery of all kinds, etc.;
53. Buttons of all kinds;
56. Toys and sporting goods;
57. Sanitary rubber goods;
59. Smokers' requisites and fibre articles, brushes;
65. Oak flooring;
66. Ultramarine blue;
67. Aniline dyes.

Payment for the Czechoslovak goods so exported shall be effected by debiting the
transferable sub-account on the basis of the payment orders to be issued for that purpose
by the Bank of Greece.

Any sums transferred after 1 January 1955 through the A account in payment of the
value of the above-mentioned goods shall be debited to the transferable sub-account
through the two banks.

Any subsequent settlements of claims which, by their nature, fall within the provisions
of the Protocol regarding the liquidation of outstanding Greek and Czechoslovak claims
of 30 July 1947, shall be effected in accordance with the provisions of the said Protocol.
After the expiration of the current period of validity of the Protocol, which is due to end
on 31 December 1955, the two Contracting Parties shall agree on the manner and the
conditions in which the credit balance in the liquidation accounts shall be used.

This annex is an integral part of the Protocol signed at Prague this day.

DoNE in two copies, in French.
Prague, 9 March 1955.

For the Government of the Czechoslovak Republic:
Dr. B. MACHACEK

For the Royal Government of Greece:
J. P. LIBEROPOULOS
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